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Сознание медленно и неохотно возвращалось ко мне, как после отсыпного от двойной смены в аптеке в сезон ОРВИ. Только вместо запаха лекарств и антисептика в носу стояла стойкая вонь плесени, сырого камня и чего-то приторно-сладкого, напоминающего о разложении.
Голова раскалывалась. Пульсирующая боль в висках, тошнота, непереносимость даже того жалкого света, что пробивался сквозь веки.
Мигрень. Моя старая знакомая. Вот только в десять раз сильнее. И раньше у меня были таблетки, темная комната и тишина. А сейчас только сырой камень под спиной и полная неразбериха в голове.
В мозг врезались обрывки воспоминаний. Я — Анна Соколова, тридцать восемь лет, провизор. Разведена, квартира в ипотеке, работа от звонка до звонка. И одновременно я — Розалинда Мерквуд, в девичестве Блэкторн. Двадцать восемь лет. Жена лорда-дракона Корвина Мерквуда. Ныне осужденная за темное колдовство. И стало быть, бывшая жена…
Вот только меня подставили. Какая-то знахарка втюхала мне амулет «от боли в голове», поклялась здоровьем внуков. А он оказался запрещенным артефактом, который копил людские страдания и жизненные силы, и передавал их какому-то темному духу-паразиту. С той опасной побрякушкой меня и поймали несколько дней назад в самый разгар очередного приступа мигрени, когда я уже готова была головой об стену биться и ничего не понимала.
Холодный, ровный голос разрезал туманную пелену в моей голове с легкостью скальпеля.
— Хватит притворяться, Розалинда. Открой глаза. Этот спектакль ничего не изменит.
Я и не собиралась ничего изображать. Просто свет был моим личным врагом во время приступов мигрени.
— Бумаги о разводе подписаны, — продолжил он… Корвин. Мой бывший муж. — Королевский приговор нужно привести в исполнение. Напомню тебе основания, если ты забыла, тебя осудили за многочисленные половые связи со слугами для проведения темных ритуалов и использование запрещенных артефактов.
“Половые связи” он произнес с особой интонацией, будто это было вишенкой на торте и куда важнее самих темных ритуалов. Главный пункт в списке моих грехов, после которого назад меня не примут, даже если доказать невиновность по главному обвинению.
Кто-то сбоку, почтительно кашлянув, решил вставить свое слово.
— Мой лорд… если бывшая хозяйка и вправду отдала душу Теням… — заговорил мужчина старческим дрожащим голосом. — Может, прикажете готовить к погребению? По обряду для магов-отступников положено очищающее пламя. Или, если хотите без церемоний, можно в яму за оградой закопать.
Вот это поворот. Меня, оказывается, уже мысленно сожгли или закопали. Заботливо, ничего не скажешь.
Лорд Мерквуд тяжело вздохнул. Я почти физически ощутила, как он потирает переносицу. Знакомый жест усталого человека, которого смертельно достала нерешенная проблема. То есть, я.
— Перестань, Розалинда, — произнес он, и его голос вдруг стал тише, почти устало-мягким. — Хватит ломать комедию. Я знаю, ты в сознании. Никто не поверит, что ты, с твоим характером, так легко отдашь душу кому бы то ни было. Даже Теням.
Очень лестно, ничего не скажешь. В моем прежнем мире, я такую фразу сочли бы комплиментом.
— Ситуация проста, — сказал он, и я снова представила его неподвижный, уставший взгляд, направленный куда-то поверх меня. — Ты лишена положения и прав. Но по милости короля, который благоволит моему роду, тебе даруется выбор. Он, впрочем, невелик.
Я мысленно приготовилась. Вариант «А» — что-то ужасное. Вариант «Б» — что-то еще более ужасное.
— Первое: удалиться в монастырь Седых Сестер на севере. Молчание, пост, молитвы и, искупающий грехи ручной труд, до конца твоих дней. Стены там высокие, выхода не будет.
Монастырь? Тоска зеленая, холод и пожизненное шитье исподнего для стражников. Нет уж, спасибо. Я не настолько люблю рукоделие.
— Второе, — он сделал паузу, давая мне понять всю глупость этого выбора. — Старый родовой замок Мерквудов. В Диком пограничье, на краю империи. Он полуразрушен и заброшен. Но крыша кое-где есть. И несколько комнат с главным залом целы. Будешь жить там. Без слуг. Фактически под домашним арестом, но с правом не помереть от голода, если сумеешь что-то вырастить или поймать.
Вот уж выбор, конечно! Райский сад социальных возможностей. Или тюрьма в виде монастыря, или тюрьма в виде руин. Блеск.
Но в этой «тюрьме в виде руин» была одна маленькая, но очень важная деталь. «С правом не умирать от голода, если сумеешь».
И ключевые слова: «если сумеешь». И это больше напоминало свободу, чем монастырь. Хоть какое-то личное пространство. Пусть и полуразрушенное. Зато без соглядатаев в рясах.
Я медленно, преодолевая сопротивление каждой мышцы, приоткрыла веки. Свет ударил по глазам, и я едва не застонала. Помутневшее зрение постепенно прояснилось, выхватив из полумрака высокую фигуру в темном плаще.
Он стоял ко мне вполоборота, и я могла рассмотреть только красивый мужской профиль.
В скупо сохранившихся обрывках памяти прежней Розалинды образ мужа был странно смазан, расплывчат. Будто она не любила смотреть ему в лицо. Всплывали только детали: широкая мощная грудь в дорогих камзолах, военных камзолах... крепкая, сильная шея. Я знала о том, что муж красив, но без конкретики, будто лицо нарочно стерлось из памяти.
Реальность оказалась куда ярче любых смутных воспоминаний.
Да… Он красив. Отстраненной холодной красотой. Четкий, чуть жесткий профиль, высокие скулы. Ростом он явно приближался к двум метрам, но даже в этой сумрачной комнате чувствовалась та особая, хищная грация, что бывает у больших кошек. И у драконов. Черные волосы, собранные на затылке, лишь подчеркивали строгость черт. Он смотрел куда-то мимо меня, пустым, лишенным эмоций взглядом. Будто моя судьба его вообще не волновала.
Рядом ежился старый слуга с лицом испуганной полевой мыши.
Я открыла рот, но сухое горло сдавило спазмом.
— Замок, — выдавила я. — Выбираю замок.
Корвин едва заметно кивнул. Как будто так и знал, что глупое, упрямое создание предпочтет бороться с трудностями в глуши, чем смириться с судьбой в относительном тепле и сытости.
— Как знаешь, — бросил он глухо. — Тебя отвезут туда завтра на рассвете. Ничего брать с собой нельзя. Только то, что на тебе.
И все же… Настоящий замок в… каком-то Диком крае!
Это точно лучше, чем тесная монашеская келья.
Головная боль медленно отступала. Сознание окончательно прояснилось, и я, наконец, смогла оценить, где же находилась. Каменный ящик без окон. Сырость, проступающая на стенах черными пятнами. Тюрьма. Или скорее темница, как здесь принято называть. Звучит романтичнее, а по сути то же самое.
Лорд Мерквуд развернулся ко мне прямо, и я вздрогнула. Не из страха, просто было слишком неожиданно.
Но я не отвела взгляд.
Его лицо… правую половину лица ото лба, через глаз и до резко очерченного подбородка, рассекал шрам. Глубокий, розоватый на золотистой загорелой коже. Правый глаз был скрыт под коричневой кожаной повязкой, туго завязанной на затылке. Контраст был оглушительный. Между левой, безупречной половиной античного профиля и этой грубой меткой лежала целая пропасть.
Он заметил мою реакцию. Его губы сжались еще сильнее. Бровь над здоровым глазом поползла вниз, когда он мрачно прищурился.
— Ты так давно хотела развода, — сказал он тихо, не скрывая горечи в голосе. — Вот и настал этот день.
Я не стала спорить. В скудных воспоминаниях, доставшихся в нагрузку к телу, действительно маячило это желание. Вырваться, освободиться. От него? От этой жизни? Непонятно.
— Помоги ей подняться, — кивнул Корвин слуге, не глядя на меня.
— Не надо, — резко сказала я, отстраняясь от протянутой трясущейся руки. Помощь от человека, который пять минут назад голосовал за мою немедленную кремацию или безымянную могилу, мне не требовалась. Я сама уперлась руками в холодный камень, оттолкнулась и встала. Голова закружилась, но не сильно. Приступ мигрени отступил, позволяя наконец трезвую оценивать ситуацию.
А что дальше? Что это за «Дикое пограничье»? Как выжить одной в полуразрушенном замке?
Вопросы гулко отдавались в голове.
Корвин коротко кивнул в сторону выхода, и я, стараясь держаться прямо, последовала за ним. Мы вышли из камеры в длинный, слабо освещенный коридор.
Там стояли двое стражей. Широкоплечие, молчаливые, в потертых доспехах, от которых пахло металлом, потом и сыростью. Рядом с ними лорд Мерквуд, несмотря на дорогой плащ, подбитый мехом, не выглядел чужеродно. Такой же каменный и мощный. С этим шрамом и повязкой так и вовсе казался их мрачным предводителем.
Он, не оборачиваясь, двинулся вперед, и наша маленькая процессия тронулась за ним. Мы двинулись по темному коридору, Корвин шел впереди, я поспевала за ним еле-еле, слуга шел позади меня, тяжело пыхтя.
Мне должно было быть страшно. Но меня пугал не бывший муж Розалинды, а неизвестность. А его шрамы… они его не портили. Скорее, дополняли, завершая загадочный мрачно-суровый образ. Красавец, хоть и искалеченный. Я позволила себе оценить его только мысленно. Вслух, конечно, промолчала. Мое мнение о его внешности Корвина явно не интересовало.
В памяти всплывали новые обрывки воспоминаний Розалинды: другие женщины, придворные дамы, симпатичные служанки… Корвин Мерквуд не обделял себя женским вниманием. Прежняя Розалинда знала о них. И наверное, именно поэтому хотела развестись? Что, собственно, логично.
Возможно, Корвин сам искал повод для развода, нашел и добился своего. Еще и имущество делить не пришлось, изгнал жену в тмутаракань, спихнул на меня свой разоренный замок, теперь продолжит жить припеваючи свободным мужчиной.
Коридор закончился выходом в небольшое помещение, больше похожее на караульное. У стола, заваленного свитками, Корвин остановился, быстро расписался на нескольких листах и забрал один из них, сунув за пазуху.
Бумажная волокита... Значит, теперь я снова под его ответственностью? И его обязанность доставить меня на место моего нового… проживания? Чтобы убедиться, что я не сбегу по дороге в более цивилизованные края?
Закончив с документами, он направился к тяжелой дубовой двери. Стражи отворили ее, и нас обдал поток холодного ночного воздуха. Мы вышли во внутренний двор крепости. На улице ждала простая черная карета с гербом, наполовину стершиеся от времени.
Лорд Мерквуд открыл дверцу. Внутри оказалось, нас ждали, там сидела женщина. При виде нас она метнулась вперед.
У нее были медные, тусклые на этом скудном свету фонарей волосы, собранные в сложную, но слегка растрепанную прическу. Серо-зеленые глаза на худом, уже покрытом сеточкой морщин лице смотрели то на меня, то на Корвина с тревогой.
Леди Кларисса Блэкторн. Моя мать… вернее, ее, Розалинды Воспоминания о ней были такими же мутными и холодными, как и о муже. Никакого тепла, сплошные упреки за недостаточное усердие в поисках выгодной партии, а потом вечные просьбы денег. Леди Кларисса была той еще транжирой. Благородный род Блэкторнов, род ее мужа, разорился еще до его смерти. Полагаю она помогла ускорить этот процесс. После сугубо выгодного и расчетливого замужества Розалинды, она существовала только благодаря положению и щедрости зятя.
— Корвин! — воскликнула леди Кларисса, и голос ее задрожал от неподдельного, как мне показалось, ужаса. — Как ты мог! Мою девочку… в монастырь! Она же красавица, хрупкий цветок, она зачахнет там!
Лорд Мерквуд сел в карету, даже не взглянув на тещу, и произнес ровным, безжизненным тоном:
— Ваша красавица легких путей не ищет. Она предпочла более сложный вариант, чтобы сгинуть. Розалинда будет жить в старом замке Мерквудов. Одна. Слуги и содержание не полагается. Радуйтесь и этому.
Кларисса ахнула, теперь уже слишком театрально. Но тем не менее ее взгляд, полный укора и недоумения, впился в меня.
Что же ты, дура, натворила? — так и кричало ее бледное лицо.
Я лишь пожала плечами. Объяснять что-либо этой женщине не было ни сил, ни желания.
Все разместились в тесной карете. Слуга, я и Корвин, потеснившие мою матушку.
Дверца захлопнулась, кучер что-то крикнул лошадям, и карета с грохотом тронулась, покачиваясь по брусчатке. Я прижалась к холодному стеклу, пытаясь разглядеть что-то за окном. Но за стенами крепости царила кромешная тьма, и дальше ночь разбавляли редкие желтые огоньки вдалеке. Пришлось рассматривать попутчиков.
Корвин сидел напротив, откинувшись на спинку. Скинув плащ, он обнажил форменный камзол темно-синего цвета с золотыми шнурами и эполетами. Военная форма… Да, точно. Он генерал драконьей армии. Не просто лорд-дракон, а генерал Мерквуд. Влиятельная фигура в королевстве. Воспоминания услужливо подкинули обрывки слухов о его подвигах. Но о шраме никаких деталей. Судя по виду, дело не вчерашнее. Прошли месяцы, а может, и годы.
Мать Розалинды первая не выдержала тягостного молчания.
— Но как же она будет… одна? Без ничего! Ни одной служанки, ни платья запасного! Это же бесчеловечно!
Корвин закрыл свой единственный глаз, явно, чтобы набраться терпения.
— Вы правы, — произнес он наконец, не открывая глаза. — О ней должен кто-то позаботиться. Вы поедете с дочерью.
В карете воцарилась тишина, которую тут же нарушил резкий, придушенный звук. Леди Кларисса просто открыла рот, но ничего, кроме хрипа, из него не вышло. Она побледнела так, что ее лицо стало похоже на гипсовую маску.
Старый слуга, тот самый, что в темнице был не прочь меня закопать за оградкой, не смог сдержать тихого ехидного фырканья. И этот звук был красноречивее любых слов.
Корвин медленно открыл глаз. Его холодный и тяжелый взгляд упал на слугу.
— А ты, Бенедикт, — продолжил он тем же ровным тоном, — присмотришь за ними обеими.
Бенедикт замер. Его мышиное лицо исказила гримаса настоящего шока.
— Х-хозяин? Но… как же так? За что? — залепетал он.
Я догадалась за какие заслуги. За длинный язык. За готовность слишком быстро услужить хозяину, высказав «дельное» предложение, как насчет моего погребения. Но промолчала. Сказать, что мне не нужна такая компания?
Боюсь, меня бы просто не поняли. Да и, если честно, мысль о полном одиночестве в незнакомом мире пугала еще больше. Возможно, с другими людьми будет проще.
Как же я тогда ошибалась.
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    Дорога до столичного особняка Мерквудов заняла больше часа. Тело, изможденное стрессом, наконец сдалось. Я провалилась в черную пустоту, не заметив, как заснула. Очнулась, когда карета дернулась, останавливаясь.
Моя голова оказалась лежащей на твердом плече, щека уперлась в шершавый золотой эполет.
— Вот же дерь…
Чуть в голос не выругалась. Но заткнулась, отстраняясь от бывшего мужа.
Надо же было примаститься во сне к этому предателю.
— Приехали! Мой лорд! — излишне бодро и ласково известил Бенедикт. Я бросила косой взгляд на мужа. Он не спал и строго посмотрел на старого слугу, который сообщил очевидный никому не нужный факт. Леди Кларисса тоже не спала, и взгляд ее был уставший.
Я посмотрела в окно. Первые рассветные лучи солнца коснулись оштукатуренных стен роскошного дома, окрасив их в бледно-розовый. Позолоченная лепнина, высокий колонны отделанные мрамором. Внутри что-то отозвалось при виде этих стен. Дом. Розалинда любила по-своему это место. Но теперь он не ее, и не мой.
Прежде чем карета въехала на подъездную дорожку, в окне первого этажа я заметила женский силуэт. Он оказался знакомым. Светлые блондинистые волосы, большие серо-голубые глаза, немного детское, наивное лицо, но Фелисии было уже двадцать три. Племянница Клариссы, моя двоюродная сестра. И она сирота. Жила в доме генерала Мерквуда вместе с Кариссой. Единственное оставшееся поместье Блэкторнов забрали за долги после смерти лорда Блэкторна. К счастью, всех трех женщин жить на улице им не пришлось. На тот момент Розалинда уже была помолвлена с Корвином.
Очередная порция воспоминаний нахлынула потоком и прострелила голову болью, чуть не вызвав очередной приступ мигрени. Фелисия жила с нами уже лет десять, с тех пор как осиротела. Милая, скромная, прилежная в учебе, ну просто нежная фиалка. Ей не досталось приданого, но Розалинда обещала найти ей достойную партию благодаря связям мужа. Не успела. А я уже не стану этим заниматься. Не из дикой глуши, в которую меня отправляют.
Этой глупенькой девочке хватит ума устроить истерику из-за моего изгнания. Только это ничего не изменит. Только разозлит Корвина.
Или все же побоится грозного генерала?
Ох, пусть лучше остается в доме и скроется в своей комнате. Не стоит подавать генералу Мерквуду идею. Он и так уже сплавляет со мной не особо любимую тещу и старого надоевшего слугу, хватит ума отправить за компанию и бесполезную родственницу.
Дверца кареты распахнулась, Корвин вышел первый, следом выполз Бенедикт, старик пытался подать мне руку, но я не приняла. И очень зря!
На подъездной дорожке оказался гололед. Я банально поскользнулась. Замахала руками ища опору. Но не нашла. Неожиданно спина наткнулась на что-то твердое. И это была не мощеная камнем дорожка.
Тело окутало почти обжигающее чужое тепло. От дракона шел настоящий жар. И это была не температура. А его естественное состояние.
Жесткие пальцы сомкнулись у меня на талии.
— Далеко собралась? — прошептал Корвин мне в ухо.
Я попыталась обернуться и высвободиться. Но бывший муж держал слишком крепко. Настолько, что я чувствовала как его крепкие бедра вжимаются в мои. А мои ноги все еще не чувствовали опоры.
— Поставь меня! — попросила я, но голос очень походил на шипение. Ну это попросту не прилично прижиматься так к жене, которую только что изгнал в собственный же брошенный давным-давно замок.
— Твоя мать соберет свои вещи и без тебя.
Вот тут я бы поспорила. Кларисса не самый практичный человек. Наберет барахла бесполезного. Оставалось надеяться на Бенедикта, но…
— Что, меня даже в уборную не пустят напоследок?
Дракон не успел ничего ответить, только фыркнул мне в ухо, как на крыльцо выбежала Фелисия.
Вот же глупая девка! Округлое личико с розовым румянцем, щеки покрывали дорожки слез, глаза раскраснелись от соленой влаги, как и губы. Вот-вот и разрыдается вновь. На плечах у кузины лежала тонкая пуховая шаль-паутинка.
— Розалинда! Это правда? Тебя отправят в монастырь?
— Фелисия, иди в дом, — вмешалась Кларисса, прежде чем я ответила.
Мать увела кузину внутрь. А я осталась на крыльце с Корвином. Он отпустил мою талию и поставил на пол, но все еще крепко держал за плечи.
— Тебе все равно нельзя будет увезти больше, чем влезет в дорожную сумку. Магическая печать в приговоре не позволит мне нарушить его.
Это что? Он дает мне право все же взять что-то? Пусть только дорожную сумку?
Может, он не такой замороженный сухарь как мне казалось?
— У вас есть час, — добавил Корвин и отпустил меня, направившись в дом.
О том, что времени осталось мало, он сообщил и леди Клариссе, и та принялась возмущаться, Бенедикт проковылял в крыло для слуг, ворча себе под нос. Я поспешила в свои покои, в спальню.
Что может понадобиться молодой женщине в глуши?
Конечно, много всего!
Но мне придется быть избирательной.
Сомневаюсь, что в покоях леди Розалинда есть что-то полезное кроме тряпок. Но хоть что-то! Сменное белье, запасное платье, какие то мелочи вроде зубной щетки и расчески… может есть, что из лекарств.
Очередной поток воспоминаний заставил сбиться с шага.
С медициной все обстояло довольно печально. Ни элементарных антибиотиков, ни антисептиков здесь не признавали. Попросту не знали и не понимали зачем они нужны. Использовали некоторые травы и корешки с магическими свойствами, использовали магию для исцеления. На остальные случаи была воля богов. Но только магия доступна далеко не всем. И не от всего она помогала.
Единственное, что удалось найти среди косметики Розалинды, пузырек из темного стекла спрятанный в шкафчике с нижним бельем. В витиеватых, чуть стертых символах угадывалось название “Эликсир утренней росы: волшебное средство от прыщей и веснушек”.
Я откупорила пузырек и понюхала. В нос ударил резкий, горьковатый, с явными нотами полыни и едва уловимым оттенком чего-то цветочного промат. Календула. А основа весьма знакомый спирт. Но настоящая Розалинда не знал этого. Как и того, что у этой жидкости нет волшебных свойств.
Магии в этом простом и дешевом средстве не было. Но мне могло пригодиться. От царапин, порезов и прочей мелкой гадости. Как подсказывала чужая память, достать такое средство, пусть и не волшебное, было не просто.
По распоряжению Корвина мне выдали ту самую дорожную сумку. Все, что можно было из полезного взять, я туда напихала за четверть часа. Еще четверть часа ушла на то, чтобы быстро обмыться в тазу водой из кувшина. Хотя после темницы хотелось оттереть себя как следует в бане. Но лучше так, чем ничего.
У меня оставалось время, и я хотела воспользоваться им, чтобы поесть. Служанка принесла бутерброд и я торопливо ела, запивая еду чаем, и невольно прислушивалась к тишине коридора, когда услышала возмущение леди Клариссы.
Так, походу придется проконтролировать, что матушка берет с собой.
Перекинув через плечо сумку, я направилась к покоям матери. Дверь была распахнута настежь, и оттуда доносились возмущенные возгласы.
Внутри царил соответствующий хаос. Сундуки с распахнутыми крышками зияли пустотой, их содержимое в виде шелков, бархата и кружев было вывалено на ковер, кресла и даже на канделябре кое-что висело. Посреди этого изящного погрома стояла леди Кларисса, в красных пятнах по всему лицу и шеи от негодования. Она тыкала пальцем в сторону перепуганной служанки, которая, кажется, вот-вот заплачет.
— Где мое парчовое платье?! — голос матери взвизгнул до несвойственных ей высоких нот. — То самое, цвета морской волны! Его же лорд Блэкторн выбирал лично для меня!
Я закатила глаза, переступив через порог. Ну конечно. Нас вышвыривают в богом забытые руины, где, скорее всего, возможно, даже нормальной печки нет и стекол в окнах, а она о каком-то старом балахоне переживает.
— Матушка, ты уверена, что оно тебе нужно, пригодится для жизни на новом месте? — спросила я едва сдерживая насмешк в голосе.
— Это дорогой моему сердцу подарок твоего отца! — возмутилась леди Кларисса. — С жемчугом и изумрудами на лифе!
Жемчуг и изумруды?
Их можно аккуратно срезать и продать в том самом диком пограничье, на худой конец обменять на еду и что-то полезное для жизни.
Взгляд мой стал цепким, почти хищным. Я подошла к матери и положила руку ей на плечо, прерывая поток упреков в адрес несчастной девушки.
— Мама, ты права, — сказала я спокойным и убедительным тоном. — Это память. Последняя память об отце. Мы должны его взять.
В глазах Клариссы мелькнуло удивление и благодарность. Наконец-то кто-то ее понимает!
— Именно! — воскликнула она, и мы с ней, как два заправских грабителя, принялись рыться в грудах ткани.
Она — в поисках «неповторимого силуэта», я — в поисках драгоценных камушков, которые могли бы спасти нам жизнь в суровую зиму. Мы перевернули гардеробную вдоль и поперек, отбрасывая в сторону десятки платьев, которые не проходили по критерию «практичность и наличие ценной фурнитуры».
На пороге замелькала тень. В комнату вошла Фелисити, моя кузина. Она заметалась у входа, словно испуганная птичка в клетке и попыталась помочь, поднимая то один шарфик, то другую перчатку, но только путалась у нас под ногами.
— Я не могу поверить… — всхлипнула она, и на ее глазах выступили искренние, на вид, слезы. — Как он мог так с тобой поступить! Роза, ты должна бороться! Ты не можешь просто позволить ему…
Я, не отрываясь от изучения очередного бисерного узора на корсаже, бросила через плечо:
— Фелисити, дам дельный совет. Когда Корвин появится, сделай вид, что тебя здесь нет. Спрячься у себя в комнате и не высовывай нос. Ему сейчас явно не до твоих рыданий и советов. Если, конечно, ты не хочешь составить мне компанию в этой чудесной поездке.
Она сделала большие, невинные глаза, полные обиды за меня.
— Но я же хочу помочь! — прошептала она, прижимая руки к груди. — Ты же мне как сестра!
Прекрасная актриса. Или искренняя дурочка. Сейчас мне было не до разбора. Я лишь пожала плечами, вернувшись к поискам. Совет был дан. Примет она его или нет, уже ее проблемы.
Атмосфера в комнате была сюрреалистичной: истеричная, но направленная в практическое русло энергия матери и моя холодная, целеустремленная добычливость. Старая жизнь в лице Клариссы хваталась за блестящие обломки прошлого. Новая жизнь, то есть я, уже высчитывала, как превратить эти блестки в шанс на будущее.
— Матушка, а где ваши украшения? — спросила я отбрасывая очередное бесполезное платье. Может, не стоит на них тратить время и перейти к более ценным вещам? — И где, собственно, мои?
Кларисса посмотрела на меня как на дурочку, с сочувствием и легким раздражением.
— Тебя в темнице не били по голове, что с твоей памятью? — уточнила матушка вместо ответа и начала упаковывать в коробку шляпу с огромными перьями. Пришлось ей помешать. Не хватало еще занимать в багаже столько места бесполезным аксессуаром.
— Ты и правда забыла, Розалинда, шкатулку с украшениями забрал генерал Мерквуд, когда… — прояснила ситуацию Фелисити. — Когда нашли тот запрещенный артефакт, для проверки все забрали…
И не вернули, стало быть.
Да, это объясняло, почему я не нашла никакой шкатулки в своих покоях. А что у матушки с драгоценностями? Может, там наберется целое состояние? Тогда изгнание станет подарком, отремонтируем замок и заживем…
— Самое ценное на мне, фамильный гарнитур Блэкторнов, — заявила Кларисса. — Есть еще один скромный комплект, я его упаковала уже. А к чему ты спрашиваешь, Розалинда?
Всплыло очередное воспоминание из жизни Розалинды. Кларисса не врала, ее личные украшения были при ней. Все, что дарил или „выдавал на выход“ щедрый зять Корвин, никогда не покидало его сокровищницы. Искать тут было нечего.
Не успела я ответить, от чего меня вдруг так взволновали побрякушки, как в дверях появилась высокая фигура Корвина.
Он выглядел немного усталым, казалось тень от коричневой повязки на глазу стала глубже. Он молча постоял на пороге и обвел комнату своим единственным голубым глазом. Оценил сундуки, разбросанные платья, наш с матерью энтузиазм. На мне взгляд Корвина замер на секунду дольше.
Фелисити отреагировала первой на появление генерала Мерквуда. Она буквально вспорхнула с места, куда присела в позе несчастной жертвы, сложив руки на коленях, и порхнула к нему. Теперь ее ручки были изящно сложену у груди.
— Лорд Мерквуд! — зазвенел ее сладкий голосок. — Вы так устало выглядите… У нашей служанки, Глории, у нее очень легкая рука, она чудесно разминает плечи, я могу ее позвать…
Корвин медленно, будто через силу, перевел взгляд на нее. Выдержал паузу прежде чем ответить.
— Ты права, Фелисити. Я смертельно устал, — произнес он с какой-то ядовитой усмешкой в тоне. — Не надо никого звать. Разомни сама. В прошлый раз у тебя… неплохо получилось.
Я застыла, сжимая в руках найденное наконец парчовое платье с жемчугом и изумрудами, которые теперь впивались в ладони. Я не чувствовала ревности. Только недоумение.
«В прошлый раз».
Значит, были и другие разы? Может, не интимные, но… явно слишком фамильярные. Очень интимные. Пока я, законная жена, валялась в темноте, раздавленная мигренью и несправедливыми обвинениями, эта «нежная фиалка» разминала плечи моему мужу.
И он вспомнил об этом сейчас. При моей матери. При мне.
Я посмотрела на Фелисити. Та скромно потупилась, но уголках ее губ едва заметно дрогнули в смущении. Мать моя замерла коробкой и шляпкой. На ее лице отразился сначала шок, а потом брезгливое понимание. Она посмотрела на кузину, как на внезапно обнаруженное на дорогом ковре раздавленное насекомое. Но надо отдать должное Клариссе, она умела быстро брать эмоции под контроль и скрывать их. Она сдавленно улыбнулась и отвела взгляд, будто это не ее дело.
Корвин, словно не заметив, что его слова произвели такое острое впечатление.                 — Час почти истек, — сказал он невозмутимо. — Вам пора выходить к карете. Жду внизу через пятнадцать минут.
Он кивком подозвал к себе Фелисити, развернулся и вышел. Кузина, бросив на нас виноватый взгляд, засеменила следом.
У парадного подъезда уже ждала простая дорожная карета без гербов. Рядом, кряхтя и спотыкаясь, Бенедикт волок два огромных холщовых мешка. Они здорово оттягивали ему плечи.
— Что это у тебя? — спросила я, кивнув на эту поклажу.
Бенедикт вытер пот со лба, стараясь не смотреть мне в глаза.
— Да так… стариковский скарб, — пробурчал он. — Теплые портянки, одеяло запасное, кое-какие тряпки… Не бросить же добро.
Я молча кивнула. Пусть тащит свои портянки. Главное, чтобы в дороге не умер от разрыва сердца, таская эту тяжесть.
Посадка в карету прошла быстро и почти без слов. Слуги водрузили багаж леди Клариссы, два огромных чемодана, больше походивших на сундуки. Фелисити осталась стоять на крыльце, прижимая к глазам сатиновый платочек. По ее щекам текли слезы, формируя аккуратные дорожки.
— Бедная, бедная Розалинда! — всхлипнула она нам вслед.
Кларисса, уже сидящая в карете, ответила ей новым приступом рыданий, крепче прижимая к груди сверток с парчовым платьем. Я устроилась напротив, у окна, и посмотрела на фасад дома Мерквуд.
Внутри не осталось ни злости, ни тоски. Чувств, которые прежняя Розалинда испытывала к этому месту, будто и не было, будто все больше становилось меня, Ани. А для Ани Соколовой, это просто каменные стены. Пусть и очень комфортабельные.
Честно говоря, я уже мысленно была не здесь. Где-то там, в Диком Пограничье, где предстояло как-то устраиваться.
Корвин вскочил в седло своего вороного жеребца, не глядя в нашу сторону. Его люди, здоровенные воины в походной форме, окружили карету.
Кучер щелкнул вожжами. Карета дернулась и покатила по брусчатке. Я мельком посмотрела назад. Фелисити все еще махала платочком, превращаясь в маленькую белую точку на фоне высоких дверей. Всего несколько секунд и я уже смотрела вперед, на улицу, уводящую прочь от всего, что когда-то было жизнью Розалинды Мерквуд.
А может оно было и к лучшему?
Карета тряслась по тракту уже несколько часов. Я дремала, опершись головой о жесткую обивку, когда толчок и громкие команды всадников заставили меня открыть глаза.
Мы остановились перед огромной каменной аркой, перекинутой через дорогу. Темный камень, покрытый почти стершимися рунами тускло мерцавшими на свету, и которые ни о чем мне не говорили.
Корвин выехал вперед. Он молча подъехал к арке, слез с коня и достал из-за пазухи небольшой предмет — что-то вроде темного металлического ключа в форме когтя. Без лишних церемоний он приложил его к камню.
Руны на арке вспыхнули тусклым синим свечением, как от плохой люминесцентной лампы. Внутри проема воздух заколыхался, стал похож на маслянистую пленку на воде. Но это была магия. Потому что на той стороне пейзаж уже изменился, деревья стали другими, выше и гуще. Вдали виднелись горные снежные пики.
Корвин вернулся к коню и влез в седло.
— Вперед, — бросил он хрипло своим людям. — Не останавливаться.
Карета двинулась к колышущемуся проему.
Въезд в арку был неприятным. На секунду все потемнело, в ушах зазвенело, и появилось ощущение короткого падения. Воздух вокруг стал стерильным и сухим, как в операционной. Дышалось странно.
А потом мы выехали. Просто выехали на другую дорогу.
В окно ворвался холодный воздух с отчетливым запахом хвои и влажной земли. Пейзаж за окном тоже преобразился. Вместо редких рощиц теперь по обе стороны дороги вплотную подступал густой, суровый лес.
И у меня на несколько секунд обострилась головная боль. Не сильный приступ, но все равно неприятный, болезненный толчок в висках. Я поморщилась, потерла лоб.
Должно быть, побочный эффект от магического скачка.
Карета остановилась, когда свернула с главного тракта на утоптанную грунтовую дорогу перед фортом. Это была не крепость, а обнесенный частоколом форпост из грубого, почерневшего от времени камня и толстых бревен. Из труб шел редкий дымок, на стенах маячили фигуры дозорных. Вдали у реки виднелась маленькая деревушка.
На дороге нас уже встречали.
Мужчина лет пятидесяти, широкий в кости и плечах, как медведь. В короткой седой щетине, пробивавшейся на мощных челюстях, и холодных, быстрых глазах чувствовалась привычка молниеносно оценивать и принимать решения. Над верхней губой у мужчины имелся приметный старый шрам.
Он не стал кланяться, лишь коротко, по-солдатски кивнул. Похоже здесь, на краю королевства, церемонии были не в почете.
Корвин подъехал к нему. Их диалог был коротким, но содержательным.                 — Полковник Гаррет. Я привез леди Розалинду Блэкторн, — сказал Корвин без предисловий и достал ту самую бумагу, которую забрал в крепости-тюрьме. — Замок Мерквуд теперь место ее заточения, прошу доставить ее туда. Ей можно покидать пределы замка, но не Дикое пограничье. В дальнейшем, прошу не вмешиваться, но наблюдать. И если что… докладывать мне.
Полковник Гаррет хрипло откашлялся, его взгляд скользнул по карете.                 — Понял, через три часа будем на месте. Если дорогу не размыло. Снега уже тают, — бросил он, глянув на свои грязные сапоги.
Полковник махнул рукой, и двое угрюмых стражников в потрепанных мундирах верхом на лошадях, подъехали к карете.
Воины Корвина развернули коней и отошли в сторону, готовые к обратному пути. Полковник Гаррет тоже взобрался на своего коня и теперь карету окружали суровые воины Дикого Пограничья, и если бы не военная форма, они легко сошли за разбойников с большой дороги.
Корвин направил своего коня к карете и остановился у окна, где сидела я. Его жеребец беспокойно перебирал ногами, не желая стоять на месте. Мы молча посмотрели друг на друга. Ни извинений, ни сожалений на его лице и единственном глазу я не увидела.
Он наклонился к окну и тихо, так, что слышала, наверное, только я сказал:                 — Замок Мерквуд. В трех часах пути на север. Дорогу покажут.                 Он сделал паузу, и тем же равнодушным тоном продолжил.                 — Удачи, Розалинда. Она тебе понадобится, чтобы выжить здесь.
Я не ответила. Просто медленно, нарочито небрежно, отвернулась от него к другому окну, где за частоколом форпоста уже виднелась сплошная стена мрачного, хвойного леса.
Не о чем не говорить с бывшим мужем. Развод, есть развод.
Теперь у меня есть другие заботы.
Корвин не стал ничего добавлять или ждать каких-то слов на прощание от меня. Он резко развернул коня, и вороной жеребец рванул с места, поднимая брызги грязи.
Он уезжал прочь от форпоста, даже не взглянув в ту сторону, где где-то среди деревьев должен был стоять его собственный, брошенный замок.
Полковник Гаррет, наблюдавший за этой немой сценой, хрипло скомандовал:                 — Едем!
Карета, теперь под охраной новых стражников, скрипя колесами, тронулась в обход форпоста, направляясь к узкой лесной дороге. Я взглянула в последний раз на бывшего мужа. Его высокая, мощная фигура верхом на коне растворялась в вечерних сумерках, удаляясь все дальше.
Я отвернулась и перевела взгляд вперед, на дорогу. Закат, пробиваясь сквозь редкие облака, окрашивал верхушки сосен и мрачный, бесконечный лес в нежные, обманчиво-красивые розовые и багровые тона.


    Глава 3

    Карета медленно ползла по узкой лесной дороге. Сосны стояли плотной стеной по обе стороны, почти смыкаясь над головой в полутемный тоннель. В приоткрытое окно врывался холодный воздух пропитанный снегом, хвоей и мхом.
Леди Кларисса, казалось, уже забыла про слезы. Она выглядывала в окно, и в ее глазах загорелся оценивающий блеск. Пейзажи были суровыми, дикими, но в этом была своя мрачная величественность.
Она обернулась к ехавшему рядом с каретой полковнику Гаррету. Голос ее прозвучал с наигранной, светской легкостью:
— А скажите, полковник, здесь… бывают балы? В сезон, я имею в виду?
Гаррет даже не повернул головы. Его холодный, цепкий взгляд, как у старого волка, скользнул по ней искоса и снова вернулся на дорогу.
— Балы? Бывают, конечно. Медвежьи. По весне, на полянах, под волчью музыку. Платья из шкуры. Приглашения не рассылают, леди.
Я фыркнула себе под нос, глядя в свое окно. Это походило на неуклюжий и прямолинейный флирт старого вояки. Своеобразный, ничего не скажешь.
Кларисса отшатнулась от окна, будто ошпарилась. Ее лицо залилось негодующей краской.
— Как вы смеете! Я… — она задыхалась от возмущения, не в силах подобрать слов.
Я не выдержала. Повернулась к матери и произнесла сухим, ровным тоном:
— Матушка, он вам комплимент сделал. Предложил на медвежий бал сходить. В шкуре. Это здесь, видимо, высший шик. Вы что, отказываетесь от приглашения?
Кларисса издала звук, средний между вскриком и хрипом, и уставилась на меня, полная беспомощной ярости. Она явно не знала, на кого из нас злиться больше. На грубого солдата или на дочь-предательницу.
В этот момент Гаррет наконец-то повернул голову. Его тяжелый, оценивающий взгляд упал на меня. Я встретила его спокойно. И в уголке серо-голубых глаз полковника мелькнуло нечто, похожее на сдержанное, почти неуловимое одобрение. Будто взглянув на меня он сразу понял, с кем имеет дело. Не с изнеженной барышней, а с кем-то… другого сорта. Потом он просто кивнул, заканчивая светскую болтовню, и снова уставился вперед, на петляющую меж сосен дорогу.
Дорога вывела на расчищенную площадку, и лес ненадолго расступился, открывая вид.
Замок Мерквуд. Старое родовое драконье гнездо, которое бросили.
Несмотря на беспросветный упадок, его можно было назвать романтичным. Он возвышался на холме. Деревья обступали его вокруг, но лес так и не смог поглотить столь величественное создание.
Одна башня была снесена ровно наполовину. Вторая лишилась остроконечной крыши, оставив после себя лишь зубчатый, неровный остов. Но самое впечатляющее было в центре. Над основной частью зияла огромная дыра в крыше. Как будто кто-то выгрыз кусок… Огромный хищник. Может, дракон? Стены, сложенные из светло-серого камня, прорезали глубокие трещины. Их густо оплел плющ, а внизу лепился мох. От всего сооружения веяло сыростью и забвением.
Полковник Гаррет остановил своего коня. Он посмотрел на замок, потом перевёл взгляд на нас, женщин, выглядывающих из кареты. Его хриплый, отрывистый голос стал на полтона тише. В нём прозвучало что-то, отдаленно напоминающее… не то чтобы жалость. Скорее, констатация тяжелого, неприятного факта.
— Не скажу, что это лучшие апартаменты в округе, — произнес он. — Но стены толстые. От ветра защитят. От всего остального…
Полковник повернулся к леди Клариссе, которая смотрела на руины с открытым от ужаса ртом.
— У меня в форпосте есть лишняя комната. С целой крышей и без диких зверей по соседству, — сказал он совершенно серьезным тоном. — Если передумаете насчет медвежьих балов.
На лице Клариссы разыгралась целая буря чувств. Сначала мелькнуло настоящее искушение. Крыша, четыре стены, наверняка рабочая печь. Потом её лицо исказил ужас от мысли жить в казарме среди солдат. И, наконец, на нём появилось возмущение, почти аристократическая гордость, которая и взяла верх.
— Я — леди Блэкторн! — выдохнула она, поднимая подбородок. — Я не буду жить в казарме!
Но в её голосе, несмотря на весь пафос, слышались едва заметные нотки неуверенности. Будто произносила она это больше для самоубеждения.
А я в это время изучала наше новое владение. Н-да, износ, конечно, чудовищный.
Дыра в главной крыше. Проблема номер один. Без ее решения все остальное бессмысленно. Отсутствие одной башни и крыши на второй. Не критично для выживания, но тоже не помешает восстановить. Дальше, что бросалось в глаза, — трещины в стенах. Нужно будет проверить, насколько они глубокие. В целом, общее состояние кровли вызывало вопросы. Если здесь такие дыры, то, наверняка, везде течёт. Нужно найти хотя бы один сухой угол.
Если отбросить все эти недочеты и разрушения, которые я, надеюсь, можно будет исправить, в остальном замок вызывал восхищение. Высокие стены и кованые ворота, за которыми виднелся внутренний двор. Из-под снега выглядывала брусчатка. Каменные статуи, лепнина на арках, высокие окна в пол…
Перед мысленным взором появились кадры из любимого мультика про замок, в котором жило чудовище. Вот только наше чудовище, похоже, оказалось поумнее. Оно просто сбежало, избавившись от жены, и драпануло куда подальше. Разумное решение, чего уж там.
Уголки моих губ непроизвольно дернулись в кривой улыбке. Что ж, монстр сбежал. Теперь здесь буду хозяйничать я. Посмотрим, что из этого выйдет.
Пока Бенедикт и солдаты Гаррета, упершись плечами, пытались сдвинуть массивную, скрипящую на ржавых петлях железную створку ворот, я подошла к полковнику. Он стоял чуть в стороне, наблюдая за их возней с отсутствующим видом.
— Полковник, — начала я, глядя на замок. — Когда его забросили? И… почему?
Гаррет медленно перевел на меня взгляд. Казалось, он взвешивал, сколько правды можно выдать. Ответил полковник нехотя и явно многое умолчал.
— Лет семь назад была война с драконами из Мглистых Гор. — Он мотнул головой в сторону далеких сизых вершин на горизонте. — У них магия… другая. Темнее. Здесь, на этом рубеже, случилась последняя крупная битва. Потом — перемирие. Границу провели по горной гряде. Замок оказался не у дел. Поврежденный. Ненужный.
Его слова повисли в холодном воздухе. В этот момент леди Кларисса, выбравшись из кареты, тяжело вздохнула и побледнела.
— Это тогда… — прошептала она. — Семья…?
Она не договорила. Не смогла или не посмела.
Гаррет повернул голову к ней. В его холодных, оценивающих глазах на мгновение проскользнуло что-то тяжелое и устало-печальное. Он коротко, почти незаметно кивнул.
Да. Именно тогда.
Я видела этот странный, беззвучный диалог, но память прежней Розалинды оставалась глухой. В ней не вспыхнуло ни образа, ни понимания. Какие-то обрывки слухов, может, до нее долетали, но они не сложились в картину и не сели в закромах ее памяти.
Я пожала плечами. Местные трагедии, старые истории. Сейчас было не до того. Передо мной стояла куда более насущная проблема в виде тонн камня с худой крышей.
Ворота наконец с грохотом поддались, отворившись ровно настолько, чтобы можно было протиснуться. Перед нами зиял темный проход арки, ведущей во внутренний двор.
Внутри тоже царило запустение. Каменные скамьи, вделанные когда-то в стены, были частично разбиты. Несколько статуй, изображавших воинов и прекрасных дев, стояли полуразрушенными. У одной не хватало головы, у другой руки, отбитой по локоть.
Тонкий слой снега покрывал брусчатку, скрывая ее рисунок и делая двор еще более безликим и холодным.
Гаррет, пока его солдаты помогали Бенедикту вытаскивать багаж леди Клариссы из кареты, окинул двор придирчивым взглядом.                 — Здесь никто не жил, — пояснил он. — Но мы наведывались. Чтобы всякая шваль не облюбовала. Дорога потому и не заросла.                 Его слова объясняли утоптанную тропу к воротам и отсутствие густого бурелома.
— Но лес все равно подобрался слишком близко, — добавил половник. — Но оно, может, и к лучшему, дичи здесь полно. Не пропадете.
Когда багаж оказался на снегу, полковник подошел ко мне ближе. Он посмотрел на меня, потом на замок, и в уголке его рта дрогнуло подобие усмешки.                 — Если выживете, станете героиней местного фольклора, — сказал он своеобразное «добро пожаловать». Помолчал, добавив уже совсем сухо: — Не выживете… впрочем, тоже. Пополните коллекцию местных призраков.                 Похоже, он так хотел подбодрить. Не очень у него это выходило. Но что взять с сурового военного.
Полковник ловко забрался в седло своего крепкого коня. Его люди последовали его примеру.                 — Мой форпост и та деревня внизу ваши ближайшие соседи, — бросил он, собрав поводья. — Я буду проезжать здесь раз в неделю. Если что…                 Он не договорил, резко оборвав себя. Приказ генерала Мерквуда «не вмешиваться» никуда не делся. Так что полковник не мог предложить мне свою помощь, даже если очень хотел.                 Его взгляд на секунду задержался на Клариссе, которая стояла, поеживаясь от холода и прижимая к себе сверток с парчовым платьем.                 — Если передумаете, я к вашим услугам, леди, — произнес он уже конкретно в ее сторону.
Не дожидаясь ответа, полковник Гаррет резко развернул коня и направил его его в сторону ворот. Его солдаты последовал за ним.
Я смотрела, как исчезают их силуэты в проеме ворот. Как только они скрылись, я перевела взгляд на леди Клариссу.                 Определенно полковник положил глаз на мать. Брутальный кавалер для транжиры-аристократки. Интересная партия.
Затем я обернулась к замку. Брошенному драконьему гнезду и небольшой кучке чемоданов на снегу.                 Что ж. Пора было приниматься за хозяйство.
Массивная дубовая дверь главного входа поддалась не без борьбы. Ее пришлось толкать вдвоем, мне и Бенедикту, прежде чем она с пронзительным скрипом отворилась, впустив нас внутрь вместе с потоком свежего воздуха.
Воздух внутри был пропитан сыростью старого камня и прелой древесиной. Вековая пыль поднималась в воздух при каждом нашем шаге. Тусклый лунный свет едва пробивался сквозь высокие окна, затянутые паутиной и грязью. Внутри царил глубокий полумрак.
— О боже… — выдохнула Кларисса, прижимая к носу платок. — Это же катакомбы какие-то! Здесь же дышать невозможно!
Бенедикт, кряхтя, порылся в одном из своих мешков и извлек обычный фонарь с металлическим корпусом и стеклянными стеклами. Однако внутри вместо масляной лампы тускло мерцал бледно-голубой кристалл. Слуга постучал по корпусу, кристалл вспыхнул чуть ярче, и холодный, неровный свет заплясал по стенам. Он поднял фонарь над головой, мягко освещая каменный пол и клубящуюся пыль.
Под этот призрачный свет мы и двинулись внутрь. Зал, в который мы вошли, был огромным и пустым. Где-то в вышине терялся потолок, уходя в черноту. На стенах виднелись потрепанные, выцветшие гобелены и остатки картин. Камин, в котором мог бы поместиться человек, был завален мусором и птичьими костями. Но пол под ногами был прочным, из массивных каменных плит.
Кларисса, забыв на мгновение о жалости к себе, смотрела по сторонам широко раскрытыми глазами. Ее взгляд скользил по остаткам лепнины на колоннах, по пустым нишам, где когда-то стояли дорогие вазы и статуи.
— Смотри, Розалинда, — прошептала она, указывая на резную каменную арку, ведущую в следующее помещение. — Это же работа мастера Гелберта! Такой же был в старом замке моего деда… О, а этот узор на полу! Его выкладывали из разноцветного мрамора, привезенного с южных островов!
Она то всхлипывала, жалуясь на холод и разруху, то внезапно оживлялась, находя в груде камня и пыли следы былого величия. Это было странно и немного жутко.
Меня же интересовало не прошлое, а настоящее. Практичные, бытовые вопросы: где мы будем спать, есть и где туалет?
Нам нужно было найти сухую комнату, чтобы расположиться. Желательно с целой крышей над головой.
Обойдя часть первого этажа, мы нашли лестницу, ведущую вверх, в жилые покои. Каменные ступени из мрамора были прочными и невредимыми, будто над ними время было не властно. Второй этаж оказался в чуть лучшем состоянии. Окна кое-где еще сохранили стекла. Некоторые только потрескались. Двери некоторых комнат отсутствовали или висели на одной петле, но большая часть оказались на месте и даже закрывались. Только петли нужно было смазать.
Я проверяла комнаты одну за другой. Комната с обвалившимся потолком нам точно не подойдет. Темный чулан, откуда пахнет плесенью, тоже нет. Наконец, в дальнем конце коридора, в крыле, которое смотрело не на мрачный лес, а на внутренний двор, я нашла то, что искала.
Две смежные комнаты. Дверь между ними отсутствовала, образуя просторную угловую площадь. Высокие, узкие окна с почти целыми стеклами. Потолок на месте, каменный свод без видимых трещин. Пол деревянный, паркет даже не прогнил, и в целом пригодный, просто грязный. Главное, здесь не было сквозняка, свистящего через щели, и с потолка не капало.
— Вот, — сказала я, обходя комнату по дуге, и глухое эхо разнесло мой голос. — Наши апартаменты. Почти королевские.
Кларисса робко прошла внутрь и снова всхлипнула, но уже не так надрывно. Она была слишком утомлена и подавлена.
— Здесь хотя бы не дует, — сдалась она, ставя свой драгоценный сверток с платьем на пыльный комод в углу.
Следующим пунктом была кухня. Оставив Клариссу в наших “апартаментах”, я спустились обратно и, следуя логике и интуиции, нашла ее в отдельном крыле. Картина была удручающей как и в остальной части замка.
Огромная, покрытая вековой копотью и пылью плита-артефакт из темного камня занимала почти целую стену. Непонятные рунические круги на ее поверхности потускнели. Было неясно, работала ли она вообще, и если да, то как ее включать. Вокруг груды опрокинутой, разбитой утвари. Покрытые толстым слоем грязи горшки, котелки и сковороды. Мышиный помет… Везде. Запах стоял соответствующий.
Но была и хорошая новость. В стене зияла огромная каминная ниша с открытым очагом. Рядом валялась груда дров. Не старых и сгнивших. А вполне свежих, пахнущих сосной или кедром. Видимо, полковник все же позаботился заранее о нас, еще до того как получил приказ от Корвина.
В углу я заметила колодезный ручной насос, вделанный прямо в каменную плиту пола. Да это же вода! Прямо в кухне!
Я с силой качнула рычаг. Послышался скрежет, хрип, и из медного носика хлынула ледяная вода.
Вода есть, и это уже половина успеха для выживания. Разведем огонь, будет кипяток, чтобы отмыть хоть что-то. Можно будет нормально помыться!
Решив, что на первый день изучения новых владений более чем достаточно, я отправилась проверить, как устраивается Бенедикт. Он должен был подобрать себе комнату в этом же кухонном крыле, среди бывших помещений для слуг.
Я нашла его в узком коридорчике. Он кряхтел, волоча за собой свои два огромных холщовых мешка. Один из мешков зацепился за торчащий обломок каменной плиты. Тяжелый мешок застрял, но Бенедикт его упорно тащил. В конце концов, мешок с глухим стуком опрокинулся на каменные плиты.
Но высыпалось оттуда вовсе не тряпье и не «стариковские портянки».
На пол посыпались аккуратные, туго набитые маленькие мешочки из грубого полотна. Свертки, перевязанные бечевкой. Деревянные коробочки. С глухим стуком покатилось что-то тяжелое, завернутое в вощеную бумагу.
Я замерла. Бенедикт замер тоже, заметно побледнев.
Я наклонилась и подняла один из мешочков. Он был тяжелый, похоже наполненный крупой. Я приоткрыла его, внутри оказался ячмень. В другом нашлись сушеные бобы. В свертках оказалось вяленое мясо и сало. В коробочках запас орехов и сухофруктов. В бумагу был завернут целый круг твердого, хорошо просоленного сыра. И, как вишенка на торте, из развязавшегося узелка выглянула маленькая глиняная баночка с восковой крышечкой, откуда потянуло сладким ароматом меда.
Это был не скарб. Это был настоящий стратегический продовольственный запас. На недели, если не на месяцы скромного, но питательного существования.
Воцарилась гробовая тишина, нарушаемая только тяжелым стариковским дыханием. Я медленно подняла глаза с этого богатства на Бенедикта. Тот стоял, не смея пошевелиться.
— Это… это я на черный день, хозяйка, — залепетал он первым. — Приберечь хотел… Привычка старая…
— Ты стащил это в доме генерала? — спросила я ровным, холодным тоном. Для меня это было очевидно. Но ситуация двоякая. С одной стороны, он молодец. Практичный, предусмотрительный старик. Пока мы с Клариссой собирали бальные платья, он думал о хлебе насущном. И этот хлеб сейчас был нам отчаянно нужен. С другой стороны, слуга, склонный к воровству и утаиванию, может быть проблемой.
Бенедикт молча кивнул, бессмысленно было отрицать.
Я не стала кричать и ругаться.
— Черный день, Бенедикт, как раз настал, если ты не заметил. Наш общий черный день. С этого момента все продовольствие общее. Каждая крупинка. Каждая крошка. Спрячешь хоть щепотку соли, вышвырну тебя в тот самый лес, где полковник медвежьи балы устраивает. Понял меня?
Он сглотнул, снова кивнул, и в его взгляде читалась обреченная покорность. Страх перед лесом и медведями оказался сильнее инстинкта воришки.
— Понял, хозяйка, — просипел он. — Общее. Все общее.
Я удовлетворенно кивнула.
Вор, но практичный вор. Пока прощу. Выбора у меня, в общем-то, и нет. Но глаз с него не спущу.
— Собери все обратно, — приказала я. — Отнесем на кухню. Сегодня у нас будет ужин. Из наших общих запасов. Ты же умеешь готовить?
В ответ я услышала невнятное мычание.
— Приготовлю, хозяйка.
Оставив Бенедикта на кухне, я вернулась к леди Клариссе.
Комната, выбранная для жилья, выглядела немного лучше, чем остальные. Но повсюду лежал слой пыли. Кларисса, видимо, решила взять ситуацию в свои изящные руки. Она нашла в углу перевернутый трехногий столик, который оказался целым, подобрав полу платья, принялась сдувать с него серые клубы, морщась и кашляя.
— Хоть что-то должно напоминать о цивилизации, — всхлипывала она, водя по поверхности обрывком кружевного платка, который мгновенно почернел.
Я в это время раскладывала на относительно чистом подоконнике содержимое своей сумки, составляя мысленный список самого необходимого. Что можно выменять в деревне или в форпосте на изумруды и жемчуг?
Но тут вдруг раздался тонкий вскрик.
— Ай!
Я обернулась. Кларисса стояла у окна, сжав одну руку другой. По ее пальцам темными каплями стекала кровь. Лицо ее побелело.
— Что случилось?
— Это стекло… В раме… Я хотела протереть, а оно… Оно торчало… Я не заметила.
Я быстро подошла, взяла ее за запястье и поднесла к свету. На мясистой части ладони ниже большого пальца зиял глубокий, неровный порез. Сочилась кровь. Я бросила взгляд на грязное окно.
Меня охватила настоящая злость. Как же глупо. В таких условиях любая, даже мелкая рана могла стать смертельной.
— Идиотизм, — выдохнула я сквозь зубы, крепче сжимая запястье Клариссы, чтобы замедлить кровь. — Антисанитария полная. Где тут у нас стерильные бинты и хлоргексидин? А нигде.
В дверях раздался шорох и я оглянулась.                 — Бенедикт! — крикнула я увидев слугу. — Принеси чистой холодной воды! Немедленно!
Слуга снова заворчал, но послушался приказа.
Я усадила мать на широкую кровать. Пока Бенедикт ходил за водой я нашла в чемоданах Клариссы чистые платки. А среди своих вещей отыскала пузырек из темного стекла, “волшебный” эликсир из простой календулы и полыни.
Вскоре вернулся Бенедикт, кряхтя он занес в комнату котелок с водой. Я взяла один из относительно чистых платков, окунула в холодную воду и, прежде чем наносить настойку, быстро промыла рану, смывая темную кровь и частички грязи.
— Теперь, — предупредила я откупоривая пробку, — будет жечь…
Не дав Клариссе опомниться, я перевернула флакон над раной. Прозрачная жидкость с резким запахом полыни и спирта хлынула на порез.
Кларисса снова вскрикнула и попыталась отдернуть руку. Но я держала ее железной хваткой.
— Сиди спокойно. Это лучше, чем гнить заживо от заражения крови.
Пока Кларисса шипела и всхлипывала, я взяла один из чистых платков. Это, конечно, не стерильный бинт, но лучший из доступных вариантов. С неприятным скрежетом я разорвала его на несколько широких полос.
Ловкими движениями я обмотала порез платком и туго забинтовала ладонь и запястье.
Чтобы отвлечь Клариссу от боли и собственных мыслей, я заговорила, не глядя в лицо. Будто этот вопрос мало что значил.
— Кое-что мне давно не дает покоя, матушка. Зачем вы согласились ехать? Вы же ни в чем не виноваты. Корвин мог бы оставить вас в столице, но вы не стали с ним спорить.
Кларисса фыркнула, но уже без прежней манерности.
— Милая, не забывай, кто твой муж, а кто я? Будто у меня был выбор отказаться! Он генерал, лорд-дракон. Его слово — закон. Сказал «поедешь присматривать», значит, поеду. Отказаться? Чтобы он лишил меня и крыши над головой, и содержания? Да я бы на улице оказалась в тот же день!
Она помолчала, всматриваясь в свою перевязанную руку, будто никогда раньше не видела перевязанных ран.
— Уверена, он смилостивится, — добавила Кларисса уже более бодрым тоном. — Надо просто дать ему время остыть, осознать насколько такое решение сурово. И я вернусь через месяц-другой к привычной жизни. Все наладится.
Я закончила завязывать узел и подняла на нее глаза.
— А я? — спросила я спокойно. — По-вашему, справедливо, что я останусь здесь?
Мне, Ане, Кларисса была чужой женщиной. Но за Розалинду, за ту, чье тело я теперь занимала, было обидно. Интересно было услышать, что же на самом деле думает мать об обвинениях против дочери.
Кларисса отвела взгляд. Ее лицо стало напряженным.
— А что ты хотела, дорогая? — прошептала она, и в ее голосе не было злости, а только усталая покорность обстоятельствам. — Темное колдовство… это опасно. А темные артефакты, тем более. Кормить таких сущностей, дело чреватое. Такая тварь могла и в наш мир проникнуть, будто нам и так от драконов с мглистых гор мало хлопот.
Я скептически хмыкнула.
— И вы вот прям верите, что я спала со слугами? Для ритуалов?
Кларисса цокнула языком и поохала, глядя на меня с искренним беспокойством.
— Ты точно в темнице повредилась головой. Я тебя не осуждаю, дочка. Кто я, чтобы тебя судить. Корвин после ранения… стал другим. Холодным. Отстраненным. Я уже молчу о его… Шрамах. Жить с таким мужем то еще испытание. Но использовать связь с мужчиной для темного ритуала… — она содрогнулась. — Это уже слишком. Я ведь… я своими глазами видела тот амулет. Он был… мерзкий на ощупь. Теплый и будто живой. И от него пахло…
Она резко оборвала себя и махнула здоровой рукой.
— Да что теперь это обсуждать! Все уже случилось. Благодари богов, что король выбрал для тебя столь мягкое наказание. Могли и сжечь, как ту знахарку.
Она явно не хотела углубляться в детали. Я почувствовала, как в памяти Розалинды что-то дрогнуло, но четкой картины не возникло, только смутный ужас и тошнотворная боль в висках. Я решила отложить расспросы. Сейчас было не время. Можно только навести подозрения. Еще примут за ту самую темную сущность и точно отправят на костер.
— Ладно, — сказала я, отпуская руку леди Клариссы. — Старайтесь не мочить и не пачкать. Завтра посмотрим как заживает.
Кларисса молча кивнула. Она сидела поглядывая то на свою забинтованную ладонь, то на меня. В ее взгляде читалось смутное недоумение. Она видела, как я взяла ситуацию под контроль и действовала. Такое поведение было не свойственно прежней Розалинде. Но вряд ли Клариссе приходило в голову откуда в ее дочери такие изменения. И что эти изменения могут быть единственным, что поможет нам выжить в этом брошенном замке.
— Спасибо, — тихо сказала она, глядя в пол.
Я лишь кивнула, убирая остатки настойки на место.
Вскоре ужин был готов. Сели мы прямо у очага. Удалось найти несколько целых стульев, но все они оказались разные. Один на трех ножках, другой с прогнившим сиденьем. Третий со сломанной спинкой некогда обитой дорогим шелком. Хорошо хоть тарелки нашлись, Бенедикт отодрал их до скрипа, но пришлось есть держа их в руках, стол на кухне был завален мелкими щепками и каменной крошкой.
Меню было скромным. Ячменная каша, густая и слегка подгоревшая снизу, куски вяленой оленины, сыр и серый хлеб.
Я медленно пережевывала кашу. Она была пересоленной и суховатой. Но сыр из дома генерала и мясо оказались очень вкусными. На фоне усталости и холода эта скромная еда казалась почти пищей богов.
С практической точки зрения, Бенедикт справился. Он нашел, в чем готовить, развел огонь, не отравил нас. Но мысленно я поставила себе заметку, готовит он сносно, но в следующий раз лучше приготовлю еду сама.
Ели молча. Разговаривать как-то не тянуло. Все внимание уходило на звуки, к которым каждый из нас настороженно прислушивался.
Из леса донесся протяжный, леденящий душу вой. Целый хор волков. И казалось, они были прямо здесь, у стен замка. Голодные, зато свободные, в отличие от меня.
Прямо под стрельчатым окном кухни, раздалось низкое, мерное уханье совы, заставившее нас с Клариссой одновременно вздрогнуть.
И фоном ко всему этому, тоскливый вой ветра. Он гудел в дымоходе, свистел в щелях оконных рам, шелестел сухими ветвями деревьев во внутреннем дворе.
Даже сидя в двух шагах от пылающих поленьев, я чувствовала холод. Он пробирался под старый плед, который я накинула на плечи, проникал под подол платья, остужая ноги в отсыревших сапогах. Зато воздух… Воздух здесь был другим. Чистый, ледяной, пропитанный хвоей. Каждый вдох прочищал голову. Он был невероятно бодрящим.
Бенедикт, поев, откинулся на спинку стула, и вскоре его дыхание стало тяжелым и неровным. Он начал дремать, время от времени вздрагивая и кряхтя что-то невнятное во сне.
Кларисса сидела, поджав ноги, и прижимая перевязанную руку к груди. Она не смотрела на нас. Ее взгляд был прикован к пламени, но глаза оставались пустыми.
Я поплотнее запахнула старый плед и, глядя на огонь, стала составлять план.
Самым важным для выживания была еда и тепло. Так что я собиралась начать с кухни. Привести ее в божеский вид. Выбросить хлам. Отдраить котлы и посуду. Благо, вода есть.
После уборки кухни, я планировала осмотреться вокруг замка. Оставленные нам дрова скоро кончатся. Нужно собрать хворост для растопки, и побольше. Посмотреть какие растения растут в округе, может, что полезное найдется. Да, снег еще лежал тонким слоем, но уже виднелись проталины. А как он окончательно сойдет можно разбить огородик.
Еще стоило заняться комнатами. Чем-то замазать щели, чтобы тепло не терялось через них.
Но куда любопытнее было разведать обстановку в деревне. Нужно понять, что они могут предложить в обмен на изумруды и жемчуг. Еду? Дрова? Инструменты для огорода?
Несмотря на все неудобства и трудности, я чувствовала не отчаяние, а уверенность в том, что мы выживем. Более того, со временем я собиралась устроиться здесь с комфортом.
В этот момент далекий волчий вой резко и как-то неестественно оборвался.
Воцарилась тишина. Такая глубокая и давящая, что стало слышно, как трещит смола в поленьях. Даже Бенедикт на секунду перестал храпеть. Кларисса испуганно подняла глаза на меня.
Тишина длилась всего несколько секунд. А потом из черноты леса за стенами снова донесся вой. Но не волчий. Этот был иным, более низкий и хриплый. Он прозвучал один раз, коротко и отчетливо, и растаял в завывании ветра.
Мы замерли. Бенедикт проснулся и вытер слюну с подбородка, растерянно водя глазами по сторонам.
— А это что еще за тварь такая? — тихо выдохнула я.
Мне никто не ответил.
Похоже, план нужно пополнить еще одним пунктом. Самым первым. Выяснить, кто, кроме волков и сов, делит с нами этот лес. И насколько это соседство может быть опасным.


    Глава 4

    Утром я проснулась от того, что замерзла, холодный воздух пробрался в комнату сквозь щели. Одно утешало, лето не загорами. И проблема с обогревом отпадет сама собой. Но до этого еще надо дожить.
Спустившись вниз, я сразу отправилась на кухню. Еще не заходя внутрь, я почувствовала запах дыма. Будто что-то пригорело. С кухни донеслось сердитое бормотание.
Картина внутри была одновременно удручающей и предсказуемой. Бенедикт, сгорбившись, стоял у огромного очага. Перед ним висел почерневший котелок, из которого валил густой пар. Судя по лицу слуги и тому, как он яростно колотил по стенкам котла, пытаясь отскрести что-то от дна, дела шли не лучшим образом.
— Доброе утро, — сказала я, переступая порог.
Бенедикт вздрогнул так, что чуть не уронил ложку в огонь. Он обернулся, и на его морщинистом лице отразилась смесь вины и раздражения.
— Хозяйка! Я… завтрак готовлю. Кашу.
— Вижу, — я подошла ближе и заглянула в котелок. Внутри булькала серая, комковатая масса. На каменном выступе очага стояла открытая солонка, и я заметила, как Бенедикт, не глядя, сунул в нее пальцы, чтобы щедро высыпать соль прямо в кипящую жижу.
— Погодите, — я схватила его за запястье. Соль просыпалась мимо, рассыпавшись по камням. — Вы что, всю соль королевства сюда вывалить собираетесь?
Он вырвал руку, обиженно надув губы.
— Так надо! Без соли не вкусно! Я видел, как на кухне у генерала готовили, и соли не жалели!
— Видел, еще не значит, что научился, — парировала я, отодвигая солонку подальше. — И запасы у нас не бесконечны. Дайте сюда ложку.
Я взяла длинную деревянную ложку из его потных рук и стала энергично размешивать кашу, разбивая крупные, непроваренные комки ячменя.
— Смотрите, — сказала я, стараясь говорить спокойно, как на инструктаже. — Сначала вода должна закипеть как следует. Потом засыпается крупа. Дальше…
Я замолчала, глядя на пляшущее пламя. Дальше нужно было «убавить огонь», но как это сделать здесь и сейчас? Я обернулась к Бенедикту.
— Как тут жару убавить? Отодвинуть котел или тягу перекрыть?
Бенедикт, явно удивленный, что у меня вообще возник вопрос, в котором он мог быть компетентен, засуетился.
— Заслонкой, хозяйка, заслонкой! — он шагнул к стене и снял тяжелую чугунную плиту. — Надо поддувало прикрыть, вот это окошко. Тогда и пламя смирнее будет.
И с видом знатока он установил заслонку. Пламя действительно тут же утихло, превратившись в ровное, спокойное горение.
Бенедикт, получив свою долю признания, уже не так дулся. Он даже внимательнее посмотрел на мои действия с ложкой.
— Вот так, — кивнула я, возвращаясь к помешиванию. — Чтобы не кипело, а томилось. И постоянно мешать, вот так, по дну, чтобы не пригорело. И солить в самом конце, совсем немного. Щепотку.
Я взяла солонку и продемонстрировала эту самую «щепотку» между пальцев. Лицо Бенедикта снова вытянулось. Его краткий триумф знатока печей закончился, и он снова оказался в роли нерадивого ученика.
— Да я не повар! — заныл Бенедикт, отходя к грубому деревянному столу и беспомощно разводя руками. — Я простой слуга! Уборщик, передатчик приказов! И служу-то я не вам, а генералу Мерквуду, он меня сюда приставил присматривать, а не в котлах ковыряться!
Я перестала помешивать и обернулась к нему. Утренний свет, пробивавшийся через грязное окно, падал прямо на его недовольное лицо. таким выражением лица он еще больше походил на представителя семейства грызунов.
— Генерал Мерквуд приставил вас сюда, чтобы вы помогали нам выжить, — произнесла я почти спокойно. Но если честно, думала иначе. Сослали Бенедикта за ненадобностью, а не приглядывать. Вот и все. Но портить отношения со слугой пока не хотелось. — А чтобы выжить, нам нужна еда, а не отрава. Раз вы не повар, тогда позаботьтесь о чистоте, чтобы мы не померли от грязи раньше, чем от голода. Ваша задача, сделать так, чтобы здесь было чисто и можно было готовить съедобную пищу. Понятно?
Он промолчал, уставившись куда-то мимо меня, но его плечи слегка обмякли. Аргумент про «не померли от грязи», кажется, дошел.
— Возьмите тряпку и горячую воду, — продолжила я, возвращаясь к каше. Она начинала походить на что-то съедобное. — Протрите стол. И помойте посуду, на ней остатки еды, они приманят сюда мышей, а мыши — это болезни. Чистота, это не роскошь.
Бенедикт тяжело вздохнул, словно я попросила его передвинуть гору. Он поковылял к насосу, накачал в деревянное ведро ледяной воды и, бормоча что-то под нос о «неблагодарности» и «нарушении традиций», принялся вяло водить грязной тряпицей по столешнице, лишь размазывая засохшую грязь.
Я наблюдала за ним краем глаза. Он поймал мой взгляд, и по его лицу пробежала судорога раздражения и явного желания оказаться где угодно, только не здесь, под моим присмотром.
— Знаете что, хозяйка, — вдруг сказал он, бросая тряпку в ведро с таким видом, будто его осенила гениальная идея. — Лучше я сейчас схожу, дров нарублю! Или нет… лучше я в главном зале пол подмету, а то пылища и грязь там по колено!
И, не дожидаясь ответа, он засеменил к выходу, двигаясь с неприличной для своих лет и обычной манеры скоростью.
— Бенедикт! — окликнула я его.                 Он замер в дверях, не оборачиваясь.                 — Каша готова. Через десять минут будем завтракать. Не опоздайте.                 — Слушаюсь, — пробурчал он в сторону коридора и скрылся.
Я сняла котелок с огня и поставила его на каменную плиту очага. Упрямый старик. Но немного, да слушал. Хоть ворчал и отнекивался, но я надеялась, что хоть какой-то толк от него будет. Перевоспитание слуги, привыкшего к иным порядкам, явно будет небыстрым.
Я покачала головой, но в уголках губ дрогнула легкая усмешка. Что ж, хоть бегство его было комичным, но предлог он выбрал практичный. Пол в зале и правда нужно будет подмести. Когда-нибудь. Когда будут решены задачи поважнее. А пока что завтрак был готов. И в этот раз каша была вполне себе вкусной.
А сыр и вяленое мясо стали приятным дополнением. Бенедикт, отбыв повинность, тут же исчез под предлогом проверки чердака, оставив меня разбираться с посудой.
Я отдраила котел и миски, вымела сор из-под стола и наконец могла выдохнуть. Относительный порядок на кухне был наведен. В очаге еще тлели угли, давая скудное, но драгоценное тепло.
Поближе к огню сидела леди Кларисса. Она устроилась на стуле со сломанной спинкой и держала в руках старую фарфоровую чашку с позолотой. На боку чашки тускло поблескивал фамильный герб Мерквудов. Дракон, обвивающий башню. В чашке не было чая. Только горячая вода, над которой поднимался легкий пар.
Она сидела неподвижно, уставившись в это испарение, будто пыталась разглядеть в нем что-то.
Я принесла охапку мелкого хвороста, чтобы поддержать огонь, собрав ветки во внутреннем дворе замка. Звук шагов заставил ее вздрогнуть. Она медленно подняла на меня глаза полные глубокой печали.
— Ни чая, ни кофе, ни даже душистых трав, — тихо произнесла она, не дожидаясь вопросов. Ее голос звучал непривычно спокойно. — Только этот пустой кипяток. И даже сахара кусочка не положишь, чтобы подсластить горечь.
Она сделала маленький глоток и поморщилась, будто пила не воду, а лекарства.
— Я всю жизнь боялась этого дня, — продолжила она, глядя уже не на меня, а в пламя. — Когда твой отец вернулся из столицы и сказал, что мы… что мы окончательно разорены. Что имения заложены, долги огромны, и нам грозит не просто бедность, а позор. Я тогда думала, что нет ничего ужаснее, чем жить в долг, зависеть от милости кредиторов, выклянчивать отсрочки…
Она замолчала, ее пальцы нервно обвились вокруг теплой чашки.
— Как же я ошибалась, — выдохнула она. — Худшее, это не жить в долг. Худшее, сидеть в холодном никому не нужном замке, брошенной всем миром, и пить горячую воду из фамильного сервиза, который уже ничего не значит. Это настоящее дно. Ниже некуда.
Я молча подбросила хворост в камин. Вспыхнувшие язычки пламени осветили ее бледное лицо с резкими тенями под глазами. Она не ныла как вчера, а просто констатировала факт. Страх, который она пронесла через всю жизнь, страх потерять статус, удобства, материальную опору, наконец-то материализовался в самой отвратительной форме. И теперь, когда худшее случилось, в ней не осталось энергии даже на панику и истерику. Только на тоску по потерянному.
Вся ее жизнь держалась на титулах, платьях и нужных знакомствах. И все это теперь рухнуло.
— Дно может быть хорошей точка опоры, — заметила я спокойно, вытирая руки о подол фартука, который я нашла в комнате для слуг. — От него можно оттолкнуться.
Уж что-что, а подыхать от жалости к себе не дня не собиралась.
Кларисса медленно перевела на меня взгляд полный недоумения.
— Наверх? — она тихо фыркнула. — Куда тут, в этой глуши, можно подняться? До крыши, которая течет?
Она снова уставилась на свой кипяток. Разговор был исчерпан, и я оставила матушку одну с ее тоской по потерянному. У меня были другие, более практичные дела, с которыми предстояло разобраться. И времени для меланхолических пауз не было.
Не успела я отправиться наверх, чтобы прикинуть сколько воды нужно, чтобы отмыть ванную комнат рядом с нашими апартаментами, как тишину нарушил грохот распахнувшейся запасной двери, ведущей из кухни сразу на улицу.
Запыхавшийся Бенедикт ворвался на кухню, красный от быстрого бега и волнения.                 — Люди! — выпалил он, хватая ртом воздух и указывая дрожащим пальцем в сторону двора. — У главных ворот! Я через окно увидел!
Словно по щелчку, атмосфера в комнате переменилась. Тоска Клариссы мгновенно испарилась, уступив место живому интересу смешанному со страхом. Она вскочила со стула, чашка с кипятком едва не выскользнула у неё из рук.                 — Люди? Какие люди? — ее голос сорвался на высокую, визгливую ноту. — Военные? Этот… этот хам-полковник вернулся? Уже? Так скоро?                 В ее вопросе было не только отвращение, но и надежда,что она права.
— Успокойтесь оба, — твердо сказала я, уже двигаясь к камину. Я взяла длинную, тяжелую железную кочергу. Она не меч, но как дубина или колющее оружие могла сгодиться. — Бенедикт, вы не открывали ворота? Не говорили с ними?                 — Н-нет, хозяйка! Я сразу побежал докладывать!                 — Молодец. И не открывайте. Не подходите близко к воротам. Матушка, оставайтесь здесь.
— Но… — начала Кларисса.                 — Здесь, — повторила я уже без права обсуждения и вышла во внутренний двор, крепко сжимая кочергу в руке.
Сквозь рваные облака пробивалось бледное солнце, но оно не давало тепла. Холодный воздух ударил в лицо. Я быстро пересекла двор и остановилась возле каменной арки, чтобы оценить обстановку издалека подошла к массивным чугунным воротам. Сквозь решетчатые ворота, покрытые ржавчиной, было хорошо видно пространство перед замком.
Снаружи, на утоптанной снегом площадке перед замком, стояли не солдаты.                 А трое мужиков в грубых, пропахших дымом и потом тулупах из овечих шкур, подпоясанных ремнями. На головах шапки из того же меха. Их обветренные лица были скрыты густыми бородами. Они не пытались ломиться в ворота, не кричали. Просто стояли рядом с простыми деревянными санями, груженными аккуратно сложенными поленьями. Они о чем-то тихо переговаривались, поглядывая на замок, и их взгляды скользили по стенам без особой злобы, но с откровенным, жадным любопытством.
Дровосеки. Просто дровосеки из деревни у реки.                 Я выдохнула, разжав пальцы на рукояти кочерги. Сердце, которое я даже не заметила как заколотилось, успокоилось. Угрозы для жизни, судя по виду, не было. Но угроза для покоя и уединения, — определенно.
— Ну? — раздался сзади испуганный шепот. Я обернулась. Кларисса и Бенедикт жались в дверном проеме кухни. — Кто там? Солдаты? — спросила мать.
— Нет, — ответила я, посматривая на “гостей” через решетку . — Не солдаты. Местные из деревни. В санях у них дрова.
— Деревенские? Что им нужно? Почему они здесь? Гони их! Скажи, чтобы убирались прочь!
Я повернулась к леди Клариссе.                 — Прогонять дровосеков? А кто, по-вашему, будет привозить нам дрова, когда эти закончатся? Вы?                 Кларисса открыла рот для возражения, но ничего не нашла сказать. Она обиженно сжала губы в тонкую линию.
Я снова повернулась к воротам. Мужики, похоже, начали терять терпение. Один из них, самый широкоплечий, сделал шаг вперед и, приставив ладони ко рту, крикнул в сторону ворот:                 — Эй! В замке! Есть кто живой?
Они меня не видели. Я сделала шаг, выходя из тени арки, чтобы оказаться напротив решетки ворот, и остановилась, оставляя между нами хороших пять метров и прочную чугунную преграду.                 — Здесь есть кто-то живой, — отозвалась я. — Что вам нужно?                 Дровосеки замерли. Они уставились на меня, и, кажется, у них даже дыхание перехватило от неожиданности. Видимо, на призраков рассчитывали больше, чем на живых людей.                 Первый опомнился самый старший, коренастый и широкоплечий, с седыми прядями в бороде, цвета воронова крыла.                 — Мы… мы из деревни, что у реки внизу, — сказал он, поправляя шапку, что сдвинулась ему на лоб. — Я Малк. Слышали мы… то есть, по деревне слух пошел, будто в замке Мерквуд снова жизнь появилась. Решили глянуть, правда ли. Дрова возили неподалеку, вот и завернули.                 Он говорил медленно, обдумывая слова, но его темные глаза цепко скользили по мне, по моей бархатной жилетке надетой поверх хлопковой блузки, поверх длинной ягодно-красной юбке, по лицу, оценивая.                 — Завернули, — повторила я. — Теперь убедились, в замке есть жизнь. Есть кто-то живой. Это все, что хотели?                 Мой прямой тон, видимо, смутил их. Не знаю, кого они ожидали встретить, истеричную даму в изгнании, или грозных солдат. Но столкнулись со спокойной женщиной, которая вела себя так, будто они пришли не в заброшенную крепость, а в ее хорошо охраняемый дом.                 Молчание затянулось. И тут самый молодой из них, парень лет двадцати, с румянцем на щеках и светлыми, выбивающимися из-под шапки волосами, не выдержал. Он выступил вперед на полшага, и в его глазах вспыхнуло не просто любопытство, а какой-то дерзкий, почти вызывающий интерес.                 — А правда ли, — выпалил он, не сводя с меня взгляда, — что вы… темная колдовка?                 Малк обернулся к нему и рявкнул:
— Финн! Заткни пасть!                 Но было поздно. Вопрос был задан. Все трое смотрели на меня, затаив дыхание.
Я не стала отступать, не стала оправдываться. Медленно, нарочито спокойно, я скрестила руки на груди. Все-таки холод быстро дал о себе знать, стоило накинуть пальто прежде чем выскакивать на улицу.
Мои пальцы сжались на локтях. Я встретила взгляд этого Фина и посмотрела на него с легким осуждением, как на мелкого хулигана.                 — А может, и так, — сказала я невозмутимо. И голос мой прозвучал особенно четко в тишине. — У вас есть еще вопросы?                 Это не было признанием в колдовстве. Это было предупреждением.
«Иди своей дорогой и не лезь в мои дела».                 Фин отшатнулся. Его наглый интерес мгновенно сменился суеверной бледностью. Малк и третий мужик, молчаливый и угрюмый, переглянулись. В их взгляде читалось явное: «Ну все, наломали дров, теперь точно проклянет».                 Малк снова повернулся ко мне, стянув шапку и неловко помяв ее в руке.                 — Никаких вопросов, леди, никаких, — затараторил он и почтительно кивнул. — Простите дурака, язык без костей. Не хотели беспокоить. Пойдем, ребята.                 Они засеменили к своим саням, поворачивая их, чтобы уйти прочь.                 Я все еще стояла у ворот, глядя им вслед. Эти люди были ресурсом. Глупо было отпускать их просто так, напугав.                 — Малк! — позвала я, чуть повысив голос, чтобы меня услышали.                 Мужики остановились, обернулись с нескрываемой опаской.                 — Не боитесь в лесу работать? Волки-то воют… — я сделала небольшую паузу, глядя на темную стену деревьев за их спинами. — Да и не только волки, слышала я…                 Малк замер. Он медленно вернулся на несколько шагов ближе к воротам, и его лицо стало серьезным, почти суровым.                 — Волки еще цветочки, леди, — сказал он, и в его хриплом голосе не было теперь ни смущения, ни страха, только усталая констатация факта. — Вы наше предупреждение запомните, коли хотите тут жить. Главное, в Чащу Древних Богов не суйтесь. Это в полутора часах хода на северо-запад, за Черным ручьем, где сосны старые, как этот мир. Земли тамошние для перевертышей. Хоть и говорят не осталась из их братии никого, да лучше не рисковать. Они же кто в волка, кто в медведя… Свои законы там имеют. Не одни драконы на два обличья мастера.                 Я кивнула, запоминая: «северо-запад», «Черный ручей», «сосны-исполины». Ценная информация. Но без карты разобраться будет сложно.                 — Спасибо за совет, — сказала я просто.                 Малк в ответ лишь мотнул головой, как бы говоря «не за что», и повернулся к своим.                 — Ладно, пошли.                 Финн, все еще бледный, ухватился за сани, чтобы помочь толкнуть их. Но едва он напрягся и перенес вес на левую ногу, как его лицо исказила гримаса острой боли. Он сдавленно вскрикнул и резко схватился за верхнюю часть бедра. Его колено подогнулось.                 — Фин? — бросился к нему Малк.                 — Да ничего… старый порез напомнил о себе, — скривился парень, пытаясь выпрямиться. Но по его лицу было видно — не «ничего». Он стоял, скособочившись, и его зубы были стиснуты.
Фин осторожно приподнял полы тулупа. На бедре, сквозь толстую грубую ткань штанов проступало темное, мокрое пятно. От него тянуло сладковатым, неприятным запахом, который я узнала — запах гноя.                 Старая, запущенная рана. И он еще здесь, в лесу, дрова таскал.                 Моя настороженность окончательно ушла. Парню нужна была помощь врача. Малк посмотрел на пятно, потом на бледное лицо Фина, и в его глазах мелькнуло отчаяние.
Я не могла промолчать.
— Вам нужен лекарь, — строго сказала я, глядя на Малка. — И срочно. Почему он раньше не обратился?
Малк горько хмыкнул, перевел взгляд с Фина на меня.                 — К какому лекарю, леди? В деревне нашей бабка-знахарка была, да месяц назад померла. Больше некому.                 — В форпосте, — настаивала я. — У солдат же должен быть лекарь.                 — Был, — угрюмо вступил в разговор Борк, его голос оказался низким и сиплым. — Один на весь гарнизон. Полгода назад смылся, нашел место в городе, подальше от этой глуши. Нового не прислали. Полковник ругается, бумаги пишет, а толку от них…                 Малк закончил за него:                 — Току от военного лекаря для нас, простых людей, никакого. Разве что за большие деньги согласится нас лечить. А у нас денег таких нет.                 Фин, все это время молча кусавший губу от боли, виновато пробормотал, уставившись в землю:                 — Думал… думал, само пройдет. Вроде бы и неглубоко было вначале. А потом… ну, работа, дрова надо… А теперь вот…
Он не договорил, снова скривившись. Теперь мне было все ясно.
Просто человеческая беспечность, усугубленная бедностью и отсутствием самой элементарной помощи поблизости.
В моем прежнем мире такое даже не успело бы случиться. В любой аптеке были бинты и антисептики. А здесь, где нет ни аптек, ни врачей, только лекари с магией, запущенная рана грозила стать смертным приговором.
Я вздохнула, принимая решение. Ситуация была отчаянной, но не безнадежной. У меня не было целительской магии, но были знания, пусть и из другого мира. И несколько ценных ресурсов.
— Заносите его во двор, — сказала я, отступая, чтобы дать им пройти. — Бенедикт, разжигайте в кухне огонь посильнее, нужно будет кипятить воду.                 Малк, услышав это, лишь кивнул, и в его глазах промелькнуло нечто похожее на уважение. Борк молча двинулся к Финну, чтобы взять его под руки.
И тут раздался тонкий, пронзительный голос Клариссы. Она выскочила из кухни, ее лицо исказил ужас.
— Розалинда! Что ты делаешь? Впускаешь этих… этих грязных мужиков прямо в замок?! Да ты с ума сошла! Они же ворвутся, ограбят нас, перережут всех!
Я повернулась к ней, даже не повышая голоса.
— Здесь командую я, матушка. Они здесь потому, что один из них может умереть, — я сделала паузу и решила припугнуть Клариссу. — Хочешь, чтобы этот парень отправился к Теням прямо у наших ворот? Бенедикт!
Старый слуга вынырнул из тени, держа в дрожащих руках массивный ключ.
— Открой ворота, — приказала я старому слуге. Он на мгновение засомневался, слушаться ли меня. Черные глазки забегали по мне, по Клариссе, но поймав мой строгий взгляд Бенедикт все же пошел открывать.
Ворота с глухим скрежетом расступились. Малк и Борк осторожно повели под руки Фина через проем. Парень сильно хромал, видно было как каждое движение отзывалось болью.
— За мной, — кивнула я дровосекам и повела их через двор прямо на кухню. Это было ближайшее теплое помещение с водой. И самое чистое, пожалуй.
На кухне Борк и Малк усадили Фина на скамью, которую я отдраила утром. Парень сидел, скрипя зубами, холодный пот стекал у него по вискам.
— Покажи, — сказала я, становясь перед ним на колени на каменном полу. В очаге уже вовсю гудел огонь, который развел Бенедикт.
Фин что-то невнятное залепетал, про то что я леди, и мне не положено такое видеть.
Малк, не спрашивая, взял нож и аккуратно разрезал грубую ткань штанины на бедре Фина, и парень заткнулся. Открывшаяся картина была неприятной, но знакомой. Рана была глубокой, края ее распухли и покраснели. Из самой глубины сочился густой, желтоватый гной со специфическим сладковато-гнилостным запахом. Воспаление шло вглубь.
— Еще немного, и ногу пришлось бы отнимать. Или ты бы помер от заражения крови, — констатировала я. Финн побледнел еще сильнее, а Малк угрюмо хмыкнул.
— Бенедикт! — позвала я, не поднимаясь с колен. — Принеси ту баночку меда.
В дверях кухни, откуда осторожно за всем наблюдала Кларисса, раздался ее новый вскрик.
— Мед?! Розалинда, ты совсем рехнулась? Это же такая дороговизна! Бенедикт, появившись на пороге с заветной глиняной баночкой, смотрел на нее, как на святыню, которую сейчас потребуют осквернить.
— Это всего лишь мед, — ответила я, с легким раздражением. — Он точно не дороже человеческой жизни. Или вы хотите остаться здесь одни, без единого соседа, который мог бы в трудную минуту помочь? Давайте бросим человека в беде, чтобы завтра и нас бросили точно так же. Отличный способ начать новую жизнь.
Кларисса замерла, открыв рот. Бенедикт опустил глаза. Никто из них не был готов взять на себя ответственность за смерть. И точно не хотел оказаться в подобной ситуации сам.
— Мед, Бенедикт, — напомнила я. — И чистой, горячей воды. Матушка, а вы принесите ваши платки и тот пузырек на подоконнике, и поторопитесь.
Действия дальше были простыми. Я промыла рану теплой водой, смывая поверхностную грязь. Потом взяла свой «эликсир», спиртовую настойку полыни и календулы.
— Будет жечь, — предупредила я и вылила немного прямо в рану. Фин взвыл, вцепившись в сиденье скамейки, но Малк крепко держал его за плечо.
Края раны на мгновение словно побелели. Я открыла баночку с медом. Золотистый, густой, пахнущий летом и цветами. Настоящее богатство, как оказалось, в этих краях. Я взяла чистую деревянную лопатку и густо намазала медом всю поверхность раны, стараясь, чтобы он попал поглубже.
— Мед вытягивает гной и не дает ране гнить дальше, — объясняла я, больше для дровосеков, чем для своих. — Это природный антисептик. Повязку нужно будет менять каждый день, промывая рану и накладывая свежий мед, пока гной не перестанет идти.
Кларисса, молча и с видом великой мученицы, подала мне свои платки. Я свернула их в толстую прокладку, наложила на обработанное медом бедро и зафиксировала полосками от других платков, туго, но не пережимая.
Вся процедура заняла не больше четверти часа.
В кухне воцарилась тишина, нарушаемая только потрескиванием поленьев и тяжелым дыханием Финна. Малк и Борк смотрели то на перевязанную ногу, то на меня. Недоверие в их глазах сменилось откровенным удивлением, а затем и смущенной, неловкой благодарностью. Они не привыкли к такому обращению.
— Благородная леди… — прохрипел Малк, снова сминая шапку в руках. — Не ожидали… Для простого мужика меда не пожалели…
— Я пожалела человека, — поправила я его, отмывая руки. — Теперь ваша очередь. Ему нужен покой хотя бы на пару дней. Можете оставить его здесь, в стороне от наших покоев, если не боитесь за него, — я кивнула в сторону темного коридора, где были комнаты слуг.
Малк быстро переглянулся с Борком.
— Мы заберем его, — твердо сказал старший. — У себя в деревне присмотрим. Вы все правильно сделали, леди. Остальное уже наша забота.
Они не предлагали денег. Наверняка, у них их попросту не было. Вместо этого Борк молча вышел во двор и вернулся, неся в охапке часть тех самых поленьев, что были на санях. Он аккуратно сложил их у стены, рядом с очагом.
— За труды, — буркнул он. — И за… отношение.
Это была не плата, а “спасибо”. За то, что не прогнали, что хоть что-то попытались сделать. Простой, но искренний жест, который могли себе позволить дровосеки.
Я кивнула, принимая благодарность. Отдала остатки меда без сожаления и предупредила:
— Поменяйте повязку завтра. Если станет хуже, приходите. Если нет, то через три дня, чтобы я посмотрела.
Через несколько минут они ушли, уводя между собой прихрамывающего, но уже не стонущего от каждого шага Фина. Сани скрипя укатили прочь по лесной дороге. Бенедикт с облегчением закрыл ворота.
Я стояла на кухне и смотрела на скромную охапку березовых дров у стены. Затраты на лечение немалые. Прибыль пока что сомнительная. Но разве я могла поступить иначе? Конечно, я не лекарь, чтобы ставить диагнозы. Но отмахиваться от людей, когда им больно, когда они нуждаются в помощи не в моих правилах.
Тишина, вернувшаяся в замок после ухода дровосеков, продержалась недолго. Часа через три Бенедикт снова заметил людей возле замка. Точнее, одного.
— Снова люди, хозяйка. Один всадник. Похоже, тот самый полковник.
Я отложила тряпку, которой протирала полки. Показалось, или старик произнес «тот самый» с легким облегчением? После визита мужиков из леса, грубый полковник из форпоста даже мне казался предсказуемым и понятным.
— Хорошо. Я выйду.
Полковник Гаррет остановил коня в нескольких шагах от чугунной решетки. Он сидел в седле прямо, но без чопорности, одним взглядом оценивая состояние ворот и стен за ними. Увидев меня, он коротко кивнул.
— Леди Розалинда. Все в порядке? Никаких… происшествий? — спросил он вежливо-деловым тоном.
Я подошла к воротам, оставляя между нами решетку. Усмешка тронула уголки моих губ.
— Если не считать происшествием попытку Бенедикта потратить всю соль за один завтрак, то вроде бы нет. Дела могли быть и лучше, полковник, но… мы здесь.
Гаррет хмыкнул в ответ на мои слова. Он не стал расспрашивать подробнее. Его задача была проверить, живы ли мы, а не слушать жалобы.
В этот момент со стороны кухни появилась Кларисса. На ней было то самое парчовое платье, поверх которого она накинула свой лучший шерстяной платок. Она, видимо, заметила всадника из окна и успела «привести себя в порядок». Волосы были убраны с небрежной, но явно продуманной тщательностью. Следы утренних слез исчезли, уступив место выражению холодной, аристократической обиды на весь мир.
Кларисса неспешно подошла ко мне, к воротам, и остановилась, демонстративно не глядя на полковника.
— Розалинда? Наш страж снова почтил нас своим вниманием? — спросила она томным голосом.
Гаррет повернул голову в ее сторону. Его глаза сузились, но в них мелькнуло любопытство. Он ловко спрыгнул с коня и, держа поводья в руке, сделал шаг ближе к решетке.
— Леди Блэкторн. Рад видеть, что холод и суровые условия не сломили ваш дух. Выглядите… бодрой.
Это было сказано с такой своеобразной, солдатской галантностью, что было сложно понять: комплимент это или просто констатация факта. Кларисса, наконец, деланно медленно повернула к нему голову.
— То, что вы видите — это просто хорошее воспитание. Оно не позволяет даме выглядеть неряшливо даже в… в таких обстоятельствах, — парировала она.
— Ценное качество, — отозвался Гаррет, и угол его рта дернулся в усмешке. — Особенно тут, на границе. Местные бабы в основном на внешность внимания не обращают. Лишь бы тулуп потеплее был.
Я отступила на шаг, прислонившись к холодному камню арки, и наблюдала. Диалог напоминал своеобразный поединок. Он — грубоватый, обнажающий неприятные реалии. Она — обиженная, отыгрывающая роль оскорбленного величества, но каждым жестом приглашая его продолжить эту игру.
— Надеюсь, вы не приехали сообщить, что наш «домашний арест» уже отменен? — спросила Кларисса, гордо поправляя шаль на плечах.                 — Боюсь, нет. Приехал проверить, не сожгли ли вы замок, пытаясь согреться. Или не стали добычей медведей, — ответил Гаррет, его взгляд скользнул по стенам. — Но, судя по всему, пока держитесь.
— О, мы держимся, — в голосе Клариссы зазвенели язвительные нотки. — У нас теперь есть… общество. Местные дровосеки уже почтили нас визитом.
Полковник нахмурился.                 — Дровосеки? Какие дровосеки? Они вас не беспокоили?                 — Беспокоили? — Кларисса сделала драматическую паузу. — Они явились без приглашения, задавали наглые вопросы и один из них, кажется, собирался умереть прямо у нашего порога. Совсем не те манеры, к которым я привыкла.
Гаррет перевел взгляд на меня, и в нем читался прямой, неозвученный вопрос: «Что за чертовщина?»
— Все в порядке, полковник, — сказала я спокойно. — У одного из дровосеков была небольшая рана. Мы с ней разобрались.
Он изучающе посмотрел на меня, но не стал допытываться. Вернулся к Клариссе.                 — Ну, раз леди Розалинда «разобралась», значит, ваши манеры в безопасности. А вам, леди Блэкторн, все же советую не ожидать тут придворного этикета. Местные люди — народ простой и прямой. Если что нужно, то скажут прямо. Если понравилось, тоже.
— Прямота, это когда нагло спрашивают, не колдунья ли ты? — фыркнула Кларисса, припомнив как Фин спросил об этом у меня. В ее тоне уже не было прежнего ужаса, скорее брезгливое любопытство.                 — Прямота, это когда говорят, что у тебя на платье сажа, а ты стоишь и ждешь намеков в стихах, — парировал Гаррет. — Тут так не выжить.
И тут он, видимо, решив, что раз уж разговор зашел о выживании, перешел к практическим советам. ПОлковник кивнул в сторону леса за своими плечами.                 — Кстати о медведях. Сезон скоро. Если услышите ночью рев и топот у стен, не пугайтесь. Это они, шальные, к бывшим человеческим жилищам иногда наведываются, любопытные. Главное, ворота не открывать. А то ваше парчовое платье, леди, может показаться им отличной подстилкой для берлоги.
Он сказал это абсолютно серьезно, как будто давал инструкцию по несению караула. Но эффект был, как от обуха по голове.
Лицо Клариссы застыло. В ее глазах смешались шок, ужас и оскорбленная невинность. Она несколько секунд молчала, словно перебирая в уме возможные ответы, и не находя ни одного, достойного ее положения.
Наконец, она аристократически, с ледяным достоинством, вскинула подбородок.                 — Я, кажется… простудилась на этом сквозняке у ворот. У меня начинает болеть голова. До свидания, полковник. Надеюсь, ваши медведи будут столь же галантны, как и вы.
И, не дожидаясь ответа, развернулась и пошла прочь, гордо неся свою обиду, парчу и призрачную головную боль.
Гаррет смотрел ей вслед. На его суровом лице было непонятное выражение — не досада, а скорее легкое, едва уловимое замешательство, будто он только что выпустил из рук что-то хрупкое и не понял, как это вышло. Он обернулся ко мне.
— Я что-то не то сказал?
— Все, что нужно было сказать, полковник, — ответила я, пряча улыбку. — Она теперь будет неделю вспоминать про медвежью подстилку. И скучать точно не будет.
Гаррет фыркнул и взобрался в седло.                 — Ладно, держитесь. Если что-то серьезное случится, пришлите Бенедикта в форпост.
И, развернув коня, полковник ускакал прочь той же неторопливой рысцой.
Я задвинула засов и пошла во двор. Из окна на втором этаже, в той комнате, что мы определили под спальню Клариссы, доносилось возмущенное бормотание. Я покачала головой, но уже не могла сдержать ироничной улыбки.
Интересная парочка. Если так пойдет и дальше, матушке будет здесь не так уж плохо и скучно. У нее появилось новое увлечение. Возмущаться грубостью полковника Гаррета. А у него, похоже, тоже. Будет не без удовольствия наблюдать за ее возмущением. Что ж, в нашем положении любое, даже такое странное, развлечение было на вес золота.
Три дня прошли в тяжелом ритме. У нас появился распорядок. Утром я проверяла запасы и составляла список дел. Бенедикт, после нашего «кулинарного урока», научился варить съедобную кашу. Кларисса, засунув свой аристократизм и перестав плакать, принялась с маниакальным рвением наводить порядок в своей комнате и в главном зале.
Самым большим открытием, после кухонного насоса, стала ванная комната рядом с нашими покоями. Бенедикт, ковыряя в ухе, сообщил, что «воды тут вдоволь, а вот нагревательный кристалл треснул». Теплой воды без его замены нам не видать. Придется по старинке, греть на огне. Но я и этому была рада.
Комната была облицована потускневшим мрамором, а ванна и раковина, хоть и покрытые пылью, оказались целыми, с позолотой на смесителях. В нынешних условиях, это настоящая роскошь. Я потратила полдня, отдраивая все до блеска, а затем еще час, нося с Бенедиктом ведра с горячей водой с кухни, чтобы наполнить ванну.
Зато когда вечером я погрузилась в теплую и невероятно чистую воду, испытала настоящее блаженство. Усталость от бесконечной уборки, запах пыли и плесени, все это смылось, уступив место легкой дрожи расслабленных мышц и ясности в голове. Это маленькое чудо стоило всех усилий.
В остальное время мы исследовали замок. Ванная комната была не единственной в замке. В восточном крыле в цокольном этаже я обнаружила то ли баню, то ли хамам с каменным бассейном. Но без нагревательного кристалла воспользоваться этим чудом нам не светило.
Зато в одной из кладовых за кучей сгнившей мешковины Бенедикт нашел старую деревянную почтовую шкатулку, инкрустированную перламутром. Я открыла ее. Внутри лежал пожелтевший лист пергамента, а на бархатной подкладке тускло мерцал маленький кристалл. Кажется, она все еще работала. Но пока была бесполезной. Адресатов для писем у нас не было. Разве только полковнику можно будет написать в случае чего. На всякий случай, я принесла шкатулку в нашу с Клариссой общую комнату, которую матушка величественно объявила “женской” гостиной. Разберусь с полезной штуковиной позже. А у полковника в следующий его визит надо выяснить, есть ли у него подобный артефакт для связи.
Больше всего времени я тратила на уборку и осмотр замка. Но взгляд мой то и дела падал за стены замка. Дикие звери под ними не скреблись, и от этого мне еще больше хотелось исследовать территорию вокруг. Что мы будем делать когда кто-то снова порежется и рана загноится? Меда больше нет, настойка календулы почти кончилась. Меня все чаще посещала мысль о том, что нужно приготовить аналогичную настойку, не обязательно из календулы и полыни. Можно взять и другое сырье для будущих отваров. Но для настоящих настоек нужен был дистиллят. И я даже нашла медные трубки и пузатые стеклянные колбы, кто-то из прежних обитателей определенно увлекался алхимией. Но собирать аналог самогонного аппарата было делом не первостепенным. Все равно без сырья ничего не выйдет. Да и быт наладить сейчас было важнее.
Три дня истекли быстро. Все это время я почти не вспоминала о дровосеках. Но когда день, который я назначила для осмотра, настал, стала невольно поглядывать в сторону ворот. Полдень прошел, солнце склонилось к лесу.                 А Фин так и не пришел.                 Я всматриваясь в пустую дорогу. Но там никого не было.
Ну и что я должна думать? Значит, не помогло? Инфекция оказалась сильнее? Или… или ему стало совсем хуже, и дровосек того... Как тут говорят, отправился к Теням.
Если он не появится в ближайшие дни, придется идти в деревню самой? Выяснять.
Идти в деревню не пришлось. Дровосеки пришли сами спустя неделю.
Со стороны леса донесся скрип полозьев. Бенедикт, таскающий со двора хлам в наш импровизированный склад в подвале, замер и прислушался.
— Опять они, хозяйка, — донеслось из приоткрытого окна.                 Я вышла во двор. На площадке перед воротами стояли сани, груженные аккуратно сложенными поленьями, а рядом три знакомые фигуру. Борк развязывал веревки, Малк что-то говорил, а Фин… Фин стоял на ногах. Он не опирался на товарищей и не хромал.
Я велела Бенедикту открыть ворота.
Малк снял шапку и кивнул мне. Борк молча указал на сани, а затем достал из-под рогожи три ощипанные, замороженные тушки кур и положил их на подтаявший снег у ворот.
— За труды, леди, — сказал Малк. — Дровишки да птица. Больше пока не можем.                 Фин вышел вперед.                 — Леди, — начал он, глядя куда-то мимо моего плеча, явно смущаясь. — Хотел… сказать. Рана… Она чистая. Гноя нет уже дня четыре. Только стягивает, когда хожу. — Он сделал паузу, собрался с мыслями и посмотрел на меня прямо. — Никогда бы не подумал, что мед… что он так может. Спасибо. Я вам обязан. Жизнью, наверное. Отплатить достойно за это нечем. Но дрова всем нужны. И еда тоже.
Он говорил просто, без красивых слов. Он говорил с неловкостью деревенского парня перед благородной дамой. И в то же время чувствовалась твердая, мужицкая уверенность в сказанном. Он действительно считал, что обязан жизнью.
Я кивнула, принимая его слова как данность. Не стоило это отрицать. и сама не уверена, что это не так.                 — Главное, что заживает. Повязку больше не накладываете?                 — Нет, — ответил Малк вместо него. — Сухо стало. Мажем той мазью, что у нас в деревне для царапин держат. Тот самый мед, что вы дали, закончился.                 — Ну и хорошо. Он больше не нужен. Мажьте своей мазью, берегите от грязи. Финн согласно кивнул.
Борк и Малк стали перетаскивать дрова во двор, складывая их аккуратной поленницей у стены кухонного крыла. Куриц я взяла сама. Они были твердыми и ледяными. Настоящая еда, не сушеная и не соленая.
Разгрузив дрова, мужики неловко распрощались.
— Спасибо еще раз, леди, — добавил Фин напоследок.
Я кивнула.                 — Если что, вы знаете, где меня найти.
Бенедикт запер ворота. А я перехватила поудобнее кур. Тощие, но судя по желтоватой пупырчатой коже, бульон будет наваристый.
Честно говоря, эти куры были как нельзя кстати. Запасы вяленого мяса кончались. А жить на одной каше, такое себе дело.
— Бенедикт, ты умеешь варить суп? — с энтузиазмом поинтересовалась я, глядя на слугу. У того нервно дернулась губа и ухо. — Впрочем, не отвечай, все равно придется переучивать.
Следующее утро после визита дровосеков было тихим. За большим рабочим столом на кухне, я осматривала алхимические трубки и колбы, обдумывая как из этого соорудить то, что мне нужно. Когда Бенедикт вернувшись с улицы, крякнул и сообщил:
— Хозяйка. Там за воротами женщина какая-то стоит.
Я нахмурилась, но выглянула на улицу. У чугунной решетки, плотно закутавшись в поношенный, но чистый платок, стояла молодая крестьянка. Лет двадцати пяти, не больше. Лицо ее было бледным и испуганным. Увидев меня, она сделала шаг вперед, и ее широко распахнутые глаза наполнились такой бездонной мольбой, что стало не по себе.
— Леди… — ее голос сорвался на шепот. Она проглотила комок в горле и заговорила быстрее, торопясь выложить все, пока ее не прогнали. — Слышала я… слышала, вы Фину, дроворубу, ногу спасли. Медом… Я… У меня дочка. Малая. Кашляет уже больше месяца, все никак не поправится. Ничего не помогает. Помогите, умоляю вас! Может, ваше… колдовство… ваше знание… — Она замолчала, задыхаясь, готовая упасть на колени прямо в снег.
Внутри у меня что-то дрогнуло. Знакомое, почти ностальгическое чувство заставило внутренне улыбнуться. Сколько раз за своей стойкой я слышала: «Дайте что-то от кашля».
Фраза, которая звучала одинаково на всех языках во всех мирах. Только там просили таблетки, спреи и сиропы, а здесь — колдовство. Суть от этого не менялась.
Но если отбросить ностальгию, при мыслях о страданиях ребенка становилось горько на душе. Если дело слишком плохо, вряд ли я смогу помочь.
Я подошла ближе к решетке, стараясь, чтобы мой голос звучал спокойно и деловито. Женщина и так в панике, ни к чему усиливать ее беспокойство собственной неуверенностью.
— Успокойтесь и расскажите по порядку. Сколько лет девочке?                 — Пять, леди, в марте пять будет, — женщина заговорила чуть увереннее, увидев, что я не хлопаю дверью.                 — Кашель какой? Сухой, лающий? Или с мокротой?                 — С… с мокротой, — женщина помялась. — Хрипит внутри, а откашлять не может, захлебывается. По ночам хуже.                 — Температура есть? Жар?                 — Жар то есть, то нет. Щеки горят, потом сама ледяная становится. Дышит тяжело, свистит.
Похоже на затяжной бронхит. Ей бы к педиатру, возможно, ингаляции, антибиотики если бактериальное. Но здесь… Здесь у них даже лекаря нет поблизости. А у меня не было ничего, что могло бы помочь прямо сейчас… Только знания.
— Хорошо, — сказала я. — Приходите завтра в это же время. Я приготовлю вам средство.                 В глазах женщины вспыхнула надежда.                 — Вы… вы сможете? Колдовство ваше…                 — Это не колдовство, — оборвала я твердо. — Это лекарство. Но его нужно правильно приготовить. Приходите завтра.                 — Сколько… сколько это будет стоить, леди? — спросила она, и в ее голосе послышался страх, теперь она попросту боялась, что не потянет помощь. — У меня… я немного шерсти могу спрясть, яйца…                 — Если поможет, — сказала я, глядя ей прямо в глаза, — принесите что сможете. Еду или… поможете по хозяйству часок другой. Сейчас не об этом. Идите домой, давайте девочке теплое питье, хотя бы простой теплой воды, и приходите завтра.
Она низко, почти до пояса, поклонилась и, пятясь, двинулась обратно по дороге, ведущей в деревню.
Я закрыла глаза на секунду. Затяжной бронхит у пятилетнего ребенка. Никаких антибиотиков, никаких бронхолитиков. Задача почти нерешаемая.
Но сидеть сложа руки я не могла.
Моя настойка календулы и полыни, с ее слабым антисептическим и противовоспалительным действием, тут вряд ли бы сработала. Да ее почти и не осталось. Нужно было что-то отхаркивающее, что могло бы помочь очистить бронхи.
На ум приходили травы, которые можно купить в аптеке. Наверняка здесь росли такие же. Да только весна еще не вступила в свои права.
Я обошла внутренний двор, внимательно вглядываясь в каждый угол, каждую щель в камнях, где не было снега. Но на земле снег лежал плотным покровом. Ни побегов мать-и-мачехи, ни чабреца, ни даже простого подорожника. Природа еще спала под снегом.
Уже начало подкрадываться отчаяние, когда мой взгляд упал на южную стену кухонного крыла, возле самого окна. Каменная кладка здесь была густо оплетена вечнозеленым плющом. Темно-зеленые, кожистые листья цепко держались за стену, не боясь ни ветра, ни мороза. Внутри, за мутным стеклом, на подоконнике тоже вились его побеги, в заброшенном замке некому остановить растение, вот он и распространился. А мне теперь это только на руку.
Плющ тоже применяли как отхаркивающее средство! Из него делают сиропы и таблетки. А я могу сделать крепкий отвар.                 Я вернулась на кухню, взяла нож и срезала несколько самых сочных, здоровых на вид побегов с подоконника, а потом вышла и нарубила еще охапку с наружной стены. Листья пахли терпко и горьковато.
Дальше была простая работа. Я сложила листья и мелко нарезала их. А после переложила в маленький чисто выскобленный котелок и залила кипятком, поставила на слабый жар томиться. Чтобы вытянуть максимум пользы без разрушения полезных веществ. Через час получился крепкий, темно-зеленый, с горьковатым ароматом отвар. Я процедила его через чистую ткань в глиняный кувшин.
На следующее утро я перелила остывший отвар в стеклянную бутыль, что нашлась среди хлама. Он выглядел непрезентабельно, но должен был работать.
Женщина пришла ровно в срок, даже чуть раньше. В ее глазах читалась тревожная надежда.                 — Вот, — сказала я, протягивая ей бутыль. — Этот отвар может вам помочь. Он горький. Давайте дочери по одной чайной ложке три раза в день. Обязательно после еды. Разбавляйте теплой водой, если не будет пить. И продолжайте поить ее теплой водой. Молоком, морсом, чем угодно теплым.                 — И… и это все? — робко спросила она, принимая бутыль как драгоценный эликсир.                 — Это все. Если через три дня кашель не станет мягче, не станет отходить мокрота, то приходите снова. Но должно помочь.                 — Чем я… — начала она.                 — Потом, — мягко остановила я ее. — Когда поможет, разберемся. Сейчас идите к дочери.
Она поклонилась, прижала бутыль к груди и почти побежала прочь.
Я смотрела ей вслед. Внутри не было уверенности, я не врач, не лекарь с магией. Но шансы были неплохие. Пятьдесят на пятьдесят. Зато я приготовила первое настоящее лекарство из местного сырья.
Я повернулась и пошла обратно в замок, мысленно добавляя в список дел новый пункт: «Найти и заготовить другие полезные растения, как только сойдет снег».
Если так и дальше пойдет, замок превратиться в местную аптеку. Зато наши шансы на выживание значительно повысятся.
Вот только меня ждала совсем другая слава в этих краях.


    Глава 5

    Месяц спустя
Кабинет короля Торальда был одним из немногих мест в столице, где Корвин Мерквуд позволял себе расслабиться, опустить плечи, нарушая привычную железную выправку. Здесь можно было быть не только драконьим генералом, но и просто Корвином. Ну почти.
В камине потрескивали дубовые поленья, отбрасывая на стены, увешанные картами и охотничьими трофеями, пляшущие тени. Воздух наполнился дорогим коньяком, который король разлил по хрустальным бокалам, откровенно игнорируя протокол аудиенции.
Король Торальд, мужчина лет сорока пяти с умными, усталыми глазами и легкой сединой в темных волосах, откинулся в кресле, изучая своего друга.
— Хватит кивать, как марионетка на ниточках, — сказал он наконец низким басовитым тоном, отпивая коньяк. — Мы одни. Отложи генерала в сторону и скажи мне, как ты, Корвин? По-настоящему.
Корвин, стоявший у камина, медленно повернул к нему голову. Кожаная повязка на правом глазу резко контрастировала с белизной накрахмаленного воротника.
— Справляюсь, ваше величество. Дела в порядке. Поставки для армии идут по графику, пограничные форпосты бдительны, учения прошли хорошо...
Торальд вздохнул, поставив бокал с легким стуком.
— Я не о бумажках, которые ты подписываешь, благо в твоей честности я не сомневаюсь. Я о другом. — Его взгляд стал пристальным. — О том, что ты прячешь под этим безупречным мундиром. Старые раны… они все еще напоминают о себе, так ведь?
Корвин почувствовал, как по спине, под тонкой рубашкой, пробежал холодный пот. Конечно, король догадывался. Лекари, к которым Корвин изредка наведывался в тщетной надежде, были верными подданными короны. Их долг докладывать о состоянии здоровья ключевых фигур королевства. Особенно если это состояние угрожает дееспособности армии.
Он сделал глоток коньяка. Огненная волна на секунду заглушила знакомое, глубокое нытье под ребрами, где когда-то осколок уничтоженного артефакта на границе с Мглистыми горами пробил драконью чешую, не дойдя до сердца на волосок. Осколков было много. Но только один угрожал жизни Мерквуда. Зато другой угодил прямо в драконий глаз.
— Иногда, — выдавил он коротко, глядя в пламя.
— «Иногда», — повторил Торальд с горькой усмешкой. Он поднялся, двигаясь как мощный, но немного неуклюжий медвдь. Король подошел к окну, за которым вечерняя столица зажигала первые огни. — Корвин, если снова начнется… Если пещеры Мглистых Вершин изрыгнут новый удар, если те твари решат, что граница проведена зря и перемирие — слабость… — Он обернулся, и в его глазах не осталось ни капли дружелюбия. — Мне нужен генерал. Генерал во всей своей боевой мощи! Не советник в кресле, скрывающий гримасу боли за бумажками с докладами. Мне нужен лорд-дракон, который сможет снова вести армию в бой. А не человек, которого может свалить с ног внезапный спазм на ровном месте.
Не стоило обманываться, это был не дружеский упрек. Король только что вынес приговор, и до его исполнения не хватало одного слова или даже взмаха руки.
Корвин молчал. Что он мог сказать?
— Я понимаю, — сказал он наконец совершенно равнодушно.
— Я знаю, что понимаешь, — Торальд смягчил тон, но в нем все еще слышался лязг стали. — Пойми и ты меня. Я забочусь о друге, которого не хочу потерять от какой-нибудь непонятной внутренней хвори. И о королевстве, которое не может потерять одного из лучших драконов накануне возможной новой войны.
Король отпил коньяк и его взгляд снова стал острым.
— Поэтому мой приказ, как друга и как короля, один: найди способ поправиться. Выжги эту хворь, вырежи, вытри каким угодно зельем. Любой ценой, Корвин. Любым способом. Пока есть время. Потом его может не остаться.
«Любой способ». Слова прозвучали как разрешение на отчаянные меры.
Корвин кивнул, ощущая, как холодная тяжесть ложится поверх привычной боли.
— Я сделаю все, что в моих силах, ваше величество, — произнес он и поставил почти полный бокал. Коньяк больше не грел. — С вашего позволения.
Торальд молча кивнул, провожая генерала Мерквуда тяжелым взглядом.
Корвин вышел из кабинета. Боль под ребрами, притихшая на время разговора, снова дала о себе знать, назойливо и злорадно.
«Любой способ», эхом отозвалось в голове. Оставалось лишь понять, какой из способов не убьет его раньше, чем успеет помочь.
Частный кабинет мастера Элгара находился в тихом переулке, вдали от шума центральных улиц столицы. Сюда Корвин приходил уже не в первый раз. Как пациент, чья надежда медленно, но верно таяла с каждым визитом. Сегодня, после разговора с королем, этот визит ощущался особенно горько.
Мастер Элгар только что закончил диагностику. На столе между ними, на бархатной подушечке, лежал диагностический кристалл. В его глубине, как и полгода, и три месяца назад, мерцали все те же тусклые, ядовито-багровые искры. Они отмечали очаги боли под ребрами Корвина и пульсирующее напряжение в районе правого глаза. Картина нисколько не изменилась.
Старый лекарь с тихим звуком отодвинул кристалл от себя.
— Лорд Мерквуд, — старик устало развел руками. — Я не могу сказать ничего нового. Магия тех осколков… она не просто помешала ранам регенерировать и зажить неправильно. Она въелась в плоть и в самую суть жизненной силы. Это не просто шрам или осколок. Это… отпечаток той тьмы, что была в том артефакте. Он медленно отравляет связи между вашими ипостасями. Целительская магия не берет эту дрянь. Теперь это часть вас…
“Смиритесь”. Мастер Элгар не сказал это вслух, побоялся. Но Корвин умел читать между строк.
Он слушал, глядя на огонь в камине, где равнодушно потрескивали поленья. Слова короля жгли изнутри сильнее любого пламени. А здесь ему снова, в который раз, мягко и беспомощно, указывали на дверь, обрекая на участь калеки.
— Значит, выхода нет? — спросил он сквозь зубы. Вопрос был риторическим, вызовом. Он знал ответ. Но хотел услышать его снова, чтобы эта фраза выжгла последние глупые надежды.
— Моего искусства недостаточно. И, боюсь, искусства столичной гильдии лекарей тоже. — Элгар вздохнул, потирая переносицу. — Мы можем облегчать приступы. Медленно, очень медленно, сдерживать распространение. Но выжечь эту тень, не выжегши вас самих… — Он покачал головой. — Только покой может замедлить процесс.
«Покой». Для генерала Мерквуда это слово было синонимом поражения. Конец генеральской карьеры. Конец полезности. Приговор, который только что, в иных выражениях, обещал ему король. Но что ужаснее, это могло значить потерю “связи” со второй ипостасью. А это для любого дракона пострашнее отставки.
Корвин молчал, глядя на пламя. Боль под ребрами отозвалась тупым уколом, будто в насмешку, подтверждая каждое слово лекаря.
Мастер Элгар наблюдал за ним. В его старых, умных глазах боролись профессиональная досада и что-то, похожее на жалость. Он долго колебался, пальцы нервно перебирали край мантии. Наконец, он прокашлялся, и его голос стал тише, как будто он собирался признаться в чем-то постыдном.
— Или вы можете попробовать найти исцеление в иных знаниях.
Он сделал паузу, позволяя генералу принять его слова.
— До меня дошли слухи. Просто болтовня из глуши, не более! — поспешно добавил он, увидев, как бровь Корвина поползла вниз. — Из Дикого Пограничья. Оттуда, где вы… где находится ваш родовой замок, кстати.
Корвин замер. В кабинете стало тихо настолько, что слышалось шипение пламени в камине.
— Говорят, там объявилась женщина, — продолжал лекарь, теперь уже шепотом. — Знахарка. Лечит то, что уже не спасти. Слышал, она исцелила загнивающую до кости ногу дровосеку, которого уже списывали со счетов. А девочку, что задыхалась от черного кашля… та через неделю бегала.
Он замолчал, глядя на Корвина, словно ожидая, что тот рассмеется, разгневается, назовет его старым дураком, поверившим в сказки.
Но генерал Мерквуд молчал, и лекарь добавил:
— Может, и правда это? Земли те на границе особые... Рядом и свободные земли диких племен, и Мглистые горы. Кто знает, может, у той знахарки иная магия, не из наших учебников...
— Имя? — бросил Корвин.
Лекарь испуганно замотал головой.                 — Не знаю! Это все лишь слухи! Непроверенные! Она может быть шарлатанкой, может быть…
— Может быть единственным вариантом, — закончил за него Корвин, отрываясь от огня в камине взглядом своего единственного глаза.
Он молча кивнул лекарю, развернулся и вышел из кабинета. В коридоре Корвин остановился, прижав ладонь к ребрам. Боль отозвалась тупым пульсом.
Почему-то вспомнилась Розалинда. Бывшая жена.
Он не задавался вопросом как она. Точно знал, что все еще жива. Полковник Гаррет регулярно присылал донесения. Но мысли все равно невольно нарисовали ее образ.
Каштановые завитки волос на фарфоровой коже, вишневые губы и янтарно-зеленые глаза.
Розалинда, глупое меланхоличное создание. Она едва терпела собственную головную боль, увы, понять Корвина ей было не дано. Если она вовсе не выдумала свою мигрень, лишь бы не быть с мужем, не видеть его уродливых шрамов.
Корвин тряхнул головой, вытравливания образ бывшей жены. Он ее не любил, чтобы страдать еще и от этого предательства. А ей стоило радоваться изгнанию. Не костер, слава богам,, и на мужа-урода больше не нужно смотреть.
Он сжал кулак. Сомнительная, унизительная идея проверять слухи. Искать неизвестно где какую-то старуху-знахарку. Но выбора у генерала Мерквуда не было. Ему придется вернуться туда, откуда он думал, что уехал навсегда.
Особняк Мерквуда погрузился в привычную перед отъездом хозяина суету. Слуги проносили по коридорам кованый дорожный сундук, на кухне заворачивали в пергамент провизию на дорогу, а у конюшни уже седлали вороного жеребца.
Корвин стоял в своем кабинете, одной рукой опираясь о спинку кресла, и проверял взглядом последние бумаги. Из прихожей доносились голоса и шаги. Он попытался сосредоточиться на отчете, но назойливые мысли о предстоящей поездке мешали думать.
Дверь в кабинет вдруг приоткрылась без стука.
— Лорд Мерквуд!
Он приподнял голову и внезапный приступ боли под ребрами снова отозвался в боку коротким, острым уколом. Он едва сдержал гримасу, стиснув зубы. В дверях стояла Фелисити. Ее светлые волосы были уложены с обычной для нее тщательностью, в аккуратный скромный пучок, на лице выражение заботливого, почти родственного участия.
— Вы куда-то собираетесь? — спросила она, делая шаг в кабинет. — Надолго? Может, вам что-то помочь подготовить? Я могла бы подсказать слугам насчет белья или проверить вашу походную аптечку...
Она говорила быстро, мило, пытаясь предугадать его нужды. Всего пару месяцев назад такое внимание могло бы его тронуть или, по крайней мере, не вызвать раздражения. Сейчас же оно било точно в больное место, и в прямом смысле тоже. Ее присутствие, ее голос, сама эта попытка вторгнуться в его пространство, вызывали лишь желание прогнать.
— Нет, — отрезал он, резче, чем планировал. Боль сделала его голос хриплым и грубым. — Это не твое дело, Фелисити. Не лезь.
Она замерла, будто Корвин ее ударил, оттолкнул не словами, а грубой силой. Сладкая улыбка сползла с лица Фелисити, глаза округлились, наполнившись искренней обидой и слезами. Она отшатнулась к двери.
Корвин увидел этот испуганный взгляд и внутренне сжался. Она ни при чем, просто девочка, которая пытается быть полезной. Которая осталась здесь одна, после того как... Мысль оборвалась. Вина, острая и неприятная, кольнула его следом за болью. Но отступать, брать слова назад, объясняться, на это не было ни сил, ни желания. Смягчаться было уже поздно. Любая попытка выглядела бы фальшиво.
Он грузно оттолкнулся от кресла, прошел мимо нее к двери, стараясь идти ровно, не выдать слабости. На пороге остановился, не глядя на нее.
— Я уезжаю по личным делам, — бросил сухо через плечо.
И ушел, не дожидаясь ответа, оставив ее одну посреди просторного, наполненного утренним светом кабинета. Его шаги быстро затихли в коридоре, заглушаемые суетой слуг.
Фелисити осталась стоять на том же месте, вытирая тыльной стороной ладони предательскую слезу, скатившуюся по щеке. Она хотела помочь. А он оттолкнул, как отталкивал все последние недели.
Корвин тем временем спускался по лестнице, плотно прижимая локоть к тому месту, где засела боль. Раздражение, вспыхнувшее на Фелисити, теперь обратилось внутрь на себя и собственную слабость. На эту поездку, которая казалась ему последним, самым унизительным признанием поражения.
Но так же внезапно приступ прошел, позволяя вдохнуть полной грудью.
Корвин вышел во двор, где ждал конь. Холодный утренний воздух ударил в лицо помогая окончательно заглушить приступ.
Полковник Гаррет встретил его у ворот форпоста без лишнего шума. Солдаты принялись разгружать вещи с кареты, а Корвин слез с коня.
В форпосте все было просто устроено, каменные и деревянные постройки не отличались красотой, но были крепкие.
В кабинете полковника стоял стол, накрытый к ужину. Жареная дичь, грубый хлеб, бутыль с мутной коричневой жидкостью. Гаррет налил ее в два стеклянных стакана, это оказался самогон, от которого в воздухе заклубилась резкий запах.
— Рад видеть, генерал. Выглядите… усталым. Как дорога? — спросил Гаррет, отпивая.
Корвин сел, скинув плащ. Самогон обжег горло, но это было хорошо. Он почувствовал, как натянутые струны в висках чуть ослабели. Переход порталом всегда сопровождался неприятными ощущениями после.
— Не ожидал, что вы найдете время навестить наши глухие места, генерал, — сказал Гаррет, наливая еще.
— Дело не в любезностях, полковник, — отрезал Корвин, делая еще один обжигающий глоток. — Я ищу здесь одну особу, — сказал Корвин, отставляя кружку. — Знахарку. Слухи дошли до столицы, не знаю как…
— Была инспекция из гильдии лекарей, — Гаррет пожал плечом. — Проверяли условия труда, бывали в деревне. Вот, видимо, и нахватались баек от местных.
Корвин кивнул, понимая теперь откуда мастер Элгар узнал об этой женщине.
— Хм, а зачем она вам, с позволения спросить? — Гаррет прищурился, снова поднял кружку.
— Неважно, — бросил Корвин и сжал челюсть. — Ты знаешь, где ее искать?
Гаррет неторопливо поставил кружку. Потом посмотрел Корвину прямо в глаза.
— Конечно. Я ведь лично с ней знаком. Вся округа к ней ходит.
Напряжение в груди Корвина чуть ослабло. Раз знает полковник, значит, слух не на пустом месте. Есть шанс, что она… сможет помочь.
— Где ее искать? — спросил генерал Мерквуд, и в его голосе прозвучала несвойственная ему торопливость.
Гаррет не ответил сразу. Он повернулся в кресле, развернулся к маленькому закопченному окну. За стеклом, в наступающих сумерках, чернел силуэт лесистого холма. Полковник поднял руку и коротко, почти грубо, ткнул толстым пальцем в темное стекло.
— Да где ж еще, генерал. В вашем замке.
В комнате стало слишком тихо. Корвин застыл, не понимая.
— Ваша бывшая супруга, леди Розалинда, — Гаррет четко произнес каждое слово, ему нечего было скрывать, — она у нас тут и есть та самая знахарка, о которой слухи добрались аж до столицы. И, скажу я вам, дело свое знает.
Несколько секунд Корвин не чувствовал ничего, будто полковник произнес набор не связанных между собой слов. Но стоило дать словам уложиться, как генерал ощутил резкий, обжигающий прилив ярости. Она высвободилась откуда-то из-под ребер, удушливая, бьющая в виски.
Последняя надежда... Лопнула так быстро.
Стул с глухим стуком отъехал назад по полу, когда корвин поднялся.
— Почему, — почти прорычал Корвин, — в твоих донесениях об этом ни слова?
Гаррет поднял на него невозмутимый взгляд. В его светло-серых глазах не было страха, только усталость и недоумение.
— А что докладывать, генерал? — он развел руками. — Никаких запрещенных артефактов замечено не было. Травы, отвары, перевязки с медом. Люди довольны. Да и вы сами приказали не вмешиваться. Я и не вмешивался.
Корвин повернулся и шагнул к двери. Ярость требовала действовать незамедлительно.
— Где мой конь? — бросил он через плечо.
— Генерал, поздно уже, вы туда к ночи только доберетесь… — начал Гаррет, поднимаясь.
—Пусть подадут моего коня, — Корвин обернулся. Его лицо в полумраке комнаты было каменным, а единственный глаз пылала холодной огненной яростью.
Гаррет замолчал. Потом коротко кивнул.
— Сейчас подадут… Хотите, я вас сопровожу до замка? Уже темнеет.
— Нет, — отрезал генерал Мерквуд, таким тоном, что Гаррет невольно выпрямился по струнке. — Не нужно. Я сам знаю дорогу в свой собственный замок.


    Глава 6

    РОЗАЛИНДА БЛЭКТОРН
Весна робко пробуждала к жизни сонный лес. Из окна кухни были видны грязные островки снега и темная, влажная земля. У самой южной стены уже зеленели острые листочки подснежников. Я вдохнула полной грудью. Воздух стал другим — влажным, живым, пахло весной.
В кухне было чисто и по-своему даже уютно.
Я стояла перед своим творением — дистилляционным аппаратом. Несколько дней я с любовью и трепетом соединяла найденные медные трубки, старую стеклянную колбу и переделанный железный чайник. Главное было сделать герметичным все соединения. Для этого пришлось пустить в ход старые кожаные ремни, воск и даже глину. В чайнике, служившем перегонным кубом, бурлила брага, забродивший отвар из остатков ячменя и диких ягод, заквашенный на хлебной корке. Технология была проста, как мир: сахар, вода, дрожжи, тепло. И терпение.
И вот, наконец, первый запуск. Огонь под кубом был ровным и несильным. Пар побежал по медной трубке, извивавшейся через бочку с холодной водой, чтобы сконденсироваться в колбе. Из тонкого носика на конце медленно, капля за каплей, сочилась прозрачная жидкость. «Первач», самая крепкая и чистая фракция. Я подставила стеклянную бутылочку и, когда набралось немного, поднесла к носу. Резкий, чистый запах спирта ударил в нос. Без посторонних примесей. Без сивушного масла, которое дают более поздние фракции.
На моем лице расплылась улыбка.
— Получилось!
Не самогон для пьянства, а относительно чистый дистиллят. Практически медицинский спирт. Идеальная основа для настоек. Я уже собиралась перелить первую фракцию, как заметила, что уровень в одной из баночек, где был более мутный дистиллят, явно понизился.
В этот момент из-за спины послышалось шуршание. Бенедикт, согнувшись, аккуратно складывал в углу у очага принесенную охапку хвороста. Он старательно не смотрел в мою сторону.
— Бенедикт, — позвала я невозмутимым тоном.                 Он вздрогнул и выпрямился.                 — Хозяйка?                 — Это ты попробовал из зеленой баночки?                 Мышиные глазки забегали.                 — Да я так… капельку… Проверить хотел, крепкое ли…                 — А если бы там было ядовитое зелье? — спросила я, глядя на него прямо. — Проверил бы и на этом закончил?
Лицо Бенедикта стало серым. Он, кажется, только сейчас представил такую возможность.                 — Я же… я думал, это просто брага…                 — Больше не думай. И не трогай ничего на этом столе. Никогда. Понял?                 — Понял, хозяйка, — выдавил он. — Понял.                 — Хорошо. А теперь иди, проверь, не течет ли где в нашей спальне после вчерашнего дождя.                 Он поспешно засеменил прочь, явно радуясь, что я сменила тему.
Я вздохнула, снова вернувшись к своему аппарату. Получилось. Самый важный шаг сделан. Теперь можно было думать о настоящих настойках, об антисептиках. И следить за Бенедиктом в оба глаза. А то он так и до первых порций доберется, отравится ненароком.
Вылить “первач” жалко, для мытья посуды или лекарств не подойдет, слишком токсичный метанол в первых порциях, яд. А вот старую сажу с подсвечника свести, помыть окна или пятна на мебели вывести, самое то.
На всякий случай, на спрятанную баночку в клодой я прилепила бумажку с нарисованным черепом и большими буквами написала — яд!
Я аккуратно прикрыла огонь под перегонным кубом и отставила бутылочку с ценной жидкостью.
Жизнь в изгнании... Это была не та унылая картина тюремного заточения, которую, должно быть, рисовал себе Корвин, отправляя меня сюда. Да и я сама представляла все иначе. Было тяжело первое время, холодно временами и непривычно. Но оказалось, что мои знания нужны местным и так у меня появилась работа. Благодаря моим нехитрым лекарствам нам удалось выжить в этих полуразрушенных стенах.
Запасы, припасенные Бенедиктом, подходили к концу. Матушкины изумруды и жемчуга на парчовом платье по-прежнему лежали нетронутыми. Она ни за что не соглашалась их срезать и продавать, берегла как последнюю память об отце и свой выходной наряд. Я уже молчу о фамильном гарнитуре. Да и кому здесь продавать драгоценности? В форпосте офицеры при жалованье, но вряд ли кто-то из них станет покупать фамильный гарнитур ссыльной леди и “камушки” с платья. А до ближайшего города, если не использовать портал, три дня пути верхом, и то если знать, кому предложить такой товар.
А мое «фармацевтическое дело» могло стать настоящим источником дохода. Сначала нужно было заработать на еду и на ремонт самой необходимой мебели. Потом, глядишь, и на стекла в окна заработаю, и на новые кристаллы для нагрева воды…
Мысли прервал стук в дверь, ведущую во двор. Вошла Марта, та самая женщина, чья дочка болела бронхитом. Девочка поправилась за неделю после отвара из плюща. Теперь Марта помогала по хозяйству, приносила хворост, иногда еду из деревни.
— Леди, — сказала она, ставя корзину с яйцами. — К вам уже двое, ждут у ворот. Кузнец пришел, просит мазь от ожогов, искра на руку попала. И старуха Дора прислала свою внучку, за отваром для суставов.
Я кивнула, вытирая руки о хлопковый фартук. Странное, теплое чувство распирало грудь. Моя своеобразная «аптека» работала. Принимала «пациентов». Пусть все вокруг считали меня знахаркой и шептались о «колдовских умениях». Я-то знала, что это просто знания, логика и умение наблюдать. Но если так проще людям, пусть думают, что помогает магия. Главное ведь результат.
— Сейчас выйду, — сказала я Марте. — Передай, чтобы подождали на скамейке у ворот. На улице уже не так холодно.
Я быстро перелила готовый дистиллят в большую темную бутыль и спрятала ее в кладовку. Потом открыла свой «склад», несколько полок с глиняными горшочками и банками. В одной густая, янтарная мазь на основе жира, воска и отвара зверобоя. В другой сухие почки черной смородины и листья брусники для противовоспалительного отвара.
Никакой магии. Большую часть ингредиентов удалось обменять у деревенских на отвар из плюща.
Я взяла нужную баночку, холщовый мешочек и вышла во двор, навстречу своим «клиентам». Солнце, еще слабое, но уже по-весеннему настойчивое, коснулось моего лица.
У скамьи во внутреннем дворе, действительно, ждали двое. Кузнец, кажется, его звали Родрик, стоял смущенно теребя задранный рукав, где обожжено предплечье. Рядом с ним стояла девочка лет десяти с серьезным лицом и корзинкой в руках, внучка старухи Доры.
— Леди, — кивнул кузнец, увидев меня.                 — Покажите, — сказала я без предисловий.
Он протянул руку. Ожог был свежий, красный, с волдырем, но неглубокий. Хорошо, что пришел сразу. Я открыла баночку с мазью.                 — Этим мажьте три раза в день тонким слоем. Руку не мочить, не пачкать. Через день-два должно полегчать. Если станет хуже, сразу ко мне.                 Родрик кивнул, аккуратно приняв баночку, будто хрустальную. Потом полез за пазуху и достал сверток, завернутый в чистую тряпицу.                 — Это вам, леди. От жены. Творог да сметана, свои, свеженькие.                 Я взяла сверток. Ценный белковый продукт, особенно после зимней скудной пищи.                 — Спасибо. Передайте жене мою благодарность.
Потом я повернулась к девочке.                 — Ты за отваром для бабушки?                 — Так точно, леди, — девочка четко кивнула, будто подражая местным военным. — У нее опять суставы крутит, по ночам плачет.                 Я протянула ей маленький холщовый мешочек с сухой смесью почек и листьев.                 — На литр кипятка одна полная столовая ложка смеси. Настаивать под крышкой час. Пить по половине кружки утром и вечером. И пусть держит больные места в тепле.                 Девочка бережно приняла мешочек и, в свою очередь, протянула мне корзинку.                 — Бабушка велела отдать. Грибы сушеные, белые, и немного соли в горшочке.                 Я заглянула внутрь, под чистую тряпицу. На бечевке связка ароматных сушеных грибов-пластинок, а в маленьком глиняном горшочке с крышкой сероватая крупная соль. В наших условиях оплата была более чем равноценная.                 — Большое спасибо твоей бабушке. Пусть поправляется.
Я спрятала творог в прохладную кладовую, а грибы и соль в шкаф.
Время было еще раннее. Солнце только набирало силу. Я решила не терять день, взяла легкую корзинку и нож, и вышла за ворота. Пора пополнить запасы. Мать-и-мачеха уже цвела на прогретых солнцем склонах. Я свернула на знакомую тропинку, ведущую от замка вниз, к ручью.
Теперь, если не считать вечернего воя за стенами, лес казался безобидным. Я понемногу привыкла выходить за ворота. Дровосеки объяснили, как себя вести, если встретишь волка: не бежать, не смотреть в глаза, постараться казаться больше. Но я еще ни разу не встречала никого страшнее лисицы или зайца.
Но сегодня я зашла дальше обычного. Мне нужна была мать-и-мачеха, первые желтые цветки отлично подходят для грудного сбора. Что выросло во внутреннем дворе замка я уже успела собрать, использовать и продать. Чтобы пополнить запас, пришлось отойти подальше от замка. Я уже набрала почти полную корзинку, когда почувствовала чужой взгляд.
Я повернулась.
Среди мшистых стволов, у старой ели, стояла старуха. Она была похожа на поросший лишайником пень, так сливалась с лесом ее темная, вся в лохмотьях одежда. Но глаза... глаза были желтые как у совы, ясные и слишком внимательные. Они изучали меня так, будто видели насквозь.
— А ты издалека, как я посмотрю, — сказала старуха хриплым, но четким голосом.
Я вздрогнула от неожиданности.                 — Простите, не заметила вас. Вы из деревни?
Старуха медленно покачала головой, не отводя от меня желтых глаз. Ее кривой, узловатый палец указал куда-то вглубь леса.                 — Нет, я отсюда. А ты... — она сделала паузу, и ее взгляд скользнул по моей корзинке с цветами, — ищешь слишком далеко и не видишь то, что растет у тебя под носом.
Меня будто слегка ударило током. Не из-за слов, а из-за того, как они были сказаны. С какой-то... странной уверенностью. Не удержалась и оглянулась на замок. Его башни виднелись над деревьями вдали.
— Что вы имеете в виду? — выпалила я, сделав шаг вперед.
Но старухи уже не было. Будто она растворилась в зеленоватом сумраке между деревьями. Я замерла и вгляделась в чащу. Но ни шороха, ни движения не заметила. Только лес, тихо шумел над головой.
Я вдруг осмотрелась и поняла, что забрела очень далеко. Солнце пробивалось сквозь кроны редкими лучами. Здесь стояли сосны-великаны, о которых предупреждал Малк. Чаща Древних богов. Значит, старуха могла быть из тех самых племен, что жили на свободных землях за границей королевства.
Я повернулась и быстрым шагом пошла назад, к замку, крепко сжимая корзинку. В голове крутились ее слова.
«То, что растет у тебя под носом». Интересно, о чем она говорила? А главное, указывала на сам замок.
В замок я вернулась еще до темна. Оставшееся до вечера время провела на кухне. Впрочем, как и в обычные дни. Но сегодня в кухне пахло жареным тестом и дикой малиной. Я испекла пирог. Несложный, на том тесте, что удалось поставить, с вареньем из прошлогодних запасов, которым поделился кто-то из деревенских.Для пирога имелся особый повод. На прошлой встрече я вскользь пригласила полковника Гаррета, когда он снова будет проезжать мимо «зайти на чай». А то сколько можно топтаться у ворот и вести светские беседы через чугунную решетку.
Он в ответ хмыкнул, но кивнул: «Зайду, леди Розалинда».
Идея была не только в пироге. Я подумала, что стоит свести матушку и полковника за одним столом. Просто посмотреть, что из этого выйдет. Кларисса была в курсе моих планов и весь день ходила, нервно поглядывая на дорогу, и все поправляла прическу, что было красноречивее любых слов.
Пирог уже почти остывал на столе. Солнце за окном давно спряталось за лесом, оставив лишь холодную багровую полосу на западе. Гаррета не было.
Бенедикт крутился у печи, явно навострив нос на запах выпечки.                 — Сходи, посмотри на дорогу, — велела я ему. — Полковник обычно появляется до темна.                 Старик кивнул и поплелся в сторону ворот. Вернулся быстро.                 — Хозяйка, полковника нет. И никого на дороге не видно.                 — Дела, наверное, — отмахнулась я, но внутри появилась странная настороженность.
Гаррет был человеком пунктуальным, солдатом до мозга костей. Если сказал, что заедет, значит, заедет. Разве что случилось что-то серьезное. Набег? Проблемы на границе? Мысли крутились беспокойным роем.
Кларисса спустилась в кухню, уже переодетая в одно из своих лучших платьев. Она пыталась выглядеть равнодушной, но ее взгляд сразу упал на пустое место за столом и нетронутый пирог.                 — Он не приехал? — спросила она, и в ее голосе прозвучала такая неподдельная досада, что мне стало почти жаль ее.                 — Видимо, задержался.                 — Ну конечно, — она фыркнула, но в этом фырканье не было прежнего наигранного высокомерия. — У этих военных вечно дела важнее простой учтивости. Я... я утомилась. Пойду спать. Не стоит ждать.
Она развернулась и ушла, стараясь держать спину прямо, но походка у нее была не такая величественная как обычно, в каждом шаге чувствовалась обида.
Я осталась одна в тишине кухни. Огонь в очаге потрескивал, отбрасывая длинные, пляшущие тени на стены. Внутри подкатывала какая-то иррациональная тревога, и с каждой минутой все сильнее. Не просто из-за пирога и отсутствия полковника Гаррета Что-то было не так. Лес за стенами был слишком тихим. Даже привычный вечерний вой не звучал.
Я подошла к окну, вглядываясь в темноту, наступавшую со стороны леса. Ничего необычного там не было. Только черные силуэты деревьев да бледнеющее небо.
Я продолжила возиться на кухне, пытаясь сосредоточиться на отваре из мать-и-мачехи. Пока листья не выросли, в ход шли и цветы, как еще одно отхаркивающее средство вполне сгодится. А летом насобирать листья, они хороши будут при гастрите, для заживления слизистой. Но мысли путались. Раздражение нарастало вместе с тишиной за стенами. Я ворчала себе под нос, отмеряя подсушенные цветы:
— Ходят тут, когда вздумается, как к себе домой… А когда по-человечески надо прийти, даже не потрудятся предупредить.
Только я сказала это, снаружи раздался знакомый грохот. Леденящий душу скрежет ржавого металла о камень. Пора было уже привыкнуть к этому звуку, но у меня все еще иногда прямо мороз по коже. А всего навсего кто-то открыл чугунные ворота.
Сердце вздрогнуло. Неужели полковник? Или кто-то из деревенских? Почему тогда не позвали, а нагло вломились? Да и не ходят ко мне обычно в такой час. Но людская наглость границ не знает.
— Да вы что, совсем оборзели?! — вырвалось у меня.
Я резко обернулась к двери, ведущей во двор. В ту же секунду она с силой распахнулась, ударившись о стену так, что задрожали полки.
В дверях стоял не полковник. И не оборзевшие местные.
Генерал Корвин Мерквуд.
И это был не тот холодный, надменный генерал, что отправил меня в изгнание.
Его плащ был в дорожной грязи, на которую прилипли хвойные иголки, волосы растрепаны. Лицо, освещенное тусклым, теплым огнем очага, искажала гримаса чистой ярости. И в его единственном глазу горело безумие. Но это было не самое страшное.
На его правой щеке, там, где обычно лежал глубокий шрам, кожа странно поблескивала в свете пламени. Она была темной, неровной и, кажется, твердой. Словно под ней проступала… чешуя.
Я застыла, парализованная шоком. У меня даже слова вымолвить не получилось.
Генерал Мерквуд тоже не стал ничего говорить. Он стремительно пересек кухню. Два широких шага, и его рука, сильная как тиски, впилась мне в плечо. Я попятилась, но оказалась зажата между взбешенным драконом и рабочим столом. Его ладонь обхватила мою шею. Не чтобы задушить, а чтобы обездвижить, заставить смотреть на него.
Лицо Корвина оказалось в сантиметре от моего. Его обжигающе горячее дыхание коснулось моего лица.
— Ты взялась за старое, Розалинда, — прошипел он низким, налитым такой ненавистью и презрением тоном, что стало по-настоящему страшно. — Снова тянет тебя к запретной магии? Прошлых преступлений тебе мало? Теперь слава знахарки нужна?!
Он говорил безумные вещи. Я пыталась вдохнуть, чтобы возразить, но его ладонь опасно сжимала горло, не давая воздуха.
— Это было глупо, — он приблизил лицо еще ближе, и я отчетливо увидела его чешуйки на щеке. — Очень, очень глупо. И теперь тебя ждет не изгнание.
Он сделал паузу, и мое сердце в ужасе застучало о ребра. Потому что следующие слова прозвучали с ледяной и безоговорочной уверенностью.
— Тебя ждет очищающий огонь.


    Глава 7

    Не знаю, сколько прошло времени. Может, секунда. Может, целая вечность. Я смотрела в его обезумевший глаз и не могла поверить, что это происходит на самом деле.
— Тебя ждет очищающий огонь.
Слова повисли в воздухе. А потом во мне что-то переключилось. Страх отступил, уступив место ярости. Горячей, обжигающей, какой-то неправильной в такой ситуации (ну куда мне рыпаться против такого бугая), но я ничего не могла с собой поделать.
Я дернулась. Бесполезно. Хватка у генерала Мерквуда была железной.
— Ты с ума сошел?! Какая магия?! Какое «старое»?! — выкрикнула я. Слова летели быстрее, чем я успевала их обдумывать. — Я тут полы мою, дрова таскаю, людей от кашля лечу! Ты хоть понимаешь, как мы здесь выживали?!
Он не отпустил. Его лицо было в нескольких сантиметрах от моего. Дыхание обжигало, не просто горячее, а будто из печи. На щеке, там где шрам, в свете поблескивала настоящая драконья чешуя.
— Не смей врать, — прошипел Корвин. — Я знаю, что ты устроила. Вся округа к тебе ходит. С чего бы, если не магия? Ты же никогда в лекарском деле не понимала, Розалинда! И магии в целительской тебе нет. А значит…
Значит я занялась чем-то запретным, темным и опасным. Такая логика была у генерала Мерквуда. И я даже ее понимала. Но…
Тут меня прорвало. Слова вылетели раньше, чем я успела прикусить язык:
— Ты хоть понимаешь, как мы здесь выживали?! — крикнула я, пытаясь вырваться. — Я полы мыла, дрова таскала, людей от кашля лечила! Простыми травами! Которые собирала в лесу! И между прочим, у меня получалось! А ты...
Я осеклась. Сердце ухнуло куда-то вниз.
Что я собиралась сказать?
«А ты даже не поинтересовался, выжили мы или сдохли»?
«А ты бросил нас здесь подыхать?
Это было правдой. Целый месяц ни одной весточки. Он просто вышвырнул жену из дома и забыл.
Глаз сузился:                 — Что «я»?
Я молчала, пытаясь унять бешеный стук сердца. Спокойно, Анна. Выяснять отношения, кричать и обвинять бесполезно. Он генерал, он дракон, он никогда не признает свою вину.
— Ничего, — сказала я всплеснув руками. — Просто ты никогда не спрашивал, что я умею. Ни тогда, ни сейчас.
Я молчала, сверля его взглядом. Ярость все еще кипела во мне, но в голове начало проясняться. Бесполезно, его не переубедить словами. Дракон намного сильнее.
Корвин, видимо, решил, что я сдалась. Хватка чуть ослабла. И в этот момент я попыталась высвободиться, подалась назад, взмахнула руками...
Плечом я задела дистиллятор. Он опасно пошатнулся. Медные трубки, старая колба и чайник. Мой хрупкий, бесценный аппарат, что я с таким трудом собирала, подгоняла, герметизировала… Чуть не упал. Еще одно неловкое движение и он может не уцелеть в этой стычке с драконом. Только не это!
Я даже не думала. Просто дернулась вперед. Прыгнула на дракона. Обхватила шею руками, ногами талию, вцепилась мертвой хваткой, отталкивая его корпусом в сторону.
Абсурд. Я прямо кошка на дереве.
Зато подальше от хапкой конструкции.
Корвин от неожиданности качнулся, потерял равновесие на секунду. Перехватил меня за талию, но не сбросил, а прижал к себе, чтобы не упасть. И мы замерли. Я сверху, он снизу, лица рядом, ситуация дурацкая до невозможности.
В его глазах дракона настоящая растерянность.
— С каких пор в тебе столько прыти? — выдохнул он хрипло.
Я не успела ответить.
Раздался глухой удар.
Корвин вздрогнул всем телом. Руки разжались. Я соскользнула на пол и посмотрела дракону за спину.
В дверях стояла матушка.
В руках у нее была чугунная сковорода. Она была такая тяжелая, что я даже не могла ее поднимать одной рукой, только двумя.
Глаза у Клариссы были шальные, лицо белое, губы дрожат. Сковорода слегка подрагивала в опущенной руке. И откуда у нее столько силы?
Я перевела взгляд на Корвина. Он медленно поворачивался к ней. По лицу было видно — прилетело знатно. Но дракона сковородкой не прошибешь. Он даже сознание не потерял.
— Матушка... — выдохнула я.
Кларисса смотрела на Корвина, и в ее глазах сменяли друг друга ужас, узнавание и... надежда?
Челюсти Корвина так сильно были сжаты, что желваки заходили. Единственный глаз сощурился в щелку.
Кларисса попятилась. Сковорода в ее руке снова дрогнула.
— Я… я услышала шум! — залепетала она, нервно поправляя съехавшую заколку. Заколка была красивая, с каким-то блестящим камушком. Видимо, к визиту полковника готовилась, прихорашивалась. — Думала, это полковник Гаррет… Ну, он обещал зайти сегодня… А потом слышу голоса, крики, я и подумала: разбойники! Насилуют!
Она сделала паузу, набрала воздух и выдала:
— Больше ведь у нас брать нечего, только честь и достоинство и остались! Я за сковородку… а там… вы…
Она замолчала. До нее наконец дошло, кого именно она огрела.
Корвин молчал. Только цедил воздух сквозь зубы, больно, видимо. На затылке, кажется, начинала наливаться шишка.
Тут лицо Клариссы изменилось. Страх медленно отступил, сменившись надеждой. Она вдруг шагнула вперед, прижала сковороду к груди и закланялась:
— Лорд Мерквуд! Простите ради богов! Я не хотела! Я не признала! Вы приехали… за нами? За мной? Смилостивились?
Она уже чуть ли не в ноги ему падала, глаза сияли:
— Я знала! Я всегда знала, что вы не бросите нас в этой глуши!
Я закатила глаза так, что чуть не увидела собственный затылок.
— Матушка, прекратите! — рявкнула я. — Он не за вами! Опять по мою душу!
Кларисса застыла с открытым ртом. Перевела взгляд на меня, потом на генерала, потом снова на меня. До нее медленно, но верно доходило.
Я выпрямилась, одернула фартук и постаралась взять себя в руки. Голос зазвучал спокойнее, хотя внутри все еще кипело:
— У вас есть доказательства, дорогой бывший муж? Или опять голословно обвинять будете?
Он криво усмехнулся, потирая затылок:
— Голословно? Ты забыла прошлый раз? Запрещенный артефакт, пентаграмма в спальне, двое слуг в твоей постели — это, по-твоему, «голословно»?
Он сделал шаг ко мне. Я не отступила.
— Замеритель магии зафиксировал остаточный след. Такие пентаграммы запрещены законом. Или ты уже не помнишь, за что тебя изгнали?
Я помнила. Чужая память подкидывала обрывки: страх, боль в висках, чьи-то крики. И вместе с ними острое чувство несправедливости — это все обман, нелепая ошибка.
Но это была не моя жизнь. И отвечать за чужие грехи, настоящие или сфабрикованные, не очень-то хотелось.
— Это было тогда, — сказала я жестко, скрестив руки на гурди. — А сейчас ты врываешься в мой дом, хватаешь меня за шею и обвиняешь неизвестно в чем. Где доказательства, я спрашиваю?
Кларисса вдруг подала голос:
— В этот раз ваши обвинения поспешны, генерал!
Мы оба уставились на нее. Она сама, кажется, удивилась своей смелости. Но продолжила, уже увереннее:
— Я с ней живу и вижу, чем занимается моя дочь. Никакой магии! Только травы да отвары!
Я поняла ее мотив. Она защищала не столько меня, сколько себя. Если меня снова обвинят, ей, как матери, прилетит: «опять не уследила, не доглядела». Но все равно было приятно.
В этот момент дверь скрипнула, и на пороге кухни возник Бенедикт.
Заспанный, всклокоченный, в ночной рубахе, натянутой поверх штанов. Видимо, прибежал на шум.
Он увидел Корвина, и его лицо расплылось в угодливой улыбке:
— Хозяин! Приехали! А я…
Он осекся. До него тоже дошло: хозяин не в настроении. Совсем не в настроении. Бенедикт сгорбился, спрятал взгляд, замер на пороге, не зная, войти или сбежать.
Я видела, как в его мышиных глазках мечется паника. Клеветать на хозяйку нельзя, и мотив один в один как у Клариссы, скажет «не уследил!»
А если оставаться со мной, а он предаст, я за такое со свету сживу. Так и топтался, несчастный, между двух огней.
Я перевела взгляд на Корвина. Хватит с меня.
— Зачем явился? — спросила я зло, без церемоний.
Он посмотрел на меня сверху вниз. И на его лице появилась кривая усмешка.
— Решил проверить, как поживает «несчастная изгнанница».
Врет. Я чувствовала это. И знала, плевать ему на меня. Зачем-то приехал, но говорит правду.
— Жива, как видишь, — ответила я. — А теперь… проходи мимо, дракон! Развод есть развод.
Корвин вдруг улыбнулся. Нехорошо так, опасно.
— Ты, видимо, забыла: это мой замок. И я сам решу, что мне делать.
У меня внутри все снова вскипело:
— А я против! Теперь я здесь хозяйка!
Но генерал Мерквуд ничего не сказал. Только посмотрел, и один этот взгляд был красноречивее любых слов.
Ясно как день, просто так он не уйдет.
Кларисса и Бенедикт настороженно переглянулись. И я вдруг отчетливо поняла: сейчас они сбегут.
И точно.
Матушка попятилась к двери, прижимая сковороду к груди, будто это не орудие преступления, а щит.
— Я пойду, наверное… — забормотала она, не глядя на нас. — Вода там… не прибрано… Да и поздно уже… А вы тут поговорите…
Бенедикт, не дожидаясь приглашения, засеменил за ней. На пороге он обернулся, бросил на меня затравленный взгляд, и исчез в темноте коридора.
Дверь за ними закрылась.
Стало очень тихо. Только огонь потрескивал в очаге да где-то за окном ухнула сова.
Мы снова остались вдвоем.
Корвин стоял напротив, массивный, как скала. Я чувствовала его взгляд даже когда смотрела в сторону. Тишина давила на уши. Нужно было что-то сказать, разрядить обстановку. И действительно поговорить.
Я не выдержала первой.
— Что ты собрался делать? — спросила я, глядя генералу Мерквуду прямо в лицо. — Отдашь меня на смерть без единого доказательства?
Он долго молчал. Так долго, что я уже начала думать, что не расслышал. Но он не был глухим. Просто взвешивал слова.
— У тебя нет целительской магии, Розалинда, — произнес он наконец. Медленно, будто каждое слово выталкивал из себя. — Чем же ты заслужила славу знахарки, если не темными ритуалами и запрещенными средствами?
Он хочет доказательств? Прекрасно, это не проблема.
Я развернулась и подошла к шкафу. Распахнула дверцы.
— Вот чем я лечу людей.
Перед ним открылись полки. Глиняные горшочки с мазями. Стеклянные бутылочки с настойками. Холщовые мешочки с сушеными травами и корой. Все подписано моей рукой, коряво, но разборчиво.
Я схватила первый попавшийся бутылек, выдернула пробку и сунула ему под нос:
— Нюхай. Это кора ивы и дуба.
Он не пошевелился, но наверняка драконий нюх учуял получше моего терпкий аромат. Я ткнула пальцем в горшочек:
— А это мазь на жире и зверобое. Вот почки смородины. Лист брусники. Отвар из плюща.
Я тыкала пальцем в каждую емкость, говорила быстро, почти выплевывая слова:
— Есть тут что-то запрещенное? Мы оба знаем, что нет. Но можешь проверить каждую баночку. Вперед!
Я замолчала, тяжело дыша. Руки дрожали от злости и напряжения.
Корвин не смотрел на полки. Он смотрел на меня. Потом медленно, очень медленно, сделал шаг вперед.
И еще один.
Я не шелохнулась. Только задрала голову, потому что Корвин нависал надо мной, как скала. И стоял слишком близко. От него шел жар. Слишком горячий и плотный, драконий.
Сердце заколотилось где-то в горле. Кровь стучала в висках. Воздух между нами будто наэлектризовался, стал густым и тяжелым.
— Я остаюсь, — произнес Корвин, чеканя каждое слово. — Посмотрю, откуда пошел слух про тебя. И проверю, не взялась ли ты за старое.
У меня внутри все перевернулось.
— Да пожалуйста! — выпалила я и кулаки сжались сами собой. — Проверяй на здоровье! Только комнат у нас нет прибранных, свободных! Слуг нет! И кормить тебя не собираюсь! Нам самим едва хватает!
Я выпалила это и замерла, надеясь, что он развернется и уйдет. Скажет что-то язвительное напоследок и укатит обратно в столицу.
Но Корвин не ушел. Он молча стоял и смотрел.
И от этого молчания мороз шел по коже. Потому что стало ясно: он не шутит. Он правда останется. Здесь, в моем замке. Со мной.
Я открыла рот, чтобы сказать еще что-то. Но слова кончились.
— Я остаюсь, — повторил Корвин, глядя на меня сверху вниз.
И все. Никаких «если ты не против». Никаких «если позволишь». Просто поставил перед фактом.
Я открыла рот, чтобы высказать все, что думаю о его наглости, но в этот момент в кухню влетела Кларисса. Видимо, осталась подслушивать под дверью, услышала, что тишина затянулась, и решила проверить, не убил ли кто кого.
Увидела нас двоих, замерших посреди кухни, перевела взгляд с меня на генерала и обратно. И вдруг встрепенулась:
— Лорд Мерквуд! — она шагнула вперед, прижимая руки к груди, и жалобно взглянула на него. — Примите мои извинения за сковороду! Я не хотела, клянусь!
Корвин перевел на тещу тяжелый взгляд, но ничего не сказал. Кларисса восприняла это как знак продолжать:
— Вы, наверное, устали с дороги. И где вам ночевать? В замке же ничего не готово! — она бросила быстрый взгляд на меня, но я даже не успела вмешаться. — Моя комната к вашим услугам! Я переночую у Розалинды. Там кровать широкая, поместимся.
Я задохнулась. В моей комнате? Она предлагает ему свою комнату?!
Корвин коротко кивнул, не став отказываться от более менее приличных условий проживания.
— Хорошо.
Вот так. Даже спасибо не сказал.
Кларисса засияла, будто ей только что титул новый выдали.
— Я сейчас! Бенедикт! — закричала она в коридор. — Бенедикт, грей воду! лорду Мерквуду умыться с дороги!
Бенедикт вынырнул из темноты с такой скоростью, будто все это время тоже стоял под дверью и ждал. Подхватил пустое ведро и понесся к насосу.
Я стояла и смотрела на этот спектакль. Моя мать суетится вокруг человека, который месяц назад вышвырнул ее дочь в глушь. И ее саму! Бенедикт готов бежать куда угодно, лишь бы угодить хозяину и вернуться в цивильные условия. А сам хозяин стоит посреди моей кухни и принимает это как должное.
Бенедикт вернулся с водой. Поставил котел на огонь и замер в ожидании новых указаний. Взгляд слуги упал на пирог с малиной.
— Хозяйка, может, генералу ужин собрать? Пирог вон какой красивый...
— Нет, — отрезала я. — Пирог не трогать.
Корвин услышал. Усмехнулся краешком губ, но ничего не сказал. Уверенно направился к двери, вглубь замка.
— Я провожу! — Кларисса метнулась за ним. — Бенедикт, постельное белье! Там в комоде чистое!
Они ушли и я осталась одна.
Стояла посреди кухни и смотрела на остывший пирог. Красивый, румяный, с малиновым вареньем внутри. Я пекла его для полковника, который так и не пришел. Теперь хотя бы понятно что его задержало. Точнее, кто. Дракон, который ворвался в мою жизнь и перевернул все вверх дном.
Вскоре вернулась Кларисса. Подошла ко мне, заглянула в лицо.
— Дочка, — зашептала она, — ты понимаешь, что это наш шанс?
Я уставилась на нее.
— Наш шанс? Матушка, он ворвался в мой дом, обвинил меня в темной магии, снова! И теперь собирается тут жить. Какой шанс?
— Он здесь! — Кларисса аж подпрыгнула от возбуждения. — Понимаешь? Он приехал! Лично! Значит, не все потеряно. Мы можем его разжалобить, уговорить, доказать, что ты не виновата. Может, он вернет нас в столицу!
Я устало вздохнула.
— Матушка, он не за этим приехал. Не обольщайтесь.
— А зачем же? — Кларисса округлила глаза. — Зачем ему тащиться в такую глушь, если не за нами?
Я не ответила. Сама не знала. Хоть Корвин и сказал, что здесь из-за моей “славы” знахарки, я не могла быть в этом уверена. Почему приехал только сейчас? В одном я точно не сомневалась, он не для того, чтобы всех простить и вернуть в столицу.
— Иди спать, матушка, — сказала я устало. — Завтра разберемся.
— А ты?
— Посижу еще.
Она помялась, хотела что-то добавить, но передумала. Пошла к лестнице, но на пороге обернулась:
— Розалинда, ты только не злись на меня сильно. Я правда хочу как лучше.
— Знаю, матушка. Идите.
Она ушла.
Я осталась одна. Села на табурет и уставилась в огонь.
Где-то наверху, в матушкиной комнате, располагался генерал Мерквуд. Мылся, наверное. Укладывался спать в чистую постель или просто сидел и думал свои генеральские думы.
А я сидела здесь. Смотрела на огонь и пыталась понять, что делать дальше.
Ничего толкового в голову не приходило, усталость брала свое, и я была вынуждена отправиться спать.
Проснулась я на рассвете. Вернее, не проснулась, а просто открыла глаза после бессонной ночи. Ворочалась, слушала, как похрапывает Кларисса на своей половине кровати, как ухает сова за окном. И думала. Думала о Корвине Мерквуде в моем замке. Ну ладно, замок, может, и не мой, но под одной крышей.
Я оставила матушку досматривать сны и спустилась на кухню. Надо было чем-то себя занять, иначе мысли съедят заживо.
Разожгла огонь, поставила чайник. Пирог, который я пекла для полковника, так и стоял нетронутый. Красивый, румяный, но теперь он уже достанется не ему. Я отрезала кусок и села завтракать.
За окном светало. Холодный рассвет пробивался сквозь небольшое окно.
И вдруг донесся шум. Я подошла к окну, выглянула во двор. И чуть чаем не подавилась.
К замку подъехал целый отряд. Солдаты из форпоста, я узнала их по форме. Четверо верховых и груженая повозка. Какие-то ящики, тюки и сундуки-чемоданы.
Я вылетела во двор как была, в темно-красном платье, простой хлопковой блузке и бархатном жилете, забыв накинуть плащ.
Корвин уже стоял во внутреннем дворе у ворот. На нем был тот же мундир с золотыми эполетами, что и вчера, выглядел он так, будто вообще не спал. Разве что умылся, волосы были мокрые и аккуратно зачесаны назад.
Он отдавал распоряжения солдатам. Двое тащили в замок какой-то сундук. Другие разгружали повозку.
— Ты что устроил?! — закричала я, подлетая к нему.
Он обернулся. Спокойно так, будто я муха надоедливая.
— Я же сказал вчера: я остаюсь. Мне нужны вещи. И еда.
— А это? — я ткнула пальцем в солдат. — Это зачем?!
— Я генерал. А они солдаты и исполняют мои приказы, — он кивнул на солдат, которые уже тащили куда-то мешки. — Они приведут в порядок восточное крыло. Покои с видом на лес. К вечеру уже будет готово.
Я открыла рот, закрыла, снова открыла.
— Это мой замок!
Я понимала, что формально — его. Но он сам дал мне выбрать. И я выбрала этот замок.
— Ты здесь только проживаешь, — напомнил Корвин.
Я задохнулась от возмущения. А он усмехнулся и добавил:
— Я предупредил полковника через вашу почтовую шкатулку. Ту, что наверху стоит. Надеюсь, ты не против, что я воспользовался?
Я замерла.
Шкатулка, которую я нашла месяц назад и принесла в комнату, но так и не использовала, писать мне было некому. Я убрала ее в шкаф в своей комнате. Что он делает в спальне Клариссы? Матушка с кем-то переписывается пока я травы собираю? Ладно, потом разберемся, сейчас это не так важно.
— В этих ящиках и тюках припасы, — Корвин кивнул на повозки. — Так что не надо на меня так смотреть. Я не собираюсь объедать твои скудные запасы.
Я развернулась и пошла в замок. Хлопать дверью бесполезно. Он сильнее и он здесь хозяин. Пока что.
Я вернулась на кухню. Кларисса уже проснулась и сидела за столом, крутила в руках чашку с остывшим чаем. Бенедикт торчал у очага, делая вид, что поправляет дрова, но на самом деле просто подслушивал.
— Ну что? — Кларисса подалась ко мне. — Он правда остается? Надолго?
Я села на табурет. Усталость навалилась такая, будто я весь день дрова таскала, а не только проснулась, и просто поругалась с бывшим мужем.
— Думаю, надолго, — сказала я.
Если он собирается следить за мной и искать доказательства, что я опять промышляю запрещенной магией, то точно надолго.
— Ох, — Кларисса прижала руки к груди. — А может... может, это и к лучшему?
Я подняла на нее глаза.
— Матушка, он приехал не прощать. Он приехал следить за мной. Думает, я опять за темную магию взялась.
— Зачем ему это? — искренне удивилась Кларисса. — Если думает, что ты к темной магии обратилась, зачем самому здесь сидеть? Послал бы солдат, они бы и проследили.
Я моргнула. В ее словах что-то было.
Бенедикт из угла подал голос:
— Хозяйка, а может, оно и хорошо? Хозяин в замке, порядок будет. И защита.
Я зло посмотрела на него:
— От кого защита, Бенедикт? От тебя?
Он втянул голову в плечи и замолчал.
Кларисса задумчиво потеребила заколку в волосах.
— Но он же остался лично, — напомнила она. — Ночевал, солдат вызвал с припасами... Что еще ему здесь нужно, если не ты, Розалинда?
Я смотрела на мать и недоумевала, как она это делает. С ее незамутненной глупостью, выдает иногда очень дельные рассуждения.
Она была права, если бы дело было только в том, что меня опять подозревают в запрещенном колдовстве, то генерал Мерквуд вряд ли стал заморачиваться и тратить время на бывшую жену. Отправил бы отряд и меня увезли снова в ту темницу.
Может, если я пойму, что ему нужно, смогу договориться? Вернуться в столицу? Или хотя бы условия улучшить? Да пусть хотя бы уедет из замка! И то хорошо.
Бенедикт снова высунулся из угла, вырывая меня из раздумий:
— Так что делать будем, хозяйка?
— Ничего, — ответила я. — Будем жить как и раньше. Но теперь еще смотреть и слушать. Генерал Мерквуд зачем-то приехал. И я хочу знать, зачем.
Кларисса кивнула. Бенедикт тоже закивал, радуясь, что его не выгнали.
А я сидела и думала. Есть ли в появлении Корвина Мерквуда какая-то иная причина, кроме его домыслов на мой счет? Может, он просто из тех людей, которые все любят делать все сами, как говорится, если хочешь сделать это хорошо, сделай сам. Но вряд ли бы он с таким подходом, не умея делегировать задачи, дослужился до генерала.
Что ж, поживем, посмотрим.


    Глава 8

    Я стояла у окна в своей комнате и смотрела во двор.
Солдаты уже сидели на лошадях. У ворот переминался сержант, который, кажется, руководил всей этой суетой вчера.
Они уезжали, оставляли здесь своего генерала. И меня с ним.
За вчерашний день солдаты привели в порядок почти все восточное крыло. Я не ходила смотреть, но Бенедикт докладывал с утра: полы вымыты, окна протерты, кровать перестелена, даже камины прочистили. Корвин разместился там как король. В смысле, как генерал, которому положено жить в роскоши.
А его припасы заняли половину моей кладовой на кухне. Я заглядывала туда утром и чуть не присвистнула. Копченое мясо, сыры, крупы в мешках, овощи, масло, даже какие-то заморские фрукты в коробках. Бенедикт крутился вокруг этих богатств, как кот вокруг сметаны, но пока держался.
Я смотрела на удаляющихся солдат и думала о Корвине.
Что мне теперь с этим делать?
Сзади послышалось шуршание. Кларисса крутилась в моей комнате.
— Розалинда, — позвала она вкрадчиво. — Ты бы отошла от окна. Простынешь.
— Не простужусь, — ответила я, не оборачиваясь.
Но матушка уже подошла ближе. И я почувствовала, как ее руки коснулись моих волос.
— Что вы делаете? — я резко обернулась.
Кларисса замерла с моей расческой в одной руке и какой-то баночкой в другой. На баночке я успела заметить знакомую этикетку. Что-то из ее запасов косметики, привезенных из столицы.
— Хочу тебя причесать, — сказала она с невинным видом. — И румянец немного подправить. А то бледная ты какая-то с утра.
Я посмотрела на нее. Потом на баночку, снова на нее.
— Матушка. Что за повод для макияжа? Я на кухню собираюсь, настойки делать, с травами возиться.
Кларисса обиженно надула губы:
— Я тебя не узнаю, дочь. Совсем перестала за собой следить. А тут такое событие…
Я мысленно фыркнула. Только сейчас она пришла к такому выводу? Удивительно.
— Какое событие? — уточнила я.
Кларисса выразительно посмотрела на дверь, потом на меня и снова на дверь.
— Генерал Мерквуд в замке. Неужели не понимаешь?
— Матушка, он не на меня смотреть сюда приехал. Он следить за мной приехал. Подозревает в темной магии, забыли?
— Ах, это, — отмахнулась Кларисса. — Подумаешь. Мужчины вечно… чего-то подозревают. Ты главное выгляди хорошо, улыбайся, будь приветливой, и он растает. Они все так, поверь моему опыту.
Я уставилась на нее.
— Вы серьезно? Любовь все победит? Он меня вчера чуть не придушил, забыли?
Я, конечно, преувеличила, хватка у Корвина была железной, но больно он мне не сделал.
— Ну, погорячился, — Кларисса пожала плечами. — С кем не бывает. Зато теперь он здесь, под одной крышей с нами. Это же шанс, Розалинда! Если ты будешь с ним мила, может, он и передумает. И нас в столицу вернут.
Я хотела рассмеяться ей в лицо. Но почему-то не смогла.
Потому что в одном матушка была права. Корвин здесь и он зол, подозрений не снял. Но если он будет видеть во мне только оступившуюся магичку, которую надо сжечь, ничего хорошего не выйдет. А если немного смягчить его, расположить к себе... Может, он хотя бы перестанет смотреть так, будто я лично убила его любимую собаку.
И потом... запасы в кладовой. Я снова вспомнила эти мешки с крупой, копченое мясо, сыры. Корвин сказал, что не собирается объедать мои скудные запасы. Но кто, интересно, будет ему готовить? Повара у него нет. Убирать в его покоях кто будет? Солдаты уехали.
Я посмотрела на Клариссу. Она все еще стояла с расческой и баночкой, готовая к бою.
— Ладно, — сказала я. — Причесывайте. Только без пудры.
Кларисса просияла.
А я снова повернулась к окну. Солдаты уже скрылись за поворотом дороги. В замке остались только мы. И он.
Кларисса отошла на шаг и окинула меня оценивающим взглядом. Я чувствовала себя немного не в своей тарелке, давно уже никто не прихорашивал меня, как куклу. Но матушка была довольна.
— Так-то лучше, — сказала она, поправляя локон у моего виска. — А то ходишь целыми днями в этом... фартуке. Забыла, что ты леди?
Я вздохнула, но промолчала. Пусть тешится моей покорностью.
И тут я вспомнила.
— Матушка, — спросила я, стараясь, чтобы голос звучал ровно, — а зачем вы взяли почтовую шкатулку?
Кларисса замерла на секунду, но быстро нашлась:
— Что же она стоит без дела? А ты ее просто в шкаф засунула и забыла.
— И с кем же вы переписываетесь? — я повернулась и посмотрела ей прямо в глаза.
Она невозмутимо пожала плечами:
— С кем еще мне переписываться? С Фелисити, разумеется.
Конечно, кузина Фелисити, что осталась в столице.
Честно говоря, я надеялась на другой ответ. Матушка слишком часто крутилась у окна, когда ждала полковника. Слишком тщательно прихорашивалась перед его визитами. Я думала... ну, мало ли. Всякое бывает. Может, они не ограничивались словесными перепелками у ворот замка и зашли чуть дальше в своих отношениях, переписывались.
Но Фелисити.
О ней я почти не вспоминала все это время. Бедная девушка в положении не лучше моего. Сирота, без приданого, без связей. Милость генерала Мерквуда — вот все, на что она может рассчитывать. Если, конечно, он не решит, что кормить дальнюю родственницу бывшей жены больше не обязан.
Но почему-то эта новость меня не обрадовала.
Странно. Какое мне дело до Фелисити? Она всегда была тихой, скромной, услужливой. Никогда не лезла, не сплетничала, не интриговала. Идеальная родственница и бедная сирота.
И все же внутри что-то неприятно кольнуло.
Может, потому что я помнила ту сцену перед отъездом? Как Корвин сказал при всех: «В прошлый раз у тебя неплохо получилось». Про массаж плеч. Про то, как Фелисити умеет угодить.
Я отогнала эту мысль. Глупость какая. Ревновать бывшего мужа, с которым разведена? К кузине, которая просто пытается выжить? Полнейший абсурд.
— И о чем же вы переписываетесь? — спросила я, стараясь, чтобы голос звучал спокойно.
— О всяком разном, — Кларисса снова взялась за мои волосы, заправляя непослушную прядь. — Она скучает, бедняжка. Пишет, что в особняке пусто без нас, делать нечего.
Я помолчала, переваривая.
— И давно вы с ней поддерживайте общение?
— Да с самого начала, — Кларисса пожала плечами. — Как мы сюда приехали и ты нашла шкатулку, я и написала. Хотела знать, что там в столице происходит. А она одна, скучает... вот и переписываемся.
Я вздохнула. Ладно, невелика тайна.
— Фелисити могла и предупредить, — проворчала я, — что генерал Мерквуд собирается приехать.
Кларисса замерла. В ее глазах мелькнуло что-то странное, то ли удивление, то ли вина.
— Вообще-то она не знала, — ответила Кларисса нехотя. — Я ей вчера написала…
— И что еще она писала? — я подалась вперед. — Лучше бы спросили, зачем генерал заявился к нам. Может, ей что-то известно.
— Я уже спросила об этом, — Кларисса вскинула подбородок, явно обидевшись, что я посчитала ее такой недальновидной. — Поинтересовалась, не знает ли она, что стряслось.
Я уставилась на матушку выжидающе.
— То есть вы уже написали?
— Ну да, — Кларисса поправила заколку в своих волосах. — А что тянуть? Если она что-то знает, пусть расскажет.
Я закрыла глаза и глубоко вздохнула. Матушка, конечно, молодец. Инициативная стала. Но могла бы и предупредить.
— Ладно, — сказала я. — Будем ждать ответа.
Кларисса кивнула и снова взялась за мои волосы.
Позже я спустилась на кухню и застала там Бенедикта. Он с вожделением смотрел на дверцу кладовки, за которой хранились генеральские припасы.
— Бенедикт, — окликнула я. — Даже не думай.
Он вздрогнул и сделал вид, что поправляет помытые тарелке, которые сушились на полотенце.
— Хозяйка, я ничего...
— Знаю, но я не забыла о твоих наклонностях.
Я села за стол и задумалась. Бенедикт крутился рядом.
— Слушай, — обратилась я к нему. — Ты же помнишь Марту? Которая из деревни, у нее дочка болела, кашляла долго.
Бенедикт кивнул:
— Конечно. Женщина справная, работящая. А что?
— Думаю, генералу нужна прислуга. Готовить, убирать в его покоях. Сам он вряд ли этим займется, а у нас своих дел хватает.
Бенедикт замер. В его глазах мелькнуло разочарование. Он, видимо, уже решил, что сам этим займется. Будет выслуживаться перед генералом.
— Не смотри на меня так, — усмехнулась я. — Тебе и кухни хватает. Ну и каша, это максимум твоих поварских способностей. А Марте работа нужна. Сам знаешь, как они там живут.
О своих крамольных мыслях, что мне самой нужна помощь Марты, и я хотела, чтобы она задержалась в замке на законных основаниях, говорить не стала.
Бенедикт подумал и кивнул, соглашаясь со мной.
— Это правда. Мужик у нее... ну, не мужик, а так, одно название. Пьет больше, чем работает. Она одна тянет дочку и хозяйство.
— Вот именно. Пойду предложу генералу.
— А он согласится? — усомнился Бенедикт. — Генерал, он... ну, с чужими людьми...
— Не вижу очереди желающих ему прислуживать, он же не думает, что я собираюсь наняться в прислуги? Так что выбора у него и нет, — отрезала я. — Ему все равно кто-то нужен. Марта женщина тихая, работает хорошо. Я за нее поручиться могу.
Я вышла во двор и направилась к восточному крылу коротким путем. Мысленно уже прикидывала, как построить разговор. Предложить помощь, это как раз стать чуть мягче и милее, как раз то, о чем говорила Кларисса.
А заодно можно помочь хорошему человеку, в деревне-то работы почти нет. Я могла платить только отварами и мазями, но ими сыт не будешь.
Я прошла в восточное крыло. Поднялась на второй этаж, где находились жилые покои.
Когда я только обживала замок, сюда даже не заглядывала. Далеко от кухни, окна выходят на лес, а не во двор. Таскать воду и дрова через половину замка? Нет уж, спасибо. Да и выглядела эта половина не лучше другой. Пыль, грязь, пара разбитых окон и запах сырости. Солдаты за один день, конечно, привели все в порядок, но для меня месяц назад это было неподъемной задачей.
Сейчас здесь было даже уютно. Коридоры наполнял свет через отмытые окна. Некоторые рамы стояли пустыми, солдаты просто убрали торчащие осколки стекол.
Я дошла до покоев, которые занял Корвин, и остановилась. Запах сырости ушел. А от покоев шло тепло и аромат травяного мыла. Солдаты, видимо, отдраили все на совесть и на моющие средства не скупились.
Дверь в гостиную была приоткрыта.
Я постучала по косяку, но мне никто не ответил.
— Генерал? — позвала негромко.
Тишина.
Я толкнула дверь и заглянула. Комната преобразилась. Кровать застелена, в камине тлеют дрова. Но самого Корвина не видно.
Дверь в ванную тоже была приоткрыта.
Донесся шум воды. Я почувствовала как горячий пар повалил в гостиную.
Я хотела окликнуть его снова. Открыла рот и замолчала.
Лучше зайду позже. И я уже собиралась повернуться к выходу, но было слишком поздно.
Я увидела его.
Корвин стоял спиной, только что вышел из ванны. Вода стекала по широким плечам, по мощной спине, по узкой талии… и крепкому заду. На спине я заметила несколько длинных старых шрамов, словно от следов когтей или острых клинков.
Он потянулся за черным махровым полотенцем, лежавшем аккуртно сложенным на тумбочке. Но, видимо, чуткий драконий слух уловил мое присутствие. Коврин повернул голову к двери.
На его лице не было кожаной повязки.
А глаз был на месте. Но его зрачок буквально светился неестественным, свинцово-серым светом, похожим на свечение кристалла в почтовой шкатулке, но холодное. Этот свет пульсировал, переливался, и от него невозможно было оторвать взгляд. И в тоже время было в этом что-то пугающее.
А потом он повернулся передом, полностью.
Я увидела все. Плоский живот с выступающими мышцами. И ниже… тоже все. Полотенце так и осталось лежать на тумбочке, он даже не попытался его взять. Несколько секунд я смотрела туда, куда не стоило, чтобы не будоражить себя разными ночными фантазиями. Метнула взгляд вверх на широкую грудь с темными волосками и несколькими старыми шрамами. Один, под ключицей, выделялся. Глубокий след с рваными краями… И он чуть светился янтарным светом, а кожа вокруг него мерцала то ли голубым, то ли бирюзовым.
Корвин стоял передо мной абсолютно голый и смотрел в упор совершенно не стесняясь наготы и этих шрамов.
А я почувствовала как щеки заливает жар. Но мне не было стыдно.
Потому что, черт возьми, генерал Мерквуд был привлекательным мужчиной. Несмотря на шрамы и странный, светящийся глаз. Несмотря на все.
Я смотрела и не собиралась отворачиваться. Это значило бы проиграть.
И чего я должна смущаться? Розалинда была замужем за этим мужчиной, чего она там не видела?
Меня вдруг накрыло чужим чувством и кусочек-воспоминание мелькнул перед глазами.
Розалинда смотрела на генерала тоже обнаженного, и ее захлестывала брезгливость, омерзение… и страх. Ее пугали шрамы, с которыми вернулся ее муж.
Я снова окинула взглядом генерала Меркувуда снизу-вверх… И не чувствовала того же. Эти рубцы не уменьшали ни мужественности, ни мужской красоты атлетического тела. Как и шрам на лице.
Корвин ловко надел кожаную повязку. Он не торопился, но так быстро это сделал, что рассмотреть глаз снова я не успела.
В его здоровом глазу плясала насмешка.
— Насмотрелась? — произнес он низким, хриплым голосом, будто только что проснулся. — Или хочешь приласкать меня, Розалинда?
Внутри все вскипело от возмущения. Что-что он только что предложил? А наглости драконам не занимать, однако!
Но внизу живота предательски потеплело, и я готова была себя убить за эту реакцию. Но тело не спрашивало разрешения.
Корвин усмехнулся, увидев мое замешательство. Но следующие его слова подействовали как ушат ледяной воды.
— Если голова не болит, конечно.
Это была пощечина. Словесная, конечно. Но я вспыхнула, потому что поняла в чей огород этот камень. В ту, прежнюю Розалинду, которая не один год отказывала ему под предлогом мигрени. Которая не могла смотреть на него после ранения. Может, именно поэтому их брак превратился в фарс?
Но я не она.
— Осторожнее, генерал, — ответила я, стараясь говорить совершенно невозмутимо. Хотя внутри все кипело. — Я не та Розалинда, которую вы помните. Та умерла в темнице. А у меня, как видите, голова не болит, — я выдержала паузу и добавила: — А вы, я смотрю, так и не научились отличать больную женщину от равнодушной. Жаль. Это могло бы пригодиться.
Я развернулась и вышла, не дожидаясь ответа. Захлопнула дверь, но та, к сожалению, закрылась плавно и мягко.
Только оказавшись одна позволила себе выдохнуть. Щеки горели, сердце колотилось с бешеной силой. Я, конечно, наговорила лишнего. Но как можно было сдержаться после его выпадов и похабный предложений?
Пусть теперь думает.
Я уже сделала несколько шагов в сторону выхода из генеральской спальни, когда услышала шаги за спиной.
Дверь в ванную раскрылась так же тихо, как закрылась, и я не заметила появление Корвина.
— Розалинда, — раздался его спокойный низкий голос. Я остановилась, но не обернулась.
— Ты так и не сказала, зачем пришла.
Он прав. Я ведь шла с конкретным делом, предложить Марту в помощь. А в результате... В результате я стояла и рассматривала своего бывшего мужа во всех подробностях, а потом мы обменивались колкостями.
Я медленно повернулась.
Корвин стоял в дверях ванной. Черное махровое полотенце все-таки оказалось на его бедрах. На грудь он так ничего и не накинул, и шрамы были отчетливо видны. Влажные волосы падали на лоб. Капли воды стекали по коже…
Так, опять я…
Здоровый, глаз чуть прищурен, но смотрел на меня практически в упор.
Я открыла рот, чтобы ответить, и вдруг заметила кое-что еще.
За его спиной, в ванной комнате, мягко пульсировал свет в кристаллах нагревателей, работающих на полную мощность.
Он здесь всего второй день, а уже починил то, с чем я мучилась месяц.
— Ты... — выдохнула я, глядя мимо Корвина на светящийся кристалл. — Ты починил нагрев?
Корвин проследил за моим взглядом и чуть повел плечом:
— Солдаты привезли запасной. Дел на пару минут.
Пара минут. У него ушло пара минут на то, чтобы сделать то, о чем я мечтала весь месяц. Греть воду ведрами, таскать их через половину замка, умываться ледяной водой, как в походных условиях...
А он просто приехал, щелкнул пальцами, и у него теперь горячая вода. В моем замке.
Внутри все снова вскипело. И это была уже не та сладкая истома от его вида, а чистая, праведная злость.
— Замечательно, — сказала я стараясь сохранить невозмутимый вид. — Рада, что вы устроились с комфортом, генерал.
Он чуть нахмурился, явно не понимая, откуда такая резкая перемена.
— Я пришла предложить тебе помощь, — продолжила я тем же почти деловым тоном. — В деревне есть женщина, Марта. Она может готовить, убирать, стирать. Ей нужна работа, а тебе прислуга. Если хочешь, я ее пришлю.
Корвин молчал. Смотрел на меня, и в его взгляде мелькнуло что-то... неуверенность? Непонимание?
— Ты пришла предложить мне прислугу, — повторил он медленно.
Я скрестила руки на груди:
— Дела и личное, разные вещи, генерал. Ты здесь надолго, тебе кто-то нужен для решения бытовых вопросов. Марта хорошая женщина, справится. Если не хочешь, дело твое.
Он усмехнулся.
— Как заботливо с твоей стороны.
Повисла пауза. Корвин смотрел на меня, и я вдруг поняла, что стою под его взглядом и не отвожу своих глаз. Вспомнилось, как всего мгновение назад я рассматривала его тело и чувствовала совсем другое. Щеки снова начали нагреваться.
— Я подумаю насчет Марты, — сказал он наконец. — Спасибо.
— Не за что.
Я развернулась и вышла в коридор. Быстро, почти бегом.
В голове крутилось одно: у него теперь есть горячая вода. А я все еще буду греть ведра и таскать их на второй этаж.
— Чертов дракон, — прошипела я, входя на кухню.
Бенедикт поднял голову от котелка:
— Хозяйка? Вы чего такая красная?
— Ничего. Просто... — я махнула рукой. — Дай мне холодной воды. Очень холодной.
Следующим утром я проснулась с мыслью, что мое изгнание уже не будет прежним и таким предсказуемым. Ведь генерал Мерквуд теперь живет в восточном крыле.
Едва я высунулась за дверь, как наткнулась на Клариссу. Она вертелась у меня под дверью, явно поджидая. Увидев меня, она тут же подскочила ко мне с расческой.
— Давай я тебя причешу, — заворковала она.
Я хотела отказаться, но матушка уже мягко толкнула меня обратно в спальню и усадила на пуфик напротив зеркала.
— Никогда не забывай, что ты леди, Розалинда, — бормотала она, копошась у меня в волосах. — Может, заколку добавить? Это недорогая безделица, но симпатичная.
Она приложила заколку с камушком, которую я уже видела раньше, к моим волосам. Но в этот момент у меня кольнуло в висках. Слабо, но неприятно. Напоминая о мигрени, которыми страдала прежняя хозяйка этого тела, и я в прошлой жизни.
— Не надо, — сказала я резче, чем хотела. — Сегодня без причесок и заколок.
Кларисса удивленно подняла брови, но спорить не стала.
Я спустилась на кухню, открыла дверь и застыла.
У плиты стоял Корвин.
В одной рубашке с закатанными рукавами, без мундира. На сковороде, той самой, чугунной, которой ему прилетело по темечку от Клариссы, шкворчало мясо с луком. На доске рядом с драконом нарезанные овощи. Он пошевелил мясо и добавил к нему овощей.
Я смотрела на это и не верила своим глазам. Генерал, лорд-дракон. Стоит у очага над раскаленной плитой и готовит. Только шапочки поварской и передника не хватало.
Корвин обернулся на скрип двери. Скользнул по мне взглядом, и вернулся к сковороде. Ни "доброго утра", ни объяснений. Просто продолжил готовить, будто так и надо.
Я открыла рот, закрыла, снова открыла.
— Ты... готовишь?
— В походах чему только не научишься, — бросил он, не оборачиваясь.
Внутри зашевелилось раздражение. Кухня была моей территорией и убежищем. Для нас она стала средоточием жизни и свое рода центром замка. А он стоял здесь, жарил мясо на моей сковороде, и даже не смотрел в мою сторону. Как будто я пустое место.
Я прошла к шкафу, делая вид, что ищу чай и кружку. На самом деле просто пыталась не смотреть на него.
Молчание затягивалось. Слышно было только шипение масла на сковороде.
Вода в чайнике оказалась уже кипяченой, и я заварила себе чай. Потом села за стол.
Корвин переложил мясо с овощами на тарелку, сел напротив меня и принялся завтракать. Спокойно, с аппетитом, будто ничего необычного не происходило.
Я допила чай и поднялась.
— Уходишь?
— Дела есть.
— Какие дела в замке, где всего три обитателя?
— Травы собирать, — бросила я через плечо.
— Далеко?
Я удивилась вопросу и не смогла сдержать язвительность:
— Это допрос или ты обо мне беспокоишься?
— Странно, что ты не боишься диких зверей, — удивился в свою очередь он. — Тех же волков.
— Как можно бояться волков, когда я живу бок о бок с самым страшным хищником.
Корвин хмыкнул, и я вышла на улицу, оставив его одного.
Волки, дикие звери, значит. С чего бы это ему беспокоиться о моей безопасности?
В висках снова кольнуло. Я потерла их пальцами. Может, у прежней Розалинды мигрень была от муженька?
Странно, конечно. Месяц ничего не беспокоило, а тут опять. Возможно, просто не выспалась.
В любом случае, присутствие генерала Мерквуда в замке нервирует меня. Нужно поскорее разобраться что ему надо и спровадить.
Надо бы расспросить полковника, когда тот приедет. Может, он знает, зачем генерал здесь на самом деле.
Я вышла во двор, собираясь в лес. Голова еще немного побаливала, но свежий воздух должен был помочь. И о многом надо было подумать.
Я уже почти дошла до ворот, когда увидела всадника. Полковник Гаррет спешивался у коновязи.
Вот удачно. Я как раз о нем думала.
— Полковник! — окликнула я, подходя ближе.
Гаррет обернулся. Вид у него был обычный. Суровый, но с хитринкой в глазах.
— Леди Розалинда, — кивнул он. — Рад вас видеть в добром здравии.
— Взаимно, — улыбнулась я. — Как там форпост? Не развалится без вас?
— Несколько часов продержится, — усмехнулся он. — А вы как тут? Генерал не слишком вас достает?
Я закатила глаза:
— Достает, не то слово. Но вы же не просто так приехали? Проведать начальство?
Гаррет усмехнулся, но ничего не сказал. А я вдруг вспомнила:
— Кстати, полковник. Я вас тогда ждала. С пирогом. А вы так и не пришли.
Он прищурился:
— Возникли непредвиденные дела, леди, — теперь-то я прекрасно понимала какие. — Пирог ваш удался?
— Удался, — вздохнула я. — Только съели его без вас.
В глазах полковника мелькнуло понимание. Он явно чувствовал, что разговор неспроста.
Я решила не тянуть. Стараясь говорить небрежно, спросила:
— Кстати, полковник, а вы не в курсе, с чего это генерал Мерквуд решил нас навестить? Неужели в столице так соскучились по Дикому пограничью?
Гаррет весело крякнул и посмотрел на меня, прищурившись, будто прикидывал что-то.
— А что? — спросил он наконец. — Интересуетесь?
— Любопытно просто, — пожала я плечами. — Не каждый день бывший муж заявляется в гости.
Он хмыкнул, но отвечать не спешил. Вместо этого сказал:
— Леди Розалинда, я бы тоже кое о чем спросить хотел. Только это... деликатное дело.
Я насторожилась:
— Какое?
Гаррет кашлянул в кулак. На мгновение он потерял свой обычный уверенный вид и стал похож на нашкодившего солдата.
— Насчет вашей матушки, — выдавил он. — Леди Клариссы.
Я подняла бровь:
— А что с ней?
— Да ничего, — он снова кашлянул. — Я бы хотел... ну, поговорить с ней. Наедине. А вы бы не могли... устроить?
Я смотрела на него и не верила своим ушам. Полковник Гаррет, суровый вояка, который медведей не боится и с драконами на «ты», мнется, как мальчишка, и просит свести его с моей матерью.
— Полковник, — сказала я медленно, — вы что, за матушкой хотите ухаживать?
Он покраснел. Честное слово, покраснел.
— Ну... можно и так сказать.
Я не выдержала и рассмеялась. Гаррет насупился, но я махнула рукой:
— Все, все, молчу. Конечно, устрою. Я и сама давно хотела вас свести.
Теперь уже он удивленно поднял бровь:
— Хотели?
— А вы думали, я не замечаю, как вы на нее смотрите? — усмехнулась я. — Ладно, договорились. Я что-нибудь придумаю. А теперь ваша очередь.
Гаррет вздохнул, но кивнул. Потом оглянулся по сторонам и понизил голос:
— Ваш бывший муж искал знахарку. Слухи о ней из Дикого Пограничья дошли до столицы. Он не знал, что это вы, когда приехал.
Я не поверила своим ушам.
— Что?
— То, — Гаррет пожал плечами. — Он знахарку искал. Ту, что местных лечит. А нашел вас.
Я стояла и смотрела на него, пытаясь переварить услышанное. Генерал приехал не для того, чтобы следить за мной. Не для того, чтобы обвинять. Он приехал в поисках знахарки.
А нашел свою бывшую жену.
Какая злая ирония.
— Зачем? — выдохнула я. — Зачем ему знахарка?
Гаррет развел руками:
— А этого я уже не знаю, леди розалинда.
Я вспомнила светящийся свинцовый глаз Корвина. Странный шрам на груди. Может, дело в старых ранах?
Поэтому ему нужна помощь знахарки?
И он думает, что я лечу запретной магией. Потому что не верит, что могу иначе.
Я открыла рот, чтобы расспросить подробнее, но в этот момент из замка выпорхнула Кларисса.
— Полковник! — пропела она, сияя улыбкой. — Какими судьбами?
Гаррет мгновенно преобразился. Суровость исчезла, уступив место чему-то... более живому. Он шагнул к матушке, и я поняла, что со мной разговор окончен.
— Леди Кларисса, — сказал он, и в его голосе появились такие нотки, каких я раньше не замечала. — Рад вас видеть.
Они заговорили о чем-то своем, а я вышла за ворота и углубилась в лес. Мысли крутились вокруг генерала Мерквуда. Ему нужна помощь? Он болен? Если только на голову. Ранен? Но я видела его без одежды, там только старые шрамы. Вполне возможно, один из ни был весьма странный, будто напитанный магией. Определенно, должно быть что-то серьезное, раз он потащился в такую глушь.
Могу ли я помочь? Я провизор, а не маг-целитель. Мои знания из другого мира, здесь они годятся только, чтобы разобраться в травах, приготовить настойки и антисептики. Но смогу ли я помочь с чем-то, встречающимся только в этом мире, с магическим недугом?
Но главное, хочу ли я помогать человеку, который вчера хотел отправить меня на очищающий огонь?
Я остановилась посреди леса и закрыла глаза.
Чертов дракон. Чертова жалость. Чертово любопытство.
Я хочу знать, что с ним, и это бесит больше всего.
В лесу было тихо. Сосны шумели где-то высоко над головой, под ногами пружинил мох, воздух пах хвоей и влажной землей только что освободившейся из-под снежного плена. Идеальное место, чтобы привести мысли в порядок.
Только мысли не желали порядка.
Всматриваясь в лес между могучими стволами деревьев, невольно вспомнилась та старуха с желтыми глазами, которую я видела в лесу. Она сказала тогда: "Ты ищешь слишком далеко и не видишь то, что растет у тебя под носом".
Может, она знает? Может, она умеет лечить то, с чем не справляются обычные целители?
Я огляделась. Лес такой тихий, спокойный. Вокруг никого.
— Есть тут кто? — позвала я негромко.
Тишина. Только ветер в ветвях.
Я пошла дальше, углубляясь в лес. С каждым шагом мысли становились все более беспокойными. Корвин, его странный глаз... И еще этот шрам. Такие раны просто так не появляются. Но не могут же они болеть до сих пор?
Я вышла на небольшую поляну и остановилась. Впереди, у самой опушки, мелькнула фигура. Та самая старуха?
— Постойте! — крикнула я и бросилась вперед.
Но когда я добежала до опушки, там никого не было. Только кусты с набухшими почками, тихо шелестящие ветвями ветру.
Выругалась сквозь зубы. Похоже, старуха не желает, чтобы ее находили. Придется ждать, пока она сама захочет появиться.
Я повернула назад, к замку. Мысли снова вернулись к Корвину. Может, поговорить с ним напрямую? Спросить, что с ним? Хотя после вчерашнего разговора в ванной... после его слов про головную боль… На моем месте не стоит помогать ему. Но…
Я не забыла о главных постулатах. Помощь должна оказываться всем, кто в ней нуждается, вне зависимости от их личности, убеждений, социального статуса или прошлого.
Я шла, глядя под ноги, и не сразу заметила, что лес вокруг изменился. Стало слишком тихо для весеннего леса.
Я подняла голову и замерла.
На тропинке, в нескольких шагах от меня, стоял волк.
Огромный серый волк с желтыми глазами, которые смотрели прямо на меня. Он не рычал, не скалился, просто стоял и смотрел. И от этого взгляда мороз прошел по коже.
Я вспомнила советы дровосеков. Не бежать, не смотреть в глаза. Пятиться медленно, не делая резких движений, казаться больше. Может зверь решит, что добыча слишком крупная для него.
Я медленно выпрямилась, ухватилась за края плаща и растянула их в стороны. При этом стараясь не смотреть зверю в глаза сделала шаг назад. Потом еще один.
Волк не двигался. Только повернул голову, следя за мной.
Еще шаг. Еще...
Волк вдруг подался вперед. Один шаг. Потом второй.
— Тихо, тихо, — прошептала я, чувствуя, как сердце колотится, бьется о ребра. — Хороший песик...
Волк не был похож на хорошего песика. Он был похож на хищника, который оценивает добычу.
Я сделала еще шаг. И в этот момент он прыгнул.
Я не успела даже закричать. Инстинктивно вскинула руки, пытаясь закрыться, но сила удара сбила меня с ног. Я упала на спину, больно ударившись лопатками о землю. Волк навис сверху. Я видела его желтые глаза, чувствовала горячее дыхание.
Вот и все. Меня ждет глупая смерть в лесу...
Но в следующий миг зверя сдернули с меня.
Я услышала глухой рык, звук борьбы, чей-то сдавленный вскрик. Не волчий, человеческий?
Я приподнялась на локтях.
В нескольких шагах от меня стоял Корвин.
Он удерживал волка за загривок, а потом отшвырнул его в сторону. Зверь приземлился на все четыре лапы, припал к земле и зарычал. А на боку у него кровавые следы, несколько полос.
Это Корвин его так?!
Генерал стоял между мной и волком, широко расставив ноги. Одна рука покрылась чешуей, а ногти заострились до острых когтей.
— Убирайся, — сказал Корвин негромко, но таким тоном, что волк попятился. — И чтобы я тебя здесь больше не видел.
Волк рыкнул еще раз, но уже неуверенно. Потом развернулся и исчез в кустах. Только капли крови на земле остались.
Корвин повернулся ко мне. Его рука уже была совершенно обычной.
— Жива?
Я кивнула, пытаясь отдышаться. Только сейчас заметила, что вся дрожу.
— Что... что это было?
— Волк, — коротко ответил он.
— Ты с ним разговаривал!
Корвин не ответил, посмотрел на мою ногу.
— Ты ранена.
Я опустила взгляд. На бедре, через прореху в платье, расплывалось темное пятно. Платье было порвано. Видимо, коготь зацепил, когда волк сбил меня с ног. Или когда я падала, напоролась на сучок?
Мысли снова вернулись к болезням. Бешенство. Столбняк. В моем мире от этого есть прививки. А здесь?
Конечно, нет.
Я выдохнула. Паника потом. Сначала надо оценить рану.
— Сядь, — Корвин кивнул на большой валун рядом. — Надо осмотреть.
Я села. А Корвин опустился на корточки напротив и замер. Он собирался осмотреть меня сам? Кто тут знахарка?
Отказываться от помощи я не стала. Рана была сбоку и уходила чуть назад.
Но Корвин смотрел на меня, на мои руки, на порванное платье, и не двигался.
До меня не сразу дошло, чего он ждет.
И дело было, конечно, не в благородстве. Мол лезть под юбку к даме так-то не прилично. Даже если вы бывшие супруги.
Не похож генерал Мерквуд на того, кто скован рамками приличий. Не после вчерашнего спектакля в ванной.
Дело было в другом. Прежняя Розалинда ни за что не позволила бы ему прикоснуться к себе. Отвернулась бы, зажалась, нашла предлог. Не мигрень так стыд, да что угодно.
Но я…
Я без колебаний спокойно задрала подол выше колена, обнажив раненое бедро. Платье задралось почти до самого исподнего, но какая разница? Я ранена, мне нужна помощь в осмотре. Все остальное ерунда.
Корвин смотрел на рану, на мои ноги в тонких шерстяных чулках. На то, как ткань задралась неприлично высоко. В его глазу мелькнуло удивление. Я невольно усмехнулась. Незапланированная маленькая месть за вчерашнее? А почему бы нет.
Я согнула ногу в колене и чуть повернулась, чтобы рану было лучше видно.
— Ну? — спросила я нетерпеливо. — Смотри уже. Мне отсюда плохо видно.
Одну секунду он еще колебался. Потом его горячие, чуть шершавые пальцы коснулись моей кожи чуть выше раны, оценивая. Я вздрогнула, но не от боли.
Рана была неглубокая. Царапина, из которых сочилась кровь. Корвин осмотрел ее, потом полез за пояс и вытащил два чистых платка.
— Сиди смирно, — сказал Корвин хрипло.
Одним платком он перевязал ногу выше раны, останавливая кровь. Другой прижал платок к самой царапине. Его пальцы задержались на моей коже дольше, чем нужно. Или мне показалось?
Я смотрела на его уверенные руки. Так перевязывают раны только те, кто делал раньше. И заодно на то, как близко он сидит. Как его дыхание касается моего колена.
А с этого ракурса, у моих ног, генерал Мерквуд особенно хорошо смотрелся. Так, о чем это я опять думаю…
В лесу стало как-то жарко и слишком тихо.
— Откуда ты взялся? — поинтересовалась я, чтобы нарушить тишину. И мой голос тоже вдруг прозвучал хрипловато.
— Шел за тобой, — ответил Корвин, не поднимая глаз.
— Зачем?
Корвин не ответил, поднял голову и посмотрел на меня. Но его пальцы все еще лежали на моей ноге. Я чувствовала их тепло даже через ткань платка.
— Сама дойдешь? — спросил он.
Я кивнула и сглотнула.
Он убрал руки, поднялся и протянул мне ладонь. Я оперлась и встала. На мгновение мы оказались совсем близко. Я снова почувствовала жар, идущий от него, и запах травяного мыла, и чего-то мужского, может, духи?
— Спасибо, — сказала я тихо, и только тогда заметила, что все еще не отпустила его руку.
Корвин задержал взгляд на моем лице. На секунду мне показалось, что он хочет что-то добавить, спросить или все-таки ответить зачем шел за мной. Хотя я и так догадывалась зачем — следил, не пошла ли я темные ритуалы устраивать где-нибудь на опушке.
Но он просто кивнул и, не оглядываясь, пошел в сторону замка.
Я несколько секунд просто стояла, глядя ему вслед. Нога пульсировала под повязкой, нужно было возвращаться в замок и нормально обработать рану.
И почему после его прикосновений у меня до сих пор мурашки по коже?
Я одернула платье и пошла к замку следом за Корвином, стараясь не хромать.


    Глава 9

    Мы с Корвином вернулись из леса молча, но вместе. Он все время шел впереди, а я плелась позади. Будто каждый сам по себе.
Я слегка прихрамывала, но старалась не подавать виду. Нога под повязкой пульсировала, но кровь уже остановилась. В голове все еще крутились мысли о волке, о том, как Корвин его отшвырнул, о его руке, покрывшейся чешуей.
И о том, как его пальцы касались моего бедра.
Я отогнала эту мысль. Не до того сейчас.
Дорога к замку петляла между сосен. Где-то впереди, за поворотом, послышался скрип колёс. Я подняла голову и успела заметить край повозки, скрывшейся за деревьями. Крестьянская, простая. Уезжала от замка в сторону деревни.
— Кто-то из местных, — сказала я скорее себе, чем Корвину шедшему в шагах пяти от меня. — Наверное, плату за лекарство привозили.
Корвин ничего не ответил.
Мы подошли к воротам. Во дворе было тихо, только лошадь полковника все еще стояла у коновязи. Значит, Гаррет не уехал. Задержался.
Ну да, конечно. С матушкой сидит наверняка.
Мы зашли на кухню. Дверь была приоткрыта, оттуда доносились голоса. Кларисса оживленная, почти радостная. Сдержанный голос полковника Гаррета с теплыми нотками. Похоже, он и без моей помощи неплохо справляется.
Я толкнула дверь и замерла на пороге.
За столом сидела Кларисса, рядом с ней Гаррет. Бенедикт суетился, накладывая в тарелки еду. А напротив матушки и полковника, на той стороне стола, откуда открывался вид на дверь, сидела Фелисити.
Она поднялась, едва увидела меня.
— Розалинда!
Голос кузины такой же нежный, как всегда. Сама она в простом серо-голубом плаще, но плащ явно дорогой, и волосы уложены так, будто она только что вышла из столичной гостиной. Глаза невинные, распахнутые, полные... чего? Беспокойства? Радости?
Кларисса всплеснула руками:
— Розалинда! Посмотри, кто приехал нас проведать!
Я вошла в кухню. Корвин остановился за моей спиной у двери. Я мельком оглянулась на него. Он, скрестил руки на груди. На лица появилось мрачное выражение. Хотя куда еще мрачнее?
Фелисити шагнула ко мне. Плащ колыхнулся, открывая простое, но изящное платье.
— Кузина! — она взяла мои руки в свои. Ладони у нее были теплые, мягкие, явно не знавшие ни работы, ни холода. В отличии от моих теперь. — Я так скучала! Ты не представляешь, как я переживала. Решила, что должна сама убедиться, что у вас все хорошо.
Она говорила быстро, будто боялась, что ее перебьют. Потом перевела взгляд мне за спину и сделала удивленные глаза. Круглые, наивные, словно ребенок, увидевший чудо.
— Ой, а вы... вы правда здесь, генерал? Леди Кларисса только что сообщила мне о вас… Неужели вы тоже решили навестить родных?
Корвин промолчал. Я чувствовала его тяжелый взгляд у себя между лопаток.
Фелисити снова посмотрела на меня:
— Если бы я только знала, что генерал здесь, то не беспокоилась бы так. Но последнее письмо от твоей матушки я не успела получить, уже в дороге была.
Она мило улыбнулась. Такая искренняя, идеальная.
Я смотрела на нее и чувствовала, как внутри все сжимается. Почему-то не от радости.
Гаррет за столом прятал усмешку в кружке. Бенедикт суетился, делая вид, что очень занят едой. Кларисса сияла, явно гордая тем, что родные не забывают ее в изгнании.
А я смотрела на улыбающуюся кузину, на ее невинные глаза, на идеально уложенные волосы, и вдруг отчетливо поняла: она приехала не меня проведать. И даже не Клариссу.
Я обернулась. Корвин стоял в дверях с непроницаемым лицом. На Фелисити он не смотрел.
Но она смотрела на него.
— Ну что ты стоишь? — Кларисса замахала руками. — Проходите! Садитесь! Бенедикт, тарелки!
Я вошла в кухню, чувствуя, как Корвин проходит следом. Фелисити все еще держала мои руки. Наши взгляды встретились.
— Как ты добралась? — спросила я, и голос прозвучал ровно, даже слишком.
— О, это было целое приключение! — защебетала она. — Я добрался до портала. Нанять извозчика в столице не проблема. А дальше возникли трудности, пришлось искать повозку в деревне. Представляешь, ехать одной через этот лес! Я так боялась… там ведь дикие звери... Но теперь я здесь, с вами. И все хорошо, правда?
Она сжала мои пальцы.
— Конечно, — сказала я. — Конечно, хорошо.
Мы сели за стол. Фелисити между мной и Клариссой. Корвин напротив, рядом с Гарретом.
Бенедикт накладывал еду, Кларисса щебетала о каких-то пустяках, Гаррет изредка вставлял слово. Фелисити улыбалась, кивала, смотрела на всех с одинаковой теплотой.
Обед тянулся бесконечно.
Фелисити была сама любезность. Улыбалась, кивала, задавала вопросы о жизни в замке, восхищалась тем, как Кларисса "чудесно выглядит в этом суровом месте". На меня она поглядывала с нежным беспокойством, на Корвина с робким восхищением. Особенно после короткого рассказа о недавней героической встрече с волком и моем неловком ранении.
Я едва сдерживалась, чтобы не закатить глаза.
Наконец Корвин поднялся, нарушая эту приторную идиллию:
— Полковник, пройдемте. Есть вопросы, которые нам нужно обсудить.
Гаррет кивнул и встал, бросив быстрый взгляд на Клариссу. Та вздохнула, но промолчала.
Они ушли в восточное крыло. На кухне стало тише, но ненамного. Фелисити тут же переключилась на меня.
— Ты так бледна, кузина, снова мигрень? — поинтересовалась она с беспокойством. — Или это рана, о которой ты рассказывала? В любом случае идем, тебе нужно отдохнуть. Я провожу тебя до комнаты.
— Я сама, — начала я, не собираясь рассказывать о своем самочувствие, но она уже подхватила меня под руку.
Кларисса зевнула:
— Я тоже пойду прилягу. Что-то разморило после обеда.
Мы поднялись на второй этаж. Кларисса скрылась в своей комнате, а я вошла в вошла в свою спальню. Фелисити зашла следом, будто это было само собой разумеющимся.
Я села на кровать. Нога пульсировала, рана напоминала о себе. Нужно было снять старую повязку и обработать царапину. Но делать это при Фелисити...
— Тебе нужно перевязать рану? — догадалась Фелисити, будто прочитав мои мысли. — Я сама...
— Кузина, не глупи. Ты же не сможешь одна. Рана на бедре же? Тебе будет неудобно.
Она была права. Черт бы ее побрал. И не потому что рана на бедре, а потому что она сбоку и немного сзади, самой током не рассмотреть.
Волчок покусал за бочок, прямо как в сказке.
— Я позову матушку, — сказала я, собираясь встать.
— Не надо, — Фелисити мягко, но настойчиво усадила меня обратно. — Тетушка устала, пусть отдыхает. Я помогу. Я же с детства умела перевязывать, помнишь? В поместье мы с тетушкой вечно возились с ранеными птицами и зверюшками. Я справлюсь.
Я посмотрела на нее цепким взглядом. Милая улыбка. Невинные глаза. Невозможно отказаться, не показавшись излишне подозрительной.
— Хорошо, — сказала я сквозь зубы. — Спасибо.
Фелисити опустилась на колени передо мной. Я приподняла ногу и ее мягкие пальцы с идеальным маникюром коснулись моей ноги. Она осторожно задрала подол платья, обнажая бедро.
— Какая безобразная рана, — проговорила она, разматывая старую повязку. — И правда волк?
— А кто же еще, — ответила я.
Она осмотрела царапину. Потом, вместо того чтобы сразу накладывать новую повязку, зачем-то провела пальцами по коже рядом с раной.
Я в оба глаза следила за ее действиями. Недоверие к этой девочке-припевочке только расло с каждой минутой, что она пробыла в моей разваливающемся замке.
— Генерал тебя перевязывал? — спросила Фелисити небрежно.
— Да.
— Аккуратно сделано, — она подняла на меня глаза. — Он вообще... заботливый, да?
— С чего ты взяла?
Я взяла сложенную чистую ткань, налила в миску теплой воды из кувшина и добавила немного отвара коры ивы. Промокнула тряпицу и подала Фелисити, чтобы она промыла рану. Фелисити едва заметно поморщилась, но так, будто ей было просто жалко меня.
— Ну как же, — ответила Фелисити, улыбнулась и принялась накладывать новую повязку. Очень медленно. — Он в лесу тебя нашел, рану перевязал, до замка довел. А за обедом на тебя так смотрел...
— Как?
— Не знаю, — она пожала плечами, не прекращая перевязку. — По-другому. Не так, как раньше.
Я молчала, следя за ее руками. Она явно не спешила.
— Вы с ним теперь... помирились? — голос невинный, но глаза смотрят пристально.
— Мы не ссорились, — ответила я ровно. — Мы в разводе, потому что я теперь в изгнании. Это разные вещи.
— Ах да, конечно, — Фелисити вздохнула. — Просто я подумала... раз вы вместе из леса пришли...
Она замолчала и, бросив быстрый взгляд в сторону, где стояли мои банки с мазями и отварами, спросила:
— А это все ты сама делаешь? Травы настаиваешь? Это так... необычно для тебя.
— Обстоятельства изменились, — бросила я. — Приходится учиться новому.
— Помню, ты терпеть не могла возиться в саду, — Фелисити усмехнулась. — Говорила, что это для простолюдинок. А теперь вон как...
— Люди меняются, Фелисити.
— Да, — она кивнула и затянула повязку чуть туже, чем нужно. — Я уже заметила.
Я отдернула ногу:
— Спасибо. Дальше я сама.
Она поднялась, отряхивая платье, и посмотрела на меня своими невинными глазами:
— Я просто беспокоюсь о тебе, кузина. Мы же семья.
— Я помню, — сказала я совершенно ровнодушно. — Спасибо за помощь. Тебе, наверное, тоже надо отдохнуть с дороги.
— Да, конечно, — Фелисити направилась к двери. — Я пойду в комнату тетушки. Мы там поместимся?
— Поместитесь.
Она вышла, и я наконец выдохнула.
И почему она так смотрела на мои банки с травами?
Я легла на кровать, чувствуя, как усталость наваливается тяжелым одеялом. Слишком много событий для одного дня. Волк, Корвин, его руки на моем бедре, а теперь еще Фелисити с ее вопросами.
Хорошо бы проснуться завтра и обнаружить, что весь этот день мне просто приснился. Что нет в замке ни дракона со светящимся глазом, ни кузины с невинными глазами.
Но сны, как назло, сбываются редко.
Я уснула слишком рано, а проснулась посреди ночи от боли в голове.
Она навалилась внезапно, острая, пронзающая насквозь.Словно кто-то отколол маленький кусок черепушки и теперь давил через эту дырку на мозг.
Я села на кровати, вцепившись в волосы. Такой боли не было с тех самых пор, как я очнулась в темнице в этом теле Розалинды Блэкторн. Месяц я жила спокойно, забыла, каково это, просыпаться и чувствовать, что череп сейчас лопнет.
Что за черт?
Я спустила ноги с кровати, пытаясь сообразить, что делать. Надо налить воды и добавить отвар...
Тут рука нащупала что-то на подушке. Я поднесла к глазам. Та самая заколка, что Кларисса утром хотела нацепить мне на прическу.
Это все объясняло. Наверное я уснула на ней и острые края впились в голову. Но странно, что она оказалась на моей подушке, я ведь ее так и не надела. Возможно, Кларисса забыла ее здесь.
Я сжала заколку в кулаке. Голова раскалывалась так, что мысли путались. Но одна все же пробилась сквозь боль.
Голова разболелась именно сегодня. Когда Фелисити приехала?
Или все же раньше, когда Кларисса пыталась украсить меня с помощью заколки?
Едва отдавая себе отчет, я поднялась, подошла к окну и распахнула его. Ночной прохладный воздух ударил в лицо. Я выбросила заколку в темноту, в лес под стенами замка.
Вернулась в кровать и закрыла глаза.
Боль будто отступила на мгновение. Мысли стали более ясными.
Пожалуй, я погорячилась. Заколка не виновата в том, что попала мне под голову, отчего та скорее всего и разболелась. Она не драгоценная, но вдруг была дорога Клариссе как память?
Утром я проснулась с ясной головой. Ни боли, ни тяжести. Будто и не было ничего.
Странное совпадение. Наверное, просто переволновалась вчера. Столько событий за один день...
Я спустилась на кухню, уже забыв о ночном происшествии и собственной импульсивности в тот момент. Уже предвкушая утренний чай и тишину. Голова была ясной, нога почти не болела, и вообще новый день начинался неплохо.
До того момента, как я открыла дверь.
Я замерла на пороге, наблюдая преинтереснейшую картину.
Фелисити кружила вокруг Корвина, как мотылек вокруг свечи. Корвин стоял у плиты у очага, снова готовил себе завтрак, судя по запаху, яичницу с беконом. А Фелисити... Фелисити пыталась заварить ему чай.
— Вот, генерал, я нашла здесь отличные травы, — щебетала она, заглядывая ему в лицо. — Ваш любимый, с бергамотом? Правда, я не уверена, что это он, но очень похоже...
Корвин молчал. Смотрел на нее исподлобья, мрачно, как на надоедливую муху. Но Фелисити, кажется, не замечала этого взгляда. Или делала вид, что не замечает.
Она поднесла ему чашку. Протянула с такой улыбкой, будто вручала драгоценный дар.
— Попробуйте, генерал. Я так старалась…
Корвин не взял чашку. Он вообще перестал двигаться. Просто стоял и смотрел на нее… с жалостью что ли? Потом сказал негромко, но так, что я услышала даже у двери:
— Фелисити.
Она замерла с чашкой в руках, хлопнула ресницами.
— Ты забыла, где находишься? — продолжил он. — Твоя кузина не просто так в изгнании. Это ее наказание. Она обратилась к темным сущностям и их силе. За это теперь обречена жить здесь. Это не увеселительный отпуск и этот замок не курорт, куда каждый может приехать погостить.
Фелисити опустила голову. Чашка в ее руках чуть дрожала.
— Я... я не хотела вас расстраивать, — пролепетала она. — Я просто... просто волновалась о кузине. О тетушке. Вы же меня оставили совсем одну в столице, генерал...
Она всхлипнула. И вдруг, прежде чем Корвин успел что-то ответить, рухнула на колени прямо перед ним. Обхватила его ноги, прижалась щекой к коленям и подняла на него свои огромные, влажные, щенячьи глаза.
— Простите меня, мой генерал! — запричитала она. — Я немедленно уеду, если вы прикажете! Я только хотела убедиться, что все живы и здоровы...
Корвин дернул ногой, пытаясь освободиться. Но Фелисити вцепилась мертвой хваткой, не оторвать.
Я закатила глаза.
Внутри неприятно кольнуло. То ли раздражение, то ли что-то еще, чему я не хотела давать название. Потому что называться это могло только одним словом, а признаваться себе в такой глупости не хотелось.
Я шагнула в кухню и громко кашлянула. Прямо-таки спасительница плененных невинными овечками генералов.
— Доброе утро, — почти пропела я демонстративно игнорируя сцену, которую застала.
Фелисити дернулась, но Корвина не отпустила. Так бы и сидела на полу, обнимая его колени, и смотрела на меня своими невинными глазами. Но Корвин воспользовался моментом и резко высвободил ногу. Фелисити чуть не упала, но удержалась, опершись руками о пол.
— Розалинда! — воскликнула она, будто я застала ее за чем-то постыдным. — Я... я тут чай заваривала...
— Вижу, — сказала я флегматично. — Ты бы встала для начала. Пол холодный.
Фелисити поднялась, отряхивая платье. Щеки у нее горели, глаза были на мокром месте. Красивая картина. Страдалица, которую обидел злой дракон своей холодностью.
— Генерал Мерквуд считает, что мне лучше уехать, — пролепетала она, глядя на меня.
Я перевела взгляд на Корвина. Он стоял у плиты, скрестив руки на груди, и выглядел так, будто только что отбился от стаи голодных волков.
— Это его замок, — пожала я плечами. — Ему решать.
Корвин посмотрел на меня. В его глазах мелькнуло удивление или благодарность. Я не стала разбираться.
— Но я так хотела побыть с вами, — Фелисити снова всхлипнула. — Мы же семья...
Я вздохнула.
— Фелисити, давай сначала позавтракаем. А потом уже решать, кто куда едет. Хорошо?
Она кивнула, вытирая слезы. Корвин молча отвернулся к плите.
Я села за стол. Внутри все еще неприятно свербело, но я старалась не обращать внимания.
Просто утро. Просто еще один день в замке, полном ненормальных людей и драконов.
Вечер опустился на замок тихо и незаметно. За окном стемнело, в коридорах задувал ветер, а в моей комнате горела единственная свеча на прикроватном столике.
Фелисити ушла «отдыхать» в комнату Клариссы.
Дверь моей комнаты скрипнула, и в комнату вошла Кларисса. Уже в ночной сорочке и халате, с распущенными волосами.
Она опустилась на край моей кровати.
— Какая милая девочка, — сказала она воодушевленно. — Как трогательно она заботится о нас, правда ведь, Розалинда? Приехала, несмотря на такую дорогу, одна, в эту глушь...
Я подняла бровь, но промолчала.
— И как она с генералом... — продолжала Кларисса. — Такая почтительная, такая скромная. Пыталась чай ему заварить, а он, между прочим, довольно грубо с ней обошелся. Слышала я краем уха...
— Я видела, — ответила я коротко.
— Ну вот, — Кларисса вздохнула. — Бедная девочка. Она так переживает.
Я помолчала, собираясь с мыслями. Потом спросила, стараясь говорить спокойно, даже равнодушно:
— Матушка, а вы не находите странным, что она приехала именно сейчас?
Кларисса удивленно посмотрела на меня:
— В смысле?
— Ну, — я пожала плечами. — Генерал здесь всего несколько дней. И вот, Фелисити тут как тут. Удобное совпадение, не находите?
— Ах, брось, — Кларисса отмахнулась. — Она же не знала, что он здесь! Письмо, где я спрашивала про его приезд, она не успела получить, ты же слышала, как она говорила об этом.
— Сказать можно что угодно, — заметила я.
Кларисса нахмурилась:
— Розалинда, ты что, подозреваешь ее в чем-то? Это же Фелисити! Она всегда была такой... такой милой, заботливой. Сирота, без приданого, без связей — только на нашу доброту и надеялась. И ты хочешь сказать, что она способна на что-то дурное?
— Я хочу сказать, что милые сироты иногда оказываются не такими уж безобидными.
Кларисса покачала головой:
— Ты просто устала. Столько событий за последние дни... Волк этот, генерал, рана... Тебе надо отдохнуть, а не искать врагов там, где их нет.
Кларисса замолчала, обдумывая мои слова.
— Помните, — продолжила я, — тот случай перед моим отъездом? Когда она хотела «размять плечи» генералу? Прямо в моей комнате, при всех? И судя по ее словам тогда, это уже происходило раньше.
Кларисса поморщилась. Видно было, что вспоминать ей об этом неприятно.
— Ну... это было неловко, конечно… но это могло быть просто... она хотела быть полезной...
— Матушка, — я посмотрела ей прямо в глаза. — Она терлась возле моего мужа, пока я сидела в темнице. Это не «быть полезной». Это называется иначе.
— Розалинда! — Кларисса даже привстала. — Что ты такое говоришь? Она же наша родственница! Мы ее приютили, я вырастила ее почти как дочь...
— Вот именно, — сказала я тихо. — Приютили. Вырастили. А она все это время смотрела на моего мужа и, кажется, не только как на благодетеля.
Кларисса отвела взгляд. Ее пальцы теребили край халата.
— Я не говорю, что она плохая, — смягчила я тон. Пока у меня доказательств нет. — Я просто прошу вас присмотреться. Замечали ли вы раньше, как она всегда оказывается рядом с ним? Как втирается в доверие? Как говорит сладкие слова, а глаза при этом... другие?
Кларисса молчала. Я видела, как в ее голове борются разные мысли. Привычная вера в «милую девочку» и мои слова, которые явно заставили пересмотреть привычные убеждения.
— Помню, — сказала она наконец тихо. — Помню, как она смотрела на Корвина, на его роскошный особняк, когда вы только поженились... я думала, это восхищение, он же генерал, даркон…
— А теперь? — спросила я.
Кларисса покачала головой:
— Она всегда была такой... тихой, — проговорила Кларисса неуверенно. — Такой незаметной...
— Тихие воды глубоки, матушка. — Я помолчала и добавила: — Как бы не оказалась наша кузина волком в овечьей шкуре.
Кларисса долго смотрела на меня. Потом вздохнула, поднялась, запахивая халат.
— Не знаю, Розалинда. Не знаю. Ты меня совсем запутала. — Она направилась к двери, но на пороге остановилась. — Но если у тебя есть доказательства... если ты что-то знаешь... ты скажешь мне?
— Обязательно, матушка. Спокойной ночи.
— Спокойной ночи.
Она вышла. Я осталась одна, глядя на колеблющееся пламя свечи.
Я легла, уставившись в потолок.
Волк в овечьей шкуре. Интересно, что еще за пазухой у этой тихони? И как долго она примеряла на себя роль невинной овечки? Покажет ли она свои зубы?
Я оделась к завтраку и спустилась на кухню, надеясь на тишину и одиночество. Но Фелисити уже была там.
Она стояла у плиты, склонившись над маленьким чайником, и что-то сосредоточенно помешивала. Увидев меня, подняла голову и улыбнулась:
— Ой, кузина! Доброе утро. А я тут тетушке воду грею.
Я кивнула и прошла к шкафу за своей кружкой. Фелисити засуетилась:
— У нее горло побаливает со вечера, она так кашляла ночью. Хочу меда развести с водой, она любит теплое с медом. Помню как в детстве она всегда давала мне воду с медом, когда я болела?
Я покосилась на нее. Просто греет воду, хочет сделать приятное. Ничего опасного.
— Да, теплое питье должно помочь, — коротко ответила я, наливая себе воды из кувшина.
Фелисити закивала, явно довольная, что ее идею одобрили. Метнулась к полке за медом, аккуратно положила ложку в чашку, залила горячей водой, размешала. Вся ее поза выражала искреннее желание угодить.
Странно, вчера она казалась такой... липкой. А сегодня обычная девушка, которая хочет позаботиться о пожилой родственнице.
В кухню вошла Кларисса, кутаясь в шаль и шмыгая носом. Фелисити тут же подскочила к ней с чашкой:
— Тетушка! Садитесь, я вам теплой воды с медом сделала. Пейте, горло быстрее пройдет.
Кларисса удивилась, но явно была тронута. Села, взяла чашку, отпила и зажмурилась.
— Какая ты заботливая, девочка моя, — сказала она, погладив Фелисити по руке.
Я смотрела на них и чувствовала, как мои подозрения начинают давать трещину. А потом вспомнила, что я вообще-то аптекарь и у меня есть отвар коры ивы. При простуде тоже помогает.
Из шкафчика с лекарствами я достала склянку из темного стекла. Поставила перед Клариссой.
— Матушка, добавьте в воду с медом десять капель. Отвар коры ивы, снимает воспаление и жар. Быстрее поправитесь.
Кларисса взяла склянку, повертела в руках и тепло улыбнулась:
— Спасибо, дочка.
Фелисити смотрела на это с каким-то странным выражением, которое я не могла разобрать. То ли уважение, то ли зависть, то ли смесь того и другого.
— Какая ты умница, Розалинда, — сказала она тихо. — Я бы никогда не научилась такому.
Фелисити поймала мой взгляд и улыбнулась.
— Ты тоже будь осторожна, кузина, — добавила она. — У тебя нога болела, столько всего... Если что-то нужно, ты только скажи.
Я кивнула и допила воду. В кухне стало как-то тесно от трех женщин.
— Пойду пройдусь до завтрака, — бросила я, поднимаясь. — Воздухом подышу.
— Я с тобой! — встрепенулась Фелисити. — Тетушка, вы не против? Я тоже хочу размяться с утра.
— Иди, конечно, — Кларисса махнула рукой.
Мы вышли во внутренний двор. Фелисити шла рядом, такая тихая и безобидная, щебетала о том, как здесь красиво, какой чистый воздух, как ей нравится замок, несмотря на запустение. Я слушала вполуха и почти поверила, что ошиблась.
У ворот она остановилась, залюбовавшись лесом:
— Как здесь хорошо... А можно за ворота выйти? Я никогда не была в таком настоящем диком лесу!
— Не сегодня, — ответила я. — Там иногда опасно. Волки.
— Ах да, — Фелисити поежилась. — Ты же вчера пострадала. Какая я бестактная... Прости.
Она посмотрела на меня такими виноватыми глазами, что я почти растаяла.
— Ничего, — сказала я. — Пойдем назад, Бендеикт уже должен приготовить завтрак.
Мы с Фелисити вернулись с прогулки.
На кухне уже было шумно. Бенедикт суетился у плиты, помешивая кашу в большом котле. Корвин стоял рядом и жарил яичницу с беконом.
За столом сидела Кларисса, допивая воду с медом и отваром ивы, и выглядела она вполне довольной.
— А вот и наши гуляки! — всплеснула она руками. — Садитесь завтракать, все почти готово.
Мы сели, Бенедикт поставил передо мной тарелку с кашей, перед Фелисити и матушкой. Корвин молча положил себе яичницу и сел напротив.
Я ковырялась в каше, поглядывая то на него, то на Фелисити. Она сидела тихо, с невинным видом, в сторону генерала не смотрела и даже не поморщилась от простоты нашей еды.
Тут я вспомнила.
— Генерал, — сказала я, — ты так и не ответил насчет Марты.
Корвин поднял голову от тарелки:
— Насчет какой Марты?
— Женщина из деревни, — напомнила я. — Я предлагала ее в услужение. Готовить, убирать. Ты сказал подумаешь.
Он помолчал, дожевывая. Потом ответил:
— Я подумал. Не надо.
— Почему? — я нахмурилась.
— Потому что я не знаю эту женщину. И не доверяю твоему выбору.
У меня внутри все вспыхнуло от негодования.
— То есть ты считаешь, что я способна привести в замок кого попало?
— Я считаю, что ты способна на многое, — ответил он невозмутимо. — Вопрос только в том, с какой целью.
Кларисса поперхнулась. Бенедикт замер так и не донеся ложку до рта. А Фелисити вдруг подняла голову и посмотрела на Корвина.
— Лорд Мерквуд, — сказала она тихо, но твердо. — Простите, что вмешиваюсь. Но я знаю Розалинду с детства. Она всегда отлично разбиралась в людях. Если она говорит, что женщина хорошая, значит, так и есть.
Корвин перевел взгляд на нее. Фелисити не отвела глаз, хотя щеки у нее слегка порозовели.
— И потом, — добавила она, — выбор прислуги здесь, наверное, невелик. Если Розалинда кого-то рекомендует, значит, это действительно лучший вариант.
В кухне повисла тишина.
Я смотрела на Фелисити и не верила своим глазам. Она защищала меня. Перед Корвином. Добровольно.
Корвин молчал долго. Потом перевел взгляд на меня.
— Хорошо, — сказал он коротко. — Пусть приходит. Попробуем.
И вернулся к своей тарелке.
Фелисити просияла и уткнулась в свою кашу. Кларисса смотрела на нее с умилением. Бенедикт довольно закивал.
А я сидела и чувствовала странную смесь эмоций.
С одной стороны радость. Марта получит работу, ей будет легче. И в замке появится еще один человек, который сможет мне помогать.
С другой стороны... Почему он согласился именно после ее слов? Почему не после моих?
Неужели ее мнение для него важнее?
Я поймала себя на этой мысли и тут же ее отогнала. Глупости, какая разница, кто его убедил. Главное результат.
Но внутри все равно неприятно свербело.
Фелисити поймала мой взгляд и улыбнулась. Так открыто, явно без задней мысли.
— Я рада, что помогла, кузина, — сказала она тихо.
Я кивнула и заставила себя улыбнуться в ответ.
Может, у меня уже паранойя и я накручиваю себя?
После завтрака Кларисса ушла отлеживаться, Фелисити увилась за ней, сказала будет ухаживать за тетушкой. И раз уж так случилось, разговор про возвращение Фелисити в столицу, пришлось отложить.
Незваные гости, конечно, выбили у меня почву из-под ног. Но насущные проблемы никто не отменял. Я подозвала Бенедикта, когда кухня опустела и посуда была вымыта и убрана.
— Бенедикт, пойдем, проверим запасы продуктов.
Он устало вздохнул, но пошел. В кладовой было тесно вдвоем, но с ним сподручнее. Бенедикт хоть и был староват, но помнил, что и где лежало раньше, мог сравнить с тем, что осталось сейчас.
Мы перебирали полки, проверяли мешки. Картина открывалась печальная.
Крупа на донышке. Ячмень, три пригоршни. Гречки немного. Мясо, которое давали несколько раз приносили деревенские в оплату за мои услуги, закончилось. Овощей не осталось вовсе, только лук и пара головок чеснока.
— Хозяйка, — Бенедикт вздохнул, — на неделю, может, хватит. Если экономить.
Я прикинула в уме. Кларисса ест не так уж много. Фелисити, та вообще, наверное, скоро уедет. Я сама могу перебиться. Бенедикт тоже неприхотлив.
Но неделя, это слишком мало. А до лета, когда можно будет что-то вырастить на огороде, еще дожить нужно.
Н-да, нужно срочно готовить настойки на спирту. Уверена, они будут нарасхват, как отвар из плюща.
Бенедикт покосился на дверь, потом на меня и робко предложил:
— Может, у генерала попросить? У него вон сколько припасов, сами видели. Ему не жалко будет, он же...
— Нет, — отрезала я. — Я у него просить не собираюсь. Сами справимся.
Бенедикт вздохнул, но спорить не стал.
Мы вышли из кладовой. Я прикрыла дверь и чуть не столкнулась с Фелисити.
Она стояла на кухне, делая вид, что поправляет платье. Слишком независимый вид, прям раздражает.
— Ой, кузина! — всплеснула она руками. — А я тебя ищу. Думала, может, травы какие покажешь? Так интересно чем ты увлеклась.
— Потом, — бросила я. — Сейчас занята.
Она улыбнулась нисколько не обидевшись и упорхнула в сторону кухни. Но от меня не укрылось какой у нее был цепкий, оценивающий взгляд.
Проверяет, значит, где что лежит? Интересуется нашими запасами?
Как бы всерьез не решила остаться надолго. Нам и так ртов хватает.
После обеда я поднялась к себе в комнату. Нога немного ныла, и я хотела прилечь на полчаса, пока никто не дергает.
Подошла к окну, чтобы задернуть шторы от солнца, и зависла.
За воротами, на опушке леса, был волк.
Крупный, серый, с большими желтыми глазами. Их, конечно, было не видно издалека, но я не сомневалась, что это тот самый волк, с которым я повстречалась вчера. Я узнала его по размеру и осанке, и по ранам на боку, которые были видны даже отсюда. Корвин тогда хорошо его полоснул.
Волк тащил что-то большое зубами. Я присмотрелась. Да это же туша косули. Он дотащил ее до самых ворот, бросил на землю и сел рядом высунув язык.
Я так и стояла у окна, наблюдая за этой странной картиной. Волк не рычал, не скалился. Просто сидел и смотрел на замок. Будто ждал.
Потом поднялся, подошел ближе к воротам, поднял голову и посмотрел прямо на меня. Словно знал, где я стою.
Волк вдруг начал меняться.
Воздух вокруг него словно задрожал, поплыл. Фигуру заволокло туманом с магическими искрами. И через несколько секунд на месте волка стоял молодой парень.
Взлохмаченные пепельно-русые волосы, высокий и жилистый. Лицо симпатичное, молодое. На груди, в распахнутом вороте рубахи, виднелись глубокие, некрасивые раны от когтей.
Я не верила своим глазам. Настоящий оборотень!
Он стоял и смотрел на меня снизу вверх чуть виновато, как побитый щенок.
Я выбежала из комнаты, пересекла двор и остановилась у ворот. По ту сторону решетки молодой оборотень так и стоял, ждал.
— Ты... — выдохнула я. — Ты тот волк?
Парень кивнул.
— Рик, — произнес он чуть хрипловатым голосом. — Меня зовут Рик.
— Зачем ты пришел? — спросила я настороженно, но внутри меня распирало от любопытства.
Он виновато улыбнулся и кивнул на тушу.
— Это тебе. Извинение за вчерашнее.
— Извинение?
— Я хотел… познакомиться, — объяснил он, переминаясь с ноги на ногу. — По-человечески. Но не рассчитал. Перекинулся раньше времени, зверь внутри проснулся... Я его еще плохо контролирую. Получилось, будто напал. Но я не хотел, честно.
Я смотрела на молодого оборотня. На его виноватое лицо, на то, как он мнется, будто школьник перед учительницей. Большой неловкий щенок, который нашкодил и теперь пытается загладить вину. Внутри что-то оттаяло. Но взгляд зацепился за раны на груди. Такие долго заживают, если вообще заживут без правильного ухода. Внутри кольнуло профессиональное беспокойство, но я отогнала эту мысль. Меня пока никто не просит о помощи. Да и стоит присмотреться к оборотню.
— Ты охотник? — спросила я, кивая на тушу.
— Ага, — обрадовался он. — Я быстро бегаю. Могу добывать дичь. Вот, принес. Ты не сердись, ладно?
— Кто ты вообще? Откуда?
— Из племени перевертышей, — просто ответил он. — Мы в лесу живем, за рощей Древних Богов. Я молодой еще по меркам оборотней, плохо контролирую перекидывание.
Он говорил открыто, без хитрости, и я ему поверила.
— Раны чем обрабатываешь? — вырвалось у меня раньше, чем я подумала.
Он удивился, потом махнул рукой.
— Да ерунда, заживет. У нас быстро заживает.
Вдруг он настороженно оглянулся в сторону замка.
— Слушай, а тот дракон в лесу... — он понизил голос. — Это твой?
Я усмехнулась, небрежно махнув рукой.
— Не мой. Бывший муж... Долгая история.
Рик посмотрел на меня с любопытством, но в этот момент вдалеке показалась фигура Корвина. Он шел к воротам.
— Мне пора, — быстро сказал Рик. — Если захочешь познакомиться поближе, приходи в лес. Я часто брожу в окрестностях замка. — Он кивнул на тушу. — А это возьми, не обижай. Я еще принесу, если надо.
В одно мгновение он снова превратился в волка и исчез в лесу.
Я осталась стоять у ворот, глядя на тушу косули. Шаги за спиной стали ближе.
Корвин подошел, встал рядом. Посмотрел на тушу, потом на лес и на меня. Взгляд тяжелый, вопросительный.Но говорить он явно не спешил.
— Ты знал, что тот волк оборотень? — спросила я прямо.
Он промолчал, но по лицу было видно, знал.
— Он подарок принес, — продолжила я. — Извинение за вчерашнее. Он ведь как человек, между прочим. А ты его чуть не убил.
Корвин промолчал, недовольно глядя на лес. И этот взгляд мне крайне не нравился.
Я шагнула к туше, прикидывая, как дотащу ее до кухни. Ноша была тяжелой, я сильно сомневалась, что в одиночку управлюсь, наверное лучше позвать Бенедикта...
Корвин молча отодвинул меня в сторону, на секунду коснувшись руками моей талии, будто невзначай, и легко поднял тушу.
— Чего встала? — бросил через плечо. — Идем.
И пошел к кухне, даже не обернувшись.
То ли спасибо сказать, то ли возмутиться, что опять командует?
Пошла за ним, решив не отказываться от дармовой рабочей силы.
В конце концов, косуля — моя. И ужин сегодня будет знатный.


    Глава 10

    Мы с Корвином дошли до кухни. Он бросил тушу на большой деревянный стол, и я поняла, что понятия не имею, что делать дальше.
Косуля лежала передо мной с окровавленным, распоротым боком. Красивое животное, еще недавно бегало по лесу. А теперь должно стать ужином. Что ж, такова жизнь или смерть. Сентиментальность — роскошь, которую мы себе позволить не можем. Особенно когда в кладовой пусто.
Я стояла и смотрела на тушу. В голове крутились вопросы: с чего начинать? Как снимать шкуру? Где резать? И главное, как потом отмывать этот стол, на котором мы едим?
Корвин, кажется, понял мое замешательство. Он стоял в стороне, скрестив руки на груди, и молчаливо наблюдал с какой-то непонятной усмешкой.
Я взяла большой нож, повертела в руках. Подошла к туше, примерилась.
— Может, лучше на улице? — пробормотала я себе под нос. — А то потом весь стол и пол в кровище...
Я уже представила, как буду отскребать засохшую кровь от каменных плит, и внутри все сжалось.
В этот момент я почувствовала его за спиной.
Корвин так тихо подошел сзади, что я не слышала шагов. Оказался вплотную. Я замерла, зажатая между его телом и краем стола.
Его рука легла поверх моей, сжимающей нож. Теплые, уверенные пальцы на моем запястье.
— Давай лучше я, — сказал он тихо, с хрипотцой в голосе. — Ты... можешь порезаться.
От его близости перехватило дыхание и я замерла. Он стоял так близко, что я чувствовала жар его тела, слышала дыхание над ухом. Сердце пропустило удар.
Он прав. Конечно, прав. Я понятия не имею, как разделывать тушу, а он, с его походным опытом, справится в два счета.
Я уже открыла рот, чтобы согласиться, но с улицы донесся топот копыт.
Через мгновение дверь распахнулась, и на кухню вошел Гаррет.
— Леди Розалинда! Генерал! — поприветствовал он, но осекся, увидев тушу на столе.
На его лице расплылась широкая ухмылка.
— Ого, — сказал он, разглядывая косулю. — А я, кажется, вовремя. Смотрю, помощь опытного охотника вам точно не помешает?
Он снял мундир, повесил на спинку стула и подошел к столу.
Корвин медленно отступил. Неохотно? Или мне показалось?
— Разбирайся, — бросил он коротко и вышел из кухни, даже не оглянувшись.
Я выдохнула. То ли от облегчения, то ли от чего-то другого. Сама не поняла.
Гаррет уже хозяйничал у туши. Осмотрел ее, прикинул вес, пощупал мясо.
— Хороша, — одобрительно крякнул он. — Свежая. Где взяли?
— Подарок, — ответила я уклончиво.
Он понимающе кивнул, но расспрашивать не стал.
— Так, — Гаррет взял нож, — сначала надо ее на улицу. Там разделаем, а то тут все в кровище будет. Шкуру снимем, мясо по частям разберём. Бенедикт!
Бенедикт вынырнул из угла, где до этого тихо пережидал бурю.
— Неси во двор большой таз и воду. Много воды. И тряпки.
— Сейчас, сейчас! — засуетился Бенедикт.
Гаррет ловко подхватил тушу и понес к двери. Я пошла за ним.
Пока Бенедикт хлопотал у насоса, таская с кухни воду, Гаррет разложил тушу на широкой деревянной скамье и принялся за дело. Нож в его руках ходил легко и уверенно, шкура отделялась от мяса почти без усилий.
Я смотрела и училась. Надо же когда-то начинать.
Из кухни вышла Кларисса, закутавшись в шаль.
— Ой, какая косуля! — всплеснула она руками. — Где вы взяли?
— Потом расскажу, — отмахнулась я.
Она подошла поближе, с интересом разглядывая процесс. Бенедикт суетился рядом, готовый в любую секунду подать то воду, то тряпку, то новый нож. Глаза у старого слуги горели, он уже явно предвкушал сытное рагу.
Дверь снова скрипнула. Фелисити тоже вышла во двор, сделала пару шагов, увидела тушу, кровь, Гаррета с ножом и побледнела.
— Ой... — выдохнула она и схватилась за сердце.
— Что с тобой? — спросила я, хотя уже догадывалась.
— Я... я не могу... Это так... жестоко... — она пошатнулась. — Я, наверное, пойду.
И упорхнула обратно в замок.
Мы переглянулась с Гарретом. Он только хмыкнул и продолжил разделку.
Кларисса проводила племянницу взглядом, но ничего не сказала.
— Нежная фиалка, — пробормотала я себе под нос.
Гаррет услышал и весело прокряхтел.
Работа закипела. Через час туша была разделана, мясо разложено по мискам, шкура отложена в сторону — Гаррет сказал, что можно выделывать, пригодится.
Бенедикт уже колдовал над котлом, закладывая первые куски.
А я стояла в стороне, вытирая руки тряпкой, и думала о том, что было на кухне до прихода полковника.
О том, как Корвин стоял за моей спиной, как его рука легла на мою. Как он тихо сказал: "Ты можешь порезаться".
И о том, что сердце до сих пор колотится быстрее обычного.
— Леди Розалинда, — окликнул Гаррет, — вы бы отдохнули. Мы тут сами справимся.
Я кивнула и пошла к шкафчику со своими баночками. Надо было провести маленькую инвентаризацию, проверить чего у меня еще в запасе, а что стоит приготовить в ближайшее время. К тому же не за горами летний сезон заготовок и стоило заранее прикинуть сколько нужно приготовить дистиллята для будущих настоек.
Пока я возилась со своими баночками, Гаррет закончил разделывать тушу.
Мяса получилось много. Полковник знал свое дело, косуля была разделана аккуратно. Крупные куски филе лежали отдельно в мисках, отдельно мясо на кости для бульона и ребра.
— Хозяйка, — подскочил ко мне Бенедикт, — овощи бы почистить. Картошка есть, морковка, лук. Может, репу еще добавим? Жесткая уже, но в рагу разварится.
— Чисти, — кивнула я. — Все, что есть, пустим.
Бенедикт засуетился, доставая овощи. Картошка сморщенная, морковь вялая, репа твердая как камень. Но когда народ тащил свое добро припасенное с прошлой осени еще мы не привередничали, а для рагу сгодятся.
Я посмотрела на горы мяса и прикинула на сколько этого хватит. Столько мы за раз не съедим. Надо что-то делать — засолить, завялить, сварить тушенку. Иначе пропадет.
Гаррет тем временем мыл руки под насосом, оттирая кровь. Бросил взгляд на меня, на кухню, где над овощами трудился Бенедикт, и подошел ближе.
— Леди Розалинда, — сказал он негромко, чтобы Бенедикт не слышал. — Помните наш разговор?
Я вскинула бровь.
— Какой именно?
— Про вашу матушку, — чуть смутился полковник, но вида не подал. — Вы обещали устроить нам встречу. Я жду.
— Помню, полковник, — усмехнулась я. — Не волнуйтесь, не забыла.
Он выжидающе смотрел на меня.
План, как устроить встречу, уже созрел. Мясо надо солить, а соли у нас почти не осталось. А в деревне есть лавки, где можно купить и соль, и припасы. И заодно...
— Завтра, — сказала я. — Завтра утром отправляйте за матушкой повозку.
Гаррет оживился:
— Прямо завтра?
— Прямо завтра. — Я кивнула на мясо. — Видите, сколько добра? Его солить надо, а соли у нас кот наплакал. Матушка съездит в деревню, заодно соль купит. Ну и все остальное, что нужно.
— В деревню? — переспросил Гаррет.
— Пешком через лес я ее не отправлю, сами понимаете, — усмехнулась я. — Вы ее на сопровождать будете до деревни. А там уж сами разберетесь.
Гаррет просиял, но тут же взял себя в руки, напустив деловой вид.
— Договорились, — кивнул он. — Завтра так завтра.
Он помолчал, потом добавил уже тише:
— А что вы скажете вашей матушке?
— Скажу правду, — пожала я плечами. — Мясо портится, надо солить. А заодно пусть проветрится, развеется. Ей полезно.
Гаррет кивнул, довольно потирая руки.
— Ладно, — сказал он. — Пойду генерала искать. Дела у нас там... А завтра с утра пришлю повозку.
— Буду ждать, — усмехнулась я.
Полковник ушел, а я вернулась к мясу. Бенедикт уже заканчивал чистить овощи, в котле булькало и по кухне разносился аппетитный аромат поджаренного лука и морковки.
Я подумала о Клариссе. Интересно, обрадуется она или начнет ломаться? Скорее второе. Но уверена, отказываться от сопровождения полковником не станет.
А мне надо будет присмотреть за Фелисити. Пока матушки нет, самое время понаблюдать за нашей "нежной фиалкой".
Рагу получилось на славу. Бенедикт постарался (конечно, под моим чутким руководством), мясо томилось в котле почти два часа, овощи разварились, бульон наваристый. Я зачерпнула ложку, попробовала и довольно кивнула.
— Хорошо, — сказала Бенедикту. — Генералу надо отнести тоже.
— Генералу? — он удивленно поднял брови
Я не стала объяснять. Мне и самой не до конца было понятно, зачем я это делаю. Мне нужно было знать, зачем Корин искал знахарку на самом деле. Не для того, чтобы лечить. Просто чтобы понимать, чего ждать от дракона, который живет в моем замке. Или потому что, черт возьми, мы живем под одной крышей и воевать вечно, себе дороже.
А может, потому что он вчера помог в лесу.
Бенедикт не стал расспрашивать, только кивнул на миску.
— Вон ту возьмите, побольше.
Я налила рагу в глубокую миску, прихватила ложку и кусок хлеба. Поднос нашелся в кладовке.
— Я сама отнесу, — бросила я, заметив, что Бенедикт собирается увязаться следом.
Он понятливо кивнул и остался у очага.
Я поднялась на второй этаж и пошла по коридору в восточное крыло. В животе почему-то тревожно екнуло, но я отогнала это чувство. Просто несу еду. Что тут такого?
У дверей в гостиную генерала я остановилась. Изнутри доносились голоса.
Один принадлежал Корвину, низкий и недовольный. Второй голос тонкий, всхлипывающий. Фелисити.
Я замерла, не зная, войти или уйти. Но тут дверь распахнулась.
Фелисити вылетела в коридор, закрывая лицо руками. Увидела меня, всхлипнула еще громче и бросилась прочь.
Я проводила ее взглядом и постучала в приоткрытую дверь.
— Войди, — раздалось изнутри раздраженное.
Я вошла.
Корвин сидел в кресле у камина, вальяжно откинувшись на спинку. На нем не было ни мундира, ни рубашки, только штаны и сапоги. Торс перемотан широкой полотняной повязкой, под которой прятались шрамы.
Перед ним на низком столике стоял стакан с чем-то янтарным. Пахло алкоголем и еще чем-то резким, терпким, будто лекарствами на травах.
Корвин вскинул бровь, будто удивился, и посмотрел на меня исподлобья.
— Зачем пришла?
Я поставила поднос на столик, рядом со стаканом.
— Рагу принесла. Свежее, из той косули. Бенедикт старался.
Корвин покосился на миску, потом снова на меня.
— Могла бы Бенедикта прислать.
— Могла бы, — согласилась я. — Но захотела сама.
Я помолчала, потом спросила, кивнув на дверь.
— Чего это она разревелась?
Корвин поморщился.
— Тебе правда интересно?
— Любопытно просто. — Я пожала плечами. — Фелисити вылетела отсюда как ошпаренная.
Корвин горько усмехнулся и отпил из своего стакана прежде чем ответить.
— Спросила, можно ли ей остаться в замке.
— И что ты сказал?
— Правду, что мне все равно. Останется или уедет, это ее выбор. Я не собираюсь ее опекать.
Я невольно усмехнулась.
— И поэтому она в слезах?
— Видимо, ждала другого ответа.
Я посмотрела на генерала Мерквуда. На его спокойное, равнодушное лицо. Раньше, помнится, он был не в восторге от приезда Фелисити. Даже отчитытал при всех.
— А ведь ты не хотел, чтобы она приезжала, — напомнила я. — Еще в первый день сказал, что не стоило.
— Я не поменял мнения, — ответил Корвин ровно. — Ей не место здесь. Но раз уж приехала... Это ее дело.
Он потянулся к вилке, собираясь попробовать рагу, и я заметила, как он чуть поморщился от движения. Повязка на груди натянулась, и по комнате снова поплыл тот самый резкий запах.
Я принюхалась. Травы, деготь, что-то еще. Горькое и незнакомое.
— Что это? — спросила я, кивнув на повязку.
Корвин проследил за моим взглядом, и снова усмехнулся.
— Целебная мазь. Неужели тоже решила подлечить меня?
— Просто спросила, — пожала я плечами. — Пахнет сильно. Лекарь дал?
— Да, прописал... — нехотя ответил Корвин .
Я заметила, как он снова чуть скривился, словно ему прямо сейчас приходилось терпеть боль. Но кроме старых шрамов других на нем я не видела.
Помолчала обдумывая вопрос. Но поняла, что хитрить в этой ситуации бессмысленно. Потому спросила прямо:
— Это старые шрамы так болят?
Корвин посмотрел на меня с удивлением и усталостью.
— Да, — бросил он небрежно. — Напоминают о себе иногда. Как будто ты не знаешь.
Я не стала уточнять, что он имеет в виду. Прежняя Розалинда наверняка знала. Она видела эти раны, но предпочитала не замечать. А я... я знала только то, что увидела в ванной.
— Лекарство помогает? — спросила я.
— Немного. Но не так, как хотелось бы.
Корвин не жаловался, просто констатировал факт. Но что-то мне подсказывало, дела обстоят хуже, чем он показывает.
— Ешь давай, — сказала я, кивнув на миску. — А то остынет.
Развернулась и пошла к двери. Я однозначно пришла сюда не зря. Теперь мне есть над чем подумать.
— Розалинда, — окликнул Корвин, когда я была уже в дверях.
Я остановилась и обернулась.
— Спасибо за рагу.
Корвин смотрел на меня впервые, кажется, без обычной колкости в глазах и я была готова поклясться, что благодарил он не за еду.
— На здоровье, — ответила я и вышла.
В коридоре выдохнула. Разговор был странный. Почти нормальный. И от этого еще более странный.
Я пошла к себе, но мысль о том, что он сказал, не отпускала. Старые раны до сих пор болят. Болят так, что приходится накладывать повязки с мазями. И это не просто старые шрамы. Это что-то, что не зажило до конца мучило генерала-дракона.
Я вернулась на кухню. Моя тарелка с рагу стояла на столе, чуть остывшая, но от нее все еще аппетитно поднимался пар. Кларисса и Фелисити уже сидели за столом, Бенедикт притулился чуть сбоку, с довольным видом хлебая бульон и жуя мясо.
Я села рядом с матушкой и взяла ложку.
Мясо оказалось неожиданно мягким. Я ожидала, что дичь будет жесткой, но куски буквально таяли во рту. Видимо, Бенедикт хорошо его томил. Бульон наваристый, густой, овощи разварились до мягкости. Вкус был насыщенным, с легкой горчинкой. Может, от дичи, а может, от того, что репа добавлена.
Я невольно прикрыла глаза от удовольствия.
— Ну как? — с надеждой спросил Бенедикт.
— Хорошо, — честно ответила я. — Очень вкусно.
Он расплылся в улыбке.
Кларисса ковырялась в своей тарелке, с видом человека, который ест только из вежливости.
— Ах, этот полковник, — вздохнула она, отодвигая мясо в сторону. — Явился, нашумел, распотрошил эту тушу, а сам даже не остался на ужин. Что за невоспитанность?
— У него дела, матушка, — ответила я, не поднимая головы от тарелки. — К тому же, он завтра за вами приедет.
Ложка замерла в ее руке.
— В каком смысле, за мной? — Кларисса выпрямилась.
— Нужно соль купить, еще кое-что по мелочи, и Марту пригласить к нам в замок, если она, конечно, не откажется, — перечислила я. — Мясо надо солить, а то пропадет. Гаррет вас сопроводит до деревни.
Кларисса открыла рот, закрыла и снова открыла.
— Я... ну... вообще-то я не собиралась...
— Матушка, — я подняла на нее спокойный взгляд, — вы же сами видели сколько мяса, а у нас соли нет. Я бы могла, конечно, Бенедикта отправить, но боюсь он мне сильно нужен будет здесь.
Кларисса помолчала, потом вздохнула с видом великомученицы:
— Ну, если надо... Ладно. Ради соли и Марты.
Но я заметила, как она тут же одернула платье и машинально поправила волосы.
Фелисити за столом молчала. Я краем глаза наблюдала за ней. Она ела медленно, маленькими кусочками, будто не чувствуя вкуса. На новость о поездке Клариссы никак не отреагировала, только ложка замерла на секунду и она вежливо спросила:
— А вы надолго, тетушка?
— К вечеру вернусь, — ответила Кларисса. — Туда и обратно.
Фелисити кивнула и вернулась к еде. Ни удивления, ни беспокойства, ей, кажется, было все равно.
Я отправила в рот еще кусок мяса и задумалась. Может, в отсутствие матушки я наконец смогу понять чего ждать от кузины?
Вечером я поднялась к себе, оставив Клариссу и Фелисити обсуждающих завтрашне сборы. Матушка была явно взволнована, то суетилась, то вдруг замирала с отсутствующим видом. Фелисити помогала ей выбирать наряд с таким усердием, будто от этого зависела ее жизнь.
Я легла на кровать и уставилась в потолок.
Завтра Кларисса уедет. Впервые с тех пор, как мы оказались в этом замке. Я должна была радоваться. Матушка хоть немного развеется, отдохнет от стен, пропитанных сыростью, от вечных сквозняков и моих травяных настоек.
Но почему-то на душе было тревожно.
Не из-за Клариссы, с Гарретом ей ничего не угрожает. А из-за того, с кем мне предстоит остаться в замке. С Корвином и Фелисити.
Я вспомнила, как кузина смотрела на генерала Мерквуда. Как ее улыбка становилась чуть шире, когда он входил в комнату. Как она находила тысячу поводов оказаться рядом.
А потом я вспомнила, как она выбежала из его покоев в слезах.
Я перевернулась на бок. Завтра матушки не будет. Интересно, как поведет себя Фелисити без ее присмотра? Станет ли она смелее? Или, наоборот, затаится?
Я не собиралась за ней следить. Но и закрывать глаза на то, что происходит в моем замке, тоже не собиралась.
Следующим утром я проснулась рано. За окном только начинало светать, но спать уже не хотелось. В голове крутились мысли о сегодняшнем дне. Отъезд Клариссы, Фелисити, Корвин...
Я оделась и спустилась на кухню.
Корвин уже был там.
Он стоял у плиты в одной рубашке с закатанными рукавами, и на сковороде шипел омлет. Услышав шаги, он обернулся, скользнул по мне взглядом и снова отвернулся к плите.
Я села за стол, наблюдая за ним краем глаза. Он переложил омлет на две тарелки, одну поставил передо мной.
— Ешь, — бросил коротко.
Я подняла бровь, посмотрела с изумление на Корвина. Кинула взгляд на омлет. Он был пышным, с кусочками бекона и зеленью, пахло так, что желудок сводило от голода. Снова посмотрела на Корвина.
Это он так благодарит за вчерашнее рагу?
Колебалась я не долга и все-таки отрезала кусочек, попробовала. Вкусно. Даже вкуснее чем я ожидала.
Мы ели молча. Корвин как всегда сосредоточенно. А я пытаясь не подавать вида, как приятно есть горячую еду, которую кто-то приготовил для тебя. Особенно кто-то кто делать этого совсем не должен.
Когда тарелки опустели, Корвин отодвинулся от стола и посмотрел на меня.
— В кладовке среди припасов много овощей, — сказал он буднично. — Используй их, а то пропадут.
Мне не удалось скрыть своего удивления, я с сомнением уставилась на Корвина.
— У нас свои есть, — буркнула я. Часть меня понимала, что глупо сопротивляться, когда тебе предлагают еду.
— Ты про ту сморщенную картошину и морковку на дне мешка? — парировал он. — Я видел. Не спорь, Розалинда.
Он поднялся и вышел из кухни, не дожидаясь ответа.
Я осталась сидеть, глядя ему вслед. Потом усмехнулась про себя. Вот и поговорили.
Вскоре на кухне появились остальные. Бенедикт засуетился у плиты, варя кашу. Фелисити спустилась в идеальном скромном платье, с аккуратно уложенными волосами. Кларисса вышла последней, с видом светской дамы, которая делает одолжение, отправляясь в поездку.
— Ну что, — сказала она, садясь за стол, — скоро ехать?
— Гаррет обещал быть утом, — ответила я, наливая себе чай.
Кларисса кивнула и принялась за завтрак, то и дело поглядывая на дверь.
Фелисити села рядом и неспешно ела кашу.
Я наблюдала за ней мельком. Ничего подозрительного. Просто девушка, которая завтракает с родственниками. Но почему-то даже ее спокойствие казалось мне наигранным.
За окном послышался скрип колес. Кларисса отставила чашку с чаем, поправила прическу.
— Ну, я поехала, — сказала она, поднимаясь. — За солью.
— Конечно, матушка, — кивнула я, пряча улыбку. — Только за солью.
Она метнула на меня быстрый взгляд, но промолчала.
Мы вышли во двор. Повозка Гаррета уже ждала у ворот. Полковник сидел на козлах, при виде Клариссы спрыгнул и галантно подал руку.
— Леди Кларисса, рад вас видеть.
— Полковник, — она кивнула с достоинством королевы, но я заметила, как она чуть задержала руку в его ладони.
Фелисити трогательно пожелала счастливого пути Клариссе. Все как положено заботливой племяннице.
Кларисса села в повозку, а Гаррет подмигнул мне.
Повозка тронулась.
Мы с Фелисити стояли у ворот, глядя, как повозка удаляется по лесной дороге.
— Какая прелесть, — вздохнула Фелисити, когда та скрылась за деревьями. — Тетушка так давно не выезжала. Ей полезно будет развеяться.
Я кивнула, не отвечая. Что тут скажешь, в этом кузина была права.
Фелисити повернулась ко мне, улыбнулась своей невинной улыбкой.
— Ну что, кузина? Чем займемся сегодня?
Я пожала плечами.
— Дела найдутся, — ответила неохотно.
Мы пошли обратно в замок. Я наблюдала за Фелисити. Она шла спокойно, смотрела под ноги, изредка поглядывала по сторонам. Ничего подозрительного.
Но почему-то меня не покидало чувство, что глаз с кузины спускать не стоит?
После отъезда Клариссы в замке стало тише. Не то чтобы матушка много шумела, но ее присутствие всегда создавало фон — вздохи, причитания, редкие замечания. Без нее кухня казалась большой, но пустоватой.
Я решила заняться отваром из плюща. Весной свежие побеги только начали появляться, так что пока приходилось готовить из того что было, не тратить же время впустую.
Я достала из шкафа небольшой котелок, залила плющ водой и поставила на огонь. Процесс был привычным, как варка каши по утрам.
Фелисити появилась на кухне, когда вода уже закипела.
— Ой, а что это ты делаешь? — спросила она, подходя ближе.
— Отвар от кашля, — коротко ответила я, помешивая.
— От кашля? — Она заглянула в кастрюльку, потом перевела взгляд на полку, где стояли мои баночки и мешочки. — Как интересно... Можно посмотреть?
— Не сейчас, — сказала я, вставая между котелком и Фелисити. — Отвар требует внимания.
Фелисити кивнула, но не ушла. Села за стол, сложила руки и принялась наблюдать.
Я чувствовала ее взгляд на своей спине, на руках, на том, как я помешиваю травы. Внутри росло раздражение, но я старалась не подавать виду. Не хватало еще, чтобы она поняла, как сильно меня бесит.
— Ты так ловко все делаешь, — сказала Фелисити мечтательно. — Я бы никогда не научилась. В столице таким только целители занимаются. И лекарства у них такие все сложные, с магией…
— У меня все проще, но в столице таких лекарств не найдешь, — перебила я, не оборачиваясь.
— Все самой делать, наверное, тоже сложно, самой собирать, сушить... — Она вздохнула. — Но ты справляешься. Я всегда знала, что ты сильная.
Я промолчала. Комплименты от Фелисити звучали фальшиво, но спорить не хотелось.
Отвар томился на медленном огне. Я сняла его с плиты, процедила через чистую ткань в глиняный кувшин и убрала в кладовую. Фелисити проводила взглядом кувшин, но ничего не сказала.
— Пойдем прогуляемся? — предложила она, когда я вытерла руки. — Погода такая хорошая.
— Мне еще травы перебрать, — ответила я.
— Я помогу!
— Сама справлюсь.
Фелисити надула губы, но спорить не стала. Вышла из кухни, а я осталась у стола, делая вид, что занята.
Сидя над корзиной с сушеной мать-и-мачехой, я мельком поглядывала в окно. Фелисити вышла во двор, постояла, оглядываясь, и медленно пошла в сторону восточного крыла.
Она не торопилась, делала вид, что просто гуляет. Остановилась у старого фонтана, поправила платье, посмотрела на небо. Но направление было очевидным. Она двигалась к той части замка, где располагались покои Корвина.
Я отложила свое занятие и подошла к окну, наблюдая.
Фелисити скрылась за углом. Через минуту выглянула снова, оглянулась на кухню, потом шагнула к двери, ведущей в восточное крыло. Но тут же замерла. Потому что из-за угла вышел Корвин.
Я не слышала, о чем они говорили, но видела, как Фелисити всплеснула руками, как ее лицо стало виноватым, как она что-то быстро заговорила. Корвин ответил что-то коротко и резко и прошел мимо, даже не оглянувшись.
Фелисити осталась стоять, глядя ему вслед.
Я отвернулась от окна. Внутри все неприятно сжалось. Не от ревности. Точно нет. Просто... противно было смотреть, как она стелется перед ним, а он даже не замечает.
Фелисити вернулась на кухню через несколько минут. Вид у нее был расстроенный, но она быстро взяла себя в руки.
— Погода портится, — сказала она, садясь за стол. — Наверное, дождь будет.
Я кивнула, не поднимая головы.
Она помолчала, потом вдруг спросила:
— А генерал... он все время такой, как приехал сюда?
— Какой? — я подняла глаза.
— Ну... холодный. Отстраненный.
— Не знаю. Мы не общаемся, — я пожала плечами.
Фелисити вздохнула. Грусть в ее глазах казалась почти настоящей.
— Я просто спросила, — произнесла она виноватым тоном. — Он мне показался... уставшим. Бледным.
Я не ответила. Она смотрела на меня с таким видом, будто ждала, что я начну жаловаться на бывшего мужа или, наоборот, защищать его. Ни того, ни другого я делать не собиралась.
— Пойду проверю, как там Бенедикт, — сказала я, поднимаясь.
— А я с тобой! — Фелисити вскочила.
— Не надо, — я остановила ее жестом. — Ты отдыхай. Я сама.
Она обиженно села на место.
Я вышла в коридор и прислонилась к стене. Голова шла кругом. Фелисити крутится рядом, пытается выведать что-то про Корвина, про мои дела. Зачем?
Зачем ей знать, что происходит между нами? Может, она ревнует?
К Бенедикту я не пошла. У него было простое задание, которое точно не требовало моего контроля — прибрать в конюшне. Конечно, не ради комфорта генеральского коня. А ради будущего удобрения для моих грядок.
Я вернулась на кухню. Фелисити сидела на том же месте, глядя в окно.
— Я вот подумала, — сказала я, садясь напротив, — как ты вообще добралась сюда? Дорога неблизкая, портал не бесплатный.
Она улыбнулась и защебетала.
— Ой, это было приключение! Я наняла извозчика. Немного страшно было одной, но я справилась.
— Дорого, наверное, — заметила я как бы между делом. — Извозчик, портал...
— Я ведь экономила, — призналась Фелисити и вздохнула. — Собирала понемногу, откладывала с карманных расходов. Ты же знаешь, я скромная, никогда лишнего не тратила.
Я посмотрела на нее. Скромная, конечно. Зачем скромной сироте так отчаянно рваться в опасную глушь, тратить последние сбережения? Просто из любви к кузине и тетушке? Очень сомнительно.
— Молодец, — сказала я флегматично. — Заботливая ты наша.
Фелисити просияла, но я заметила, как она отвела взгляд.
После обеда я решила осмотреть комнаты для Марты. Кларисса должна была вернуться к вечеру, и если все прошло по плану, женщина приедет с ней. Официально Марта будет прислуживать Корвину, значит, и комната ей нужна рядом с его покоями. Но восточное крыло было генеральской территорией, и соваться туда без спроса...
Я вздохнула и пошла к лестнице. Лучше сразу уточнить, где ему удобнее, чем потом гонять женщину с ребенком с места на место.
В коридоре первого этажа было тихо. Фелисити после обеда ушла "отдохнуть", Бенедикт возился на кухне с обедом. Я свернула в сторону восточного крыла и уже почти дошла до двери в гостиную Корвина, когда услышала странный звук. Сдавленный, гортанный, будто кому-то не хватало воздуха.
Я остановилась у двери.
Звук повторился, будто сдерживаемый стон.
Я толкнула дверь.
Корвин стоял посреди комнаты, согнувшись, одной рукой опираясь на спинку кресла, другой прижимая ладонь к груди. Лицо его было бледным, на щеке проступала темная чешуя, а из-под кожаной повязки на глазу бил тусклый, серебристо-серый свет.
Он не слышал, как я вошла, или не обратил внимания.
Я шагнула ближе…
— Корвин?
Он резко выпрямился, обернулся. В его светло-голубом глазу, не скрытом повязкой, мелькнуло что-то дикое, почти звериное.
— Уходи, — сказал он хрипло. — Не трогай меня.
— Что с тобой?
— Уйди, я сказал!
Он сделал шаг назад, наткнулся на кресло и снова схватился за грудь. Боль исказила его лицо, чешуя проступила ярче, на висках вздулись вены.
Я не ушла. Стояла и смотрела, как он борется с болью. Секунда, другая. Потом он выдохнул, и напряжение начало спадать. Чешуя медленно исчезла, свет под повязкой исчез.
Он опустился в кресло, тяжело дыша.
— Неужели не знаешь? — сказал он сквозь зубы. — Думаешь, я просто так сюда приперся? Мне нужна была знахарка.
— Это оказалась я, — тихо сказала я. — Может, расскажешь, что с тобой происходит, без утаивания?
Он поднял на меня недоверчивый, колючий взгляд. Я ждала, не отводя глаз.
— Ранение, — сказал он наконец. — Ты знаешь о нем. На границе с Мглистыми Горами. Бой был жестокий, враги использовали темные артефакты для защиты своих крепостей. Я уничтожил один из таки. Но осколки попали в меня. Целители вытащили их, но темная магия отравила плоть. Магия целителей не помогает.
Он говорил отрывисто, будто каждое слово давалось с трудом.
— Я был у лучших целителей, — продолжил он. — Но никто не смог помочь. А потом дошли слухи, что в Диком Пограничье появилась знахарка, которая лечит иначе, и спасает безнадежных. Я поехал искать ее. И нашел тебя.
Он криво усмехнулся.
— Ирония судьбы, да?
Я молчала, переваривая услышанное. Он сказал, что целители вытащили осколки. Но если боль не проходит, если магия не помогает... может, не все вытащили? Может, что-то осталось в теле, и теперь оно гноится, воспаляется, отравляет кровь? Тогда понятно, почему обычное лечение не берет — инородный предмет внутри, пока его не удалят, ничего не поможет.
Или это действительно темная магия, которая въелась в плоть, отравив ее? Но в это поверить сложнее. Слишком... непонятно.
В любом случае, это было что-то, с чем не справлялись даже лучшие лекари. И он приехал сюда, потому что терять было нечего.
— Почему ты не сказал сразу? — спросила я.
— А что бы это изменило? — он пожал плечами. — Ты бы предложила свою настойку из ивовой коры? Или посоветовала приложить капустный лист? Или мои подозрения верны и лечишь ты черпая силу у темных сущностей?
— Я бы хотя бы знала, что происходит, — ответила я резче, чем хотела.
Он посмотрел на меня с едва заметным удивлением. Или мне показалось?
— Теперь знаешь, — сказал он. — И что это меняет?
Я не ответила. Что я могла сказать? Что я, провизор из другого мира, не имею понятия, как лечить магические раны? Что осколки темного артефакта — это вообще не моя компетенция?
— Мне надо подумать, — пробормотала я.
— Подумать, — Коврин хмыкнул как-то издевательски.
— А что ты хотел? Чтобы я прямо сейчас начала ковыряться в твоем теле?
— Нет, — он усмехнулся. — Ты права, подумай.
Он откинулся в кресле, закрыл здоровый глаз. Видимо, ожидая что я уйду.
Я смотрела на него. Бледный, уставший, но все такой же упрямый. Хочется помочь, даже если не знаешь как. Даже если он того не заслуживает. Просто, чтобы доказать, что он был не прав на мой счет.
— Раздевайся, — сказала я не терпящим возражений тоном.
Он открыл глаз и приподнял бровь.
— Прямо сейчас? — переспросил он с легкой усмешкой. — Без ужина и танцев?
— Не паясничай, — отрезала я. — Ты хочешь, чтобы я помогла? Или мне уйти?
Корвин промолчал, усмешка пропала с его лица.
— Покажи свои шрамы, — продолжила я уже спокойнее. — Я видела их мельком, когда... ну, в ванной. Но не рассматривала. Если ты хочешь моей помощи, я должна понять, что с тобой, с чем придется иметь дело.
Корвин посмотрел на меня долгим, пытливым взглядом. Потом принялся медленно расстегивать рубашку.
Я подошла ближе. Он сидел в кресле, я стояла рядом, и в комнате стало как-то слишком тихо.
— Света мало, — заметила я и шагнула было к окну, собираясь раздвинуть шторы.
Но Корвин остановил меня, поймав за руку.
— Камин дает достаточно.
Я не стала спорить. Наклонилась, рассматривая.
Шрамов было много. Старые, белесые, давно зажившие. Но один выделялся. Под правой ключицей, ближе к сердцу. Неровный, с какими-то странными едва заметным свечением вокруг, будто кожа пропитана флюоресцентной краской.
— Этот шрам болит во время приступов? — спросила я, показывая пальцем, но не касаясь.
— Он, — кивнул Корвин.
— Где именно болит? Здесь?
Я обвела пальцем область шрама.
— В груди и ниже, в боку. Иногда отдает в спину.
— Пульсирует? Ноет? Жжет?
Корвин вновь усмехнулся.
— Ты допрос с пристрастием устраиваешь?
— Обычные вопросы, — поправила я. — Чтобы понять, что происходит.
— Жжет, — сказал он после паузы. — Иногда как огнем. Потом отпускает…
Я кивнула, запоминая.
— Расскажи про артефакт. Тот, который взорвался. Что это было? Как выглядели осколки?
Корвин поморщился:
— Темный металл, пропитанный магией драконов с Мглистых гор. Их магия такая же опасная как магия темных сущностей. Осколки… были острые, неровные. Некоторые величиной с ладонь, некоторые с ноготь, другие мельче, как песок.
— Их все вытащили?
— Целители сказали, что вытащили. Крупные я видел сам. Мелкие... не знаю. Говорили, что магия должна была выжечь остатки.
Должна была… А если не выжгла?
Я не решилась просить об этом вот так в лоб. Не стоило спешить с выводами.
— Встань, пожалуйста, я осмотрю спину.
Корвин медленно поднялся, поворачиваясь ко мне спиной. Я выпрямилась, и только сейчас заметила, какой он высокий. Выше меня на голову, а то и на две. Широкие плечи, узкая талия, длинные ноги.
Спина была такой же мускулистой, как и грудь. Широкие лопатки, рельефные мышцы, ровная линия позвоночника. На коже, чуть ниже правой лопатки, виднелся ещё один шрам. Длинный, неровный, такой же странный, как на груди.
— Это тоже от того артефакта? — уточнила я.
— Да. Один из осколков прошел насквозь.
— Ужас, как ты вообще выжил после такого… — пробормотала я, не успев подумать.
— Ты забываешь, что в тот момент я был в обличье дракона. А потом обернулся человеком, чтобы целители могли помочь. Дракона так просто не убить.
— Вышло у них не очень, — проворчала я.
— Что думаешь? — спросил Корвин, оборачиваясь и глядя на меня сверху вниз.
— Пока ничего, — честно ответила я. — Мне нужно поискать кое-что в библиотеке.
Честно говоря, я вообще не представляла, что искать, и есть ли что-то полезное в тех книгах, что сохранились в замке.
— В библиотеке? — удивился он. — Но библиотечная башня разрушена.
— Кое-какие книги уцелели. Я перенесла их в небольшую комнату. Изучить раньше не успела, все свободное время съедали бытовые хлопоты.
— Можешь посмотреть, — кивнул он. — Я не против.
Я хмыкнула, чувствуя очередной приступ раздражения к этому дракону.
— Спасибо за разрешение, но мне не нужно твое дозволение.
Корвин хмыкнул в ответ, но спорить не стал.
Я отвернулась, делая вид, что поправляю платье, хотя оно и так сидело как надо.
— Можешь одеваться, — бросила я небрежно.
Он не ответил, но я услышала шелест ткани.
— Ладно, — сказала я, направляясь к двери. — Отдыхай.
— Розалинда.
Я обернулась.
Корвин смотрел на меня с каким-то странным выражением.
— Ты правда собираешься что-то искать? В библиотеке?
— А ты думал, я шучу? — пожала я плечами.
Он помолчал. Потом усмехнулся, уже без издевки.
— Не думал. Просто... удивился.
— Чему?
— Что ты всерьез решила этим заняться. Будто действительно думаешь, что можешь мне помочь. И после всего, что было…
Я не знала, что ответить. Потому что сама не до конца понимала, зачем мне это нужно. Из чувства справедливости? Из упрямства? Или просто потому, что видеть, как человек мучается, и ничего не делать — не в моих правилах?
— Я не люблю бросать дела на полпути, — сказала я. — Если уж взялась...
Я вышла в коридор, чувствуя, как сердце колотится слишком сильно. Неправильная реакция на осмотр пациента. Когда я осматривала ногу Фину, так не волновалась.
Но Корвин сегодня был странный. И я странная. И вообще весь день какой-то ненормальный.
Я тряхнула головой, отгоняя лишние мысли. Не стоит тратить время на глупости. Потом буду думать о том, почему его слова заставили мое сердце биться быстрее.


    Глава 11

    После разговора с Корвином, после его приступа я не пошла к себе. Вместо этого свернула в маленькую комнату, где хранились уцелевшие книги. Библиотечной башни больше не существовало. Но несколько десятков книг каким-то чудом уцелели. Я перетащила их сюда, но так и не нашла времени толком изучить.
До сегодняшнего дня.
В комнате пахло пылью и старым пергаментом. Я зажгла свечу, поставила на стол и оглядела полки.
Книги стояли вперемешку. «Травник северных земель», «Основы бытовой магии», «Хроники рода Мерквудов». Я провела пальцами по корешкам, читая названия.
Одна привлекла мое внимание. Толстая, в темном переплете, с потускневшим тиснением на корешке: «О распознавании следов темной магии. Наставление для замерителей».
Я вытащила ее, полистала. Рисунки пентаграмм, описание запрещенных артефактов, методы обнаружения магического следа. Все то, в чем меня обвиняли. А я даже не знала, что это такое на самом деле.
Наверное стоило восполнить этот пробел. Но не сейчас. Потом, когда будет время, надо будет изучить. А пока я захлопнула книгу и убрала ее в сторону.
За окном темнело. Пора было возвращаться к насущным делам. Скоро приедет Кларисса.
Поздним вечером, сидя за столом на кухне и попивая чай, я уже начала поглядывать в окно, пытаясь разглядеть дорогу. Фелисити сидела неподалеку, притворяясь, что помогает Бенедикту чистить овощи. К труду кузина решила приобщиться после того, как я невольно обронила: "Кто не работает, тот не ест”.
Вскоре я заметила в окне среди деревьев магический фонарь, который крепился к повозке. Знакомая военная повозка появилась из-за поворота.
Я вышла во двор.
Гаррет остановил лошадей у ворот. Спустился и помог Клариссе. Матушка приняла его руку с видом королевы, которая делает одолжение простому смертному. Но я заметила, как она задержала ладонь в его руке на секунду дольше, чем требовалось.
— Ну вот, — сказала она, одергивая платье. — Соль привезли. И не только.
Из повозки вылезла Марта, а следом за ней ее дочка, та самая девочка, которую я лечила от кашля. Марта огляделась, заметила меня и низко поклонилась:
— Леди Розалинда, спасибо, что взяли на службу.
— Проходите, — кивнула я. — Бенедикт покажет, где разместиться.
Бенедикт уже выскочил из кухни, засуетился, помогая с вещами. Марта взяла дочку за руку и пошла за ним, на ходу оглядываясь на замок с любопытством и робостью.
Кларисса тем временем поправляла прическу, делая вид, что ничего особенного не произошло. Но я заметила, как Гаррет смотрит на нее с какой-то новой, непривычной теплотой.
— Ну что, полковник, — сказала я, — зайдете на чай?
Он перевел взгляд на меня, усмехнулся:
— Спасибо, леди Розалинда, но мне пора. Дела в форпосте.
Он забрался обратно, бросил быстрый взгляд на Клариссу и тронул поводья.
— Загляну к вам еще завтра, — сказал он, и в его голосе прозвучало что-то такое, отчего Кларисса вдруг стала поправлять платье с удвоенным усердием.
Я проводила полковника взглядом и повернулась к матушке:
— Ну как, съездили?
— Отлично, — ответила она с подчеркнутой сдержанностью. — Соль купили. И припасы кое-какие. Гаррет... полковник Гаррет помог с выбором.
— Помог, значит, — кивнула я, пряча улыбку.
Кларисса посмотрела на меня, будто проверяя, не издеваюсь ли я. Но я держала лицо.
Фелисити вышла во двор, всплеснула руками:
— Тетушка! Как я рада, что вы вернулись! Мы так скучали!
Она кинулась обнимать Клариссу, и та, кажется, была рада возможности отвернуться от моего испытывающего взгляда.
Я отошла в сторону, наблюдая.
Матушка была сама сдержанность, но в ее глазах горел какой-то новый свет. И Гаррет смотрел на нее так, будто она была единственной женщиной в мире.
Похоже, поездка удалась.
В кухне уже хлопотала Марта, раскладывая привезенные припасы. Бенедикт крутился рядом, пытаясь помочь и одновременно не мешать. Девочка, дочка Марты, сидела на лавке, болтая ногами, и с любопытством разглядывала все вокруг.
— Мам, а тут красиво, — сказала она тихо.
Марта усмехнулась:
— Красиво, дочка. Ты только ничего не трогай без спроса, ладно?
Девочка кивнула.
Я зашла на кухню, взяла кружку, налила воды. Марта бросила на меня быстрый взгляд, потом снова занялась делом.
— Леди Розалинда, — сказала она негромко, — вы не беспокойтесь, мы не подведем. Я и готовить могу, и убирать, и за скотиной, если будет, присмотрю.
— Скотины пока нет, — ответила я. — Но готовить — это пригодится. Бенедикт, покажешь Марте, где что лежит?
Бенедикт кивнул и засуетился еще активнее.
Я вышла во двор, где Кларисса и Фелисити все еще обсуждали поездку. Матушка держалась подчеркнуто ровно, но я видела, как она то и дело поправляет платье.
— Матушка, — сказала я, — вы, наверное, устали. Идите отдохните.
Она посмотрела на меня с благодарностью:
— Да, пожалуй. Дорога была долгой.
Она направилась к дому, но на пороге обернулась, бросила быстрый взгляд на дорогу, где скрылся Гаррет, и только потом скрылась в дверях.
Я покачала головой.
— Что-то случилось? — спросила Фелисити, глядя на меня с невинным видом.
— Нет, — ответила я. — Все хорошо.
Очень хорошо. Похоже, полковник зря времени не терял.
На следующий день я спустилась к завтраку как обычно. По кухне разносился уже привычный аромат яичницы. Корвин стоял у плиты. Рядом с ним тихо хлопотала Марта, нарезая хлеб.
Увидев меня, Корвин скользнул взглядом по моему лицу, потом снова отвернулся к сковороде. Когда я села за стол с кружкой воды, он поставил передо мной тарелку. Омлет, как и вчера, для меня.
Я посмотрела на тарелку, потом на него. Он уже сел за стол напротив меня и делал вид, что увлеченно ест.
Странное чувство. С одной стороны, раздражало, что он распоряжается на моей кухне. С другой... было приятно, что кто-то позаботился о моем завтраке.
Я взяла вилку.
Марта поставила передо мной чашку с чаем, улыбнулась и тихо спросила, не нужно ли еще чего. Я покачала головой. Ее дочка сидела в углу на лавке, болтая ногами, и с любопытством разглядывала все вокруг.
Я отрезала кусочек омлета и только тогда заметила, что Корвин сегодня бледнее обычного, под глазами залегли тени.
— Ты в порядке? — спросила я тихо.
— В порядке, — ответил он неохотно.
— Ночью был приступ?
Он посмотрел на меня. Хотел, кажется, снова отмахнуться, но передумал.
— Был, но разве это имеет какое-то значение?
Я хотела возразить. Конечно, имеет! Вдруг есть какая-то закономерность? Но не стала расспрашивать дальше. Марта была рядом, да и вообще не место. Но неприятный осадок остался.
В кухню вошли Кларисса и Фелисити. Матушка выглядела свежей и отдохнувшей, несмотря на то, что вчера она вернулась поздно. Фелисити, как всегда, была аккуратно причесана и улыбалась.
— Доброе утро! — пропела она, усаживаясь за стол.
Девочка Марты подбежала к матери, спросила что-то шепотом. Фелисити заметила ее, улыбнулась:
— А ты кто?
— Лиззи, — тихо ответила девочка.
— Какое красивое имя, — Фелисити наклонилась к ней. — А ты помогаешь маме?
Лиззи кивнула и показала кусок хлеба, который держала в руках.
— Умница, — Фелисити погладила ее по голове.
Я смотрела на эту картину и чувствовала, как вчерашние подозрения снова отступают. Она так естественно общается с ребенком, так мило... Может, я правда зря на нее наговариваю?
Кларисса присела рядом со мной.
— День сегодня хороший, — подметила она, глянув на ясное небо за окном. — Надо бы проветрить комнаты.
— Хорошая идея, — согласилась я.
— Лорд Мерквуд… — попыталась заговорить с Корвином Фелисити, но он лишь хмуро посмотрел на нее и поднялся из-за стола. А Марта убрала пустую тарелку за ним.
Корвин скрылся из кухни быстрее, чем Фелисити успела пожелать ему доброго утра.
Я проводила его взглядом.
После завтрака я направилась в свой уголок на кухне, где занималась настойками и отварами. Нужно было перелить отвар из плющ в пузырьки поменьше, перебрать лекарства, которые уже у меня были. Может, дать Корвину ивовый отвар? Вдруг поможет хотя бы немного?
Кларисса не спешила уходить с кухни. Она налила себе еще чая и с интересом поглядывала в мою сторону, будто хотела поговорить.
— Матушка, — позвала я, переливая отвар из кувшина, — вы сегодня какая-то не такая.
— Какая? — спросила она с деланым равнодушием.
— Не знаю, — я пожала плечами. — То улыбнетесь, то вздохнете. Может, поделитесь, что с вами происходит?
Она помолчала, потом пересела на край длинного стола поближе ко мне.
— Гаррет... полковник Гаррет был очень любезен вчера, — сказала она медленно. — В той деревеньке. Показывал лавки, помогал. А потом мы немного погуляли.
— Погуляли? — я подняла бровь.
— Вдоль реки… Там конечно нет изысканной набережной как в столице… — Кларисса отвела взгляд. — Но там очень красиво, Розалинда. Солнце, вода, лодки... И он такой... — она замялась, подбирая слово.
— Какой? — не удержалась я.
— Внимательный, — выдохнула она. — Спрашивал, что я люблю, куда хочу зайти. А потом сказал, что давно не чувствовал себя так легко.
Я смотрела на нее. Матушка, которая еще недавно жаловалась на судьбу и мечтала вернуться в столицу, сейчас сидела с разрумянившимися щеками и говорила о полковнике с придыханием, будто ей лет двадцать.
— Вы ему нравитесь, — сказала я прямо.
— Розалинда! — она всплеснула руками. — Что ты такое говоришь!
— Правду. Он на вас смотрит так, будто вы единственная женщина в мире.
Кларисса замолчала. Потом улыбнулась, уже по-настоящему, без притворства.
— Ты думаешь?
— Я уверена.
Она вздохнула, поправила платье.
— Может, и так. Но что с того? Мы здесь, он там. Да и кто я теперь — изгнанница без гроша.
Я не стала напоминать ей про изумруды и жемчуг на ее любимом платье, что их всегда можно срезать и продать, выручив неплохую сумму денег. К такому практичному коварству она еще не готова.
— Матушка, — я подошла к ней и взяла ее за руку. — Если человеку важны деньги и положение, это не тот человек, который вам нужен. А Гаррет, кажется, не из таких.
Кларисса посмотрела на меня с благодарностью.
— Ты стала такой рассудительной, дочка, — заметила она тихо. — Я иногда удивляюсь, как ты изменилась.
Я не ответила. Только сжала ее руку.
— Радуйтесь, матушка, — сказала я. — Вы этого заслуживаете.
После разговора с матушкой я еще какое-то время возилась с отварами, но чем выш поднималось солнце, тем сильнее тянуло на улицу. Сидеть в четырех стенах было жалко.
После обеда я вышла во двор. Погода стояла солнечная, земля после снега кое-где уже хорошо просохла, и меня тянуло заняться грядками. К лету надо было потихоньку готовиться.
Я выбрала место у южной стены, ближе к кухне. Здесь и солнца достаточно, и поливать удобно. Для начала можно посадить лук, чеснок, немного зелени. Семенами меня отблагодарили местные, кто за мазь, кто за отвар. Часть уже сидела на рассаду в горшках на подоконнике, но до высадки было еще рано.
Я взяла тяпку, которую Бенедикт нашел в сарае, и принялась рыхлить землю. Работа была простой и понятной, но все же физически выматывала. Зато голова прочищалась от всяких дурных мыслей.
Я уже почти закончила с первой грядкой, когда почувствовала взгляд.
Корвин стоял в тени арки, ведущей во внутренний двор. Руки скрещены на груди, на лице привычное хмурое выражение. Он смотрел на меня.
Я выпрямилась, опираясь на тяпку.
— Опять следишь? — спросила я резче, чем хотелось.
— Не слежу, — ответил он спокойно. — Вышел подышать.
— Подышал бы в другом месте.
— А здесь что, запрещено?
Я закатила глаза.
— Делай что хочешь. Только не стой у меня над душой.
Он не ушел. Просто переступил с ноги на ногу, скрестил руки на груди и продолжил смотреть. Я попыталась сделать вид, что его нет, но это было сложно. Каждое мое движение сопровождалось его взглядом, который я слишком чувствительно ощущала на себе.
Я вонзила тяпку в землю с большей силой, чем требовалось.
— Если тебе делать нечего, — проворчала я, не оборачиваясь, — мог бы помочь, а не стоять столбом.
— Помочь?
— Ну да. Ведро воды принести, например.
Корвин промолчал. Я мельком обернулась. Ушел.
Вот и правильно. А то стоит тут, контролирует каждый мой шаг.
Когда грядка была готова, я села на корточки, достала мешочек с луком и чесноком. Начала делать пальцами лунки, класть луковички, присыпать землей.
Я уже почти закончила, когда снова почувствовала взгляд.
Уже собралась обернуться, но тут рядом со мной на землю опустилось тяжелое, полное воды ведро.
— Ты принес воду? — искренне удивилась я.
— Ты же просила помочь, — сказал он как ни в чем не бывало.
— Я просила принести, да, но... — я запнулась. — Ладно, спасибо.
Я наклонилась к ведру, чтобы взять черпак, но он опередил меня. Поднял ведро, собираясь, видимо, полить сам.
— Да отдай, — я потянулась к ручке.
— Я справлюсь.
— Ты вообще не знаешь, сколько лить.
— Можно подумать ты в этом разбираешься, леди Розалинда?
Мы замерли, ухватившись за ручку с двух сторон. Его пальцы накрыли мои. Горячие, шершавые.
Я подняла глаза. Коврин смотрел на меня сверху вниз, и в его взгляде не было ни насмешки, ни привычно хмурости. Просто... пронизывающий насквозь взгляд.
Внутри что-то екнуло.
— Может, отпустишь? — попросила я, стараясь говорить невозмутимо.
Но Корвин не отпустил.
— Ты сама просила помочь, — тихо сказал он. — Я и помогаю.
— Это уже не помощь, это...
Я не договорила. Слова застряли в горле, потому что он не отводил взгляда. А я не могла отвести своего.
Секунда, еще одна…
Корвин разжал пальцы. Отступил на шаг, и напряжение спало.
— Поливай сама, — согласился он.
Развернулся и пошел к замку, даже не оглянувшись.
Я стояла, сжимая ручку ковша. Сердце колотилось слишком быстро.
— Ненормальный, — прошептала я ему вслед.
Села на корточки и принялась поливать грядку. Но руки, кажется, все еще помнили чужое прикосновение.
Вечером я поднялась к себе, собираясь привести в порядок заметки по травам. Нельзя незваным гостям, Корвину или Фелисити, перетягивать слишком много моего внимания. У меня был планы, наверное, даже грандиозные. Ведь я не собиралась ограничиваться продажей простых и действенных лекарств только в ближайшей деревне, я собиралась расширить свой небольшой бизнес. А это требовало грамотных расчетов, чтобы потом не уйти в минус.
День выдался длинным, и хотелось тишины.
В коридоре второго этажа я столкнулась с Фелисити.
Она выходила из восточного крыла. Того самого, где располагались покои Корвина.
Увидев меня, она вздрогнула, но быстро взяла себя в руки.
— Ой, кузина! — всплеснула она руками. — А я тебя ищу! Ты не представляешь, какой там закат! Я поднялась посмотреть, думала, с восточной стороны будет красиво...
— Закат с западной стороны, — сказала я ровно. — Солнце садится за горами. С восточной ты увидишь только темнеющее небо над лесом.
Фелисити замерла. На секунду ее лицо стало растерянным, но она быстро нашлась как выкрутиться.
— Ах, вот оно что! — она прижала руки к груди. — Какая же я глупая. Замок такой большой, я еще не запомнила, где что. Наверное, перепутала крылья.
Я посмотрела на нее. Скромное платье, как и все другие у Фелисити, но сидело на ней отлично. Волосы уложены, будто она только что причесалась. И все же не похожа она на человека, который просто забрел куда-то случайно.
— И часто ты так гуляешь по вечерам? — спросила я.
— Нет, что ты! — она замахала руками. — Просто сегодня... ну, захотелось подышать перед сном. А тут такая тишина, такая красота...
Она говорила быстро, сбивчиво, и ее улыбка была слишком яркой.
— Ладно, — сказала я прерывая поток ее нелепых оправданий. — Спокойной ночи.
— Спокойной ночи, кузина! — Фелисити почти побежала к комнате Клариссы.
Я проводила ее взглядом и пошла к себе. Закат с восточной стороны. Очень убедительно.
Я закрыла дверь, переоделась ко сну и села на кровать. В голове крутились разные мысли, но одна была активнее остальных. Что Фелисити делала на самом деле в той части замка? Зачем ей понадобилось идти в восточное крыло, где спит Корвин? И почему она так разволновалась, когда я ее застала?
Я уже собиралась лечь, когда в дверь тихо постучали.
— Розалинда? — из коридора послышался голос Фелисити. — Ты не спишь?
Я не спешила открывать.
— Что случилось?
— Можно войти? Мне нужно... мне нужно кое-что сказать.
Я помедлила, потратив несколько секунд на раздумья. Хочу ли я пускать Фелисити к себе на ночь глядя?
Нет, определенно не хочу.
Но что она хочет сказать?
Любопытство пересилило неприязнь к кузине, я приоткрыла дверь.
Фелисити стояла в коридоре, закутавшись в тонкую шаль. Лицо у нее было бледное, глаза на мокром месте.
— Ты плакала? — спросила я.
— Нет, — она помотала головой и тут же всхлипнула. — То есть... немного. Розалинда, я должна тебе признаться. Я не за закатом ходила.
Да что ты говоришь?! Правда что ли?
Мне хотелось истерично рассмеяться, но я сдержалась и ждала, что же еще скажет Фелисити.
Она вздохнула, переступила с ноги на ногу.
— Я хотела поговорить с генералом, — сказала она тихо. — Но не решилась. Постояла у двери и ушла. А ты меня увидела... Я испугалась, что ты подумаешь что-то не то.
— Что я могу подумать? — спросила я вскинув бровь.
— Не знаю... — она опустила глаза. — Что я... ну, что я к нему набиваюсь или что-то в этом роде.
Я молчала, изучая ее лицо. Смущение, растерянность, неловкость и печаль с тоской — все эмоции Фелисити казались такими настоящими. Что я всерьез засомневалась в себе, в своем чутье и в том, что видела за этим всем.
— Розалинда, — Фелисити подняла глаза, и в них стояли слезы. — Я должна тебе кое в чем признаться. Это очень трудно, но я больше не могу молчать.
Ведомая любопытством и желанием разобраться в истинных мотивах Фелисити, я отступила в сторону.
— Заходи.
Фелисити вошла в комнату, огляделась, села на край кровати. Я прикрыла дверь и встала напротив, скрестив руки на груди.
— Ну? — поторопила я.
Она молчала, теребя край шали. Потом подняла на меня глаза. Такие влажные, несчастные.
— Розалинда, я... — она вздохнула. — Я не знаю, как сказать.
— Скажи как есть.
Она помолчала. Потом выдохнула:
— Мне нравится Корвин.
Я не ожидала от нее… такой честности. Хотя, наверное, должна была.
— Нравится? — переспросила я.
— Да, — она опустила голову. — Очень и давно. Я не знаю, что с этим делать. Он был твоим мужем, и тогда я запрещала себе даже думать о нем. Но вы развелись, и... это чувство не проходит.
Она говорила тихо и быстро, будто боялась, что я ее перебью.
— Я не хотела приезжать, правда. Но я так скучала, так переживала за тебя, за тетушку... — она всхлипнула. — Когда я приехала сюда и узнала, что он здесь...Я подумала, может, это знак. Ведь не спроста такое совпадение? Может, я должна попробовать... Но генерал Мерквуд… Он такой… Не знаю как ему сказать о своих чувствах. И боюсь, что ты меня возненавидишь.
Я смотрела на Фелисити. Она сидела, съежившись, и казалась такой маленькой и жалкой, что у меня внутри что-то дрогнуло.
— И ты решила мне в этом признаться? — спросила я.
— А как иначе? — она подняла голову. — Ты моя кузина. Мы почти сестры. Я не хочу врать тебе. Не хочу, чтобы ты думала, что я что-то скрываю.
Она говорила искренне. Или очень хорошо притворялась.
— Ты не можешь управлять чувствами, — флегматично произнесла я. — Но можешь управлять поступками.
Фелисити посмотрела на меня с надеждой.
— Ты не сердишься?
— Я не знаю, — честно ответила я. — Наверное, нет.
Она облегченно выдохнула.
— Спасибо, Розалинда. Я так боялась тебе сказать.
— Боялась чего? Что я выгоню тебя?
— Что ты подумаешь, что я... ну... лезу в чужие дела.
Я не ответила. Потому что именно это я и думала.
Мы посидели еще какое-то время, забравшись на мою кровать. Фелисити говорила о пустяках, о том, как Марта освоилась на кухне, что Кларисса сегодня была сама не своя, какой смешной Бенедикт. И я невольно поддержала эту простую болтовню. Как это сделала бы прежняя Розалинда. Фелисити смеялась, рассказывала, как в столице однажды пыталась приготовить ужин, когда заболел повар, и чуть не сожгла кухню.
— Ты? — удивилась я.
— А что, не похоже? — она усмехнулась. — Я вообще не умею готовить. Все, что умею — это чай заварить и бутерброд сделать. А ты вот... травы, настойки. Я даже не знаю, с чего начинать.
— Пришлось научиться, — напомнила я.
— Да, — она кивнула. — Ты вообще сильно изменилась. Стала... другой. Более уверенной, что ли.
Я не ответила. Эту тему поднимать не стоило.
Фелисити зевнула, извинилась.
— Поздно уже. Тетушка, наверное, волнуется.
— Иди, — кивнула я. — Спокойной ночи.
Она слезла с постели, на пороге обернулась.
— Розалинда... Спасибо, что выслушала. И что не прогнала.
— Иди уже, — поторопила я, но без злости.
Она улыбнулась и вышла.
Я закрыла дверь за Фелисити и прислонилась к ней спиной.
В комнате стало тихо. Слышно было, как за окном ветер шевелит ветви деревьев, как где-то вдали воют волки. Или оборотни, пойди разбери теперь.
Я подошла к окну, вглядываясь в темноту. Фелисити показалась мне искренней. Растерянной, даже жалкой. Может, я действительно зря ее подозревала? И единственное ее преступление в том, что она положила глаз на мужа кузины?
Но чтобы она делала со своими “чувствами”, если бы из-за преступлений Розалинды их с Корвином не развели?
Я легла, натянула одеяло до подбородка.
Мысли путались. Фелисити, Корвин, его руки на моей руке, его взгляд сегодня в саду. А теперь еще и признание кузины.
Может, я просто везде вижу врагов там, где их нет. Может, она действительно запутавшаяся девчонка, которая не знает, что делать со своими чувствами. Несчастная сирота, влюбившаяся в единственного мужчину, который проявил к ней каплю заботы, позволив жить в своем доме
Я закрыла глаза. Надо поспать. Может, завтра все покажется не таким запутанным.
Проваливаясь в дремоту, я вдруг почувствовала слабую пульсацию в висках. Не боль, так, намек. Будто где-то далеко стучал молоток, и звук доносился едва-едва.
Я перевернулась на бок, устраиваясь поудобнее. Наверное, переутомилась за день. Грядки, этот разговор... Завтра все пройдет.
Пульсация не утихала. Я прислушалась к себе — нет, не болит. Просто... мигрень напоминает о себе. Как в прошлый раз, когда Кларисса пыталась нацепить на меня ту заколку.
Я открыла глаза, посмотрела на подушку. Пусто. Конечно, никакой заколки не было, я ее выкинула и вряд ли в тех зарослях ее можно найти.
Вставать не хотелось и я повернулась на другой бок, уткнулась лицом в подушку.
Просто устала, просто нужно выспаться.
С этими мыслями я провалилась в сон.


    Глава 12

    Я проснулась от глухой, пульсирующей боли в висках.
Сначала я не поняла, что меня разбудило. Было еще темно, небо за окном только начинало розоветь. Я лежала, прислушиваясь к себе, и с каждой секундой боль становилась отчетливее, пронзая голову то с одной стороны, то с другой.
Не такая сильная, как раньше. Будто кто-то стучал по черепу молоточком.
Я повернулась на другой бок, обхватив руками подушку, и рука нащупала что-то под ней.
Маленький холщовый мешочек, перетянутый грубой ниткой. Я села, поднесла его к глазам.
Он был легкий, но внутри что-то лежало. Я развязала узелок и высыпала содержимое на ладонь.
Когти. Маленькие, птичьи или мышиные, ссохшиеся, желтые. Сушеные ягоды, черные, похожие на вороний глаз. Какие-то корешки, скрученные в кольца, покрытые странным налетом. И волосы… Темные, чужие длинные волосы...
Я смотрела на это и не понимала, что вижу. Но внутри все сжалось. Такое не кладут под подушку просто так. Такое не приносят на удачу.
Я быстро ссыпала все обратно, затянула узелок. Руки дрожали.
Что это? Откуда? Кто положил?!
Я оглядела комнату. Дверь заперта? Да, я ее закрыла после уходя Фелисити.
Ну конечно, невинная фиалка Фелисити… Она сидела вчера на моей кровати, лила слезы, изливала душу. Неужели все это представление было только ради того, чтобы подбросить мне это?
Вот же… сука!
Я сжала мешочек в кулаке. Первым порывом было швырнуть его в огонь, и пусть горит это колдовское дерьмо. Но я сдержалась. Уничтожить улику, значит, помочь Фелисити. А я пока не знала, с чем имею дело. Может, позже эта дрянь пригодится, как доказательство. Или чтобы понять, откуда она взялась.
Голова болела. Пульсация отдавалась в затылке, мешая думать. Но одна мысль пробивалась четко: это не случайность. И очевидно не в первый раз.
Я сунула мешочек под матрас, только успела пригладить одеяло, когда дверь скрипнула.
— Розалинда, ты уже встала? — Кларисса вошла в комнату, поправляя халат. — Что-то ты рано...
— Голова болит, — перебила я.
— Ох, бедная, — Кларисса подошла, потрогала мой лоб. — Может, отвар какой выпить? Ты же у нас травница теперь...
— Потом, — я мягко отвела ее руку. — Вы что-то хотели?
Кларисса замялась, потом вздохнула:
— Да вот, заколку мою не найду. Ту, новую... Подарок Фелисити.
Я замерла не в силах пошевелиться.
— Она, кстати хотела подарить ее тебе, — призналась Кларисса. чуть смутившись отчего-то. — Но ты последнее время не носишь украшений…
Матушка окинула комнату беглым взглядом ища злополучную заколку.
— Кажется, я оставила ее у тебя, когда мы занимались твоей прической, — продолжала Кларисса. — Жалко будет, если потеряется. Это ведь подарок, знаешь как-то неудобно перед племянницей...
Она говорила, а я стояла и слушала, но мысли мои лихорадочно крутились в голове.
Заколка — это подарок Фелисити. И предназначалась она мне. Головная боль, стоило заколке оказаться слишком близко. А теперь — колдовской мешочек под подушкой после ее вечернего визита. И снова боль.
— Не видела, — слишком резко сказала я. — Поищите в своей комнате, может, завалилась куда.
— Да я уже везде смотрела, — Кларисса вздохнула. — Ну ладно, найдется.
Она вышла, притворив дверь.
Я так и стояла, не двигаясь. В голове еще стучало, пульсировало, но сквозь боль пробивалась одна ясная мысль.
Головные боли, заколка и мешочек, Фелисити — это все связано. Это не случайность.
Я достала мешочек из-под матраса. Сжала в кулаке.
Фелисити играла со мной. Все это время. Ее признание вчера вечером, слезы, жалкий вид — все было игрой. А я повелась.
Я сунула мешочек в карман платья. Надо было решать, что делать дальше. Выбросить? Спрятать? Предъявить Фелисити? Клариссе? Корвину?
Я вспомнила, как вчера генерал Мерквуд стоял рядом со мной в саду. Как наши руки соприкоснулись, как он смотрел…
Нет, Корвину сейчас лучше не говорить ничего о своих подозрениях. Решит, что я хочу переложить вину на несчастную кузину. Сначала надо разобраться самой.
Я подошла к окну, вглядываясь в серое утро. Голова болела, но мысли становились четкими.
Фелисити — волк в овечьей шкуре. Теперь я в этом не сомневалась. Она затеяла какую-то игру против меня. Хочет убрать с дороги, чтобы подобраться к Корвину? Еще какие-то цели преследует? Я выясню чего она добивается. А главное, к каким методам она прибегла ради своих целей, как далеко зашла?
После разговора с Клариссой я не пошла на кухню. Не до еды было, да и аппетит пропал. Голова все еще болела. И скорее всего мешочек с мерзким содержимым стоило выкинуть, чтобы не страдать от боли. Но я решила пока потерпеть.
Вместо того, чтобы отправиться на завтрак, я поднялась в маленькую комнату, где хранились уцелевшие книги.
Мне нужно было понять, с чем я имею дело.
Я достала книгу, которую нашла в прошлый раз — «О распознавании следов темной магии. Наставление для замерителей».
Села в потрепанное временем кресло, открыла на первой странице.
Читать было трудно. Слог старый, витиеватый, много терминов, которые я не понимала. Но опыт чтения книг с зуборобительными словами у меня был большой. Я медленно продиралась, выискивая главное.
В книге описывались признаки, по которым можно определить, что человек имеет дело с темной магией: остаточный магический след, который фиксируют замеряющие кристаллы, характерные повреждения на месте ритуала, свидетельства очевидцев...
Я пролистала дальше.
Самый верный способ доказать виновность — поймать мага-отступника с поличным. В момент проведения ритуала или при контакте с темной сущностью. Другие улики являются косвенными, могут говорить о том, что человек подвергся воздействию чужой темной магии, а не сам ее использовал. Но в некоторых случаях, достаточно и таких доказательств.
Я перечитала этот абзац дважды.
Значит, все, что было в деле против меня — пентаграмма, артефакт, слуги, с которыми прежняя Розалинда якобы спала, проводя темные ритуалы, — могло быть подстроено. А замеряющий кристалл зафиксировал след темной магии, но не мог определить, сама она ее использовала или кто-то ее использовал против Розалинды.
Я отложила книгу, потерла глаза. Голова все еще побаливала, но мысли были относительно четкими.
Дальше в книге говорилось о том, зачем вообще маги обращаются к темным сущностям. Ведь мотивация тоже важна при доказательстве подобных преступлений.
Как правило, у них есть цель, которую они не могут достичь обычными средствами. Власть, богатство, любовь, месть — все это может стать причиной, чтобы пойти на запрещенный шаг.
Но контакт с сущностью требует платы. И чем больше желание, тем серьезнее жертва…
На этих словах я закрыла книгу.
Что такого хочет Фелисити? У нее нет ни богатства, ни положения. Она сирота, живет на подачки родственников. Все, что у нее есть — это место в доме Корвина. И возможность быть рядом с ним.
Я вспомнила ее вчерашнее признание. "Мне нравится Корвин". Слезы, жалкий вид, искренние невинные глаза. А потом — мешочек под моей подушкой. И головная боль.
Она не просто хочет быть рядом с ним. Она хочет занять мое место. И готова на все, чтобы убрать меня с дороги.
У нее это почти получилось. Уверена, когда меня упекли в темницу, она ликовала. Провожала меня в заброшенный замок Мерквудов, думая, что победила. Но Кларисса умудрилась рассказать ей, что Корвин здесь. И вот кузина сорвалась с места и прискакала вслед за ним.
Все события логично вытекали одно из другого. Я сжала книгу в руках. Если ее цель я, то и подстава с артефактом, и заколка, и мешочек — все это звенья одной цепи.
Но доказать это будет сложно. Поймать ее с поличным вряд ли получится. Я не маг, не замеритель темной магии. И артефактов для такого у меня нет. Да и кто мне поверит? Кларисса видит в Фелисити только милую племянницу. Корвин... Корвин думает, что я сама была замешана в темной магии. Если я сейчас приду к нему с обвинениями, он решит, что я пытаюсь оправдать себя.
Значит, нужно другое.
Мне нужно подтверждение. Что-то, что нельзя будет отрицать. Что-то, что свяжет Фелисити с тем, что происходит.
Я посмотрела на книгу. Там были описания ритуалов, способы контакта с темными сущностями, признаки их присутствия.
Все это стоило изучить досконально. На всякий случай спрятала книгу с видного места за другие книги. Кто знает, вдруг Фелисити присматривает за мной?
По этой же причине я не стала засиживаться со столь специфической литературой слишком долго. Это будет подозрительно.
Потом изучу внимательнее.
А пока надо было вернуться к обычным своим делам. И сделать вид, что ничего не случилось. Что я по-прежнему ничего не подозреваю.
Фелисити ждет, что я буду вестись на ее игру и дальше. Пусть так и думает.
Но оставаться в замке и делать вид, что ничего не случилось, оказалось сложнее, чем я думала.
Под благовидным предлогом, что мне нужно собрать еще ивовой коры и мать-и-мачехи, я ушла в лес. Нужно было выдохнуть и дать голове остыть.
Я шла, не разбирая дороги. Ноги сами несли вперед, подальше от замка, от Фелисити, от ее фальшивых слез и улыбок.
Не сразу я поняла, что вновь забрела слишком далеко. Лес здесь был другим, деревья стояли плотнее, стволы толще, под ногами пружинил влажный мох.
Лачугу я заметила не сразу. Она будто вросла в землю или выросла прям из нее, как гриб. Старая, с просевшей крышей, покрытой мхом и травой. Маленькие окна светились тусклым, желтым светом.
Ноги сами понесли меня к ней. На чье-то жилье в лесу я наткнулась впервые.
Я постучала, но ответом мне была лишь тишина. Я потопталась у низкой двери, попыталась заглянуть в окно, но оно было мутным, заросшим паутиной.
Скрипнула дверь, и на пороге появилась старуха. Та самая, что говорила мне тогда в лесу: «Ты ищешь слишком далеко».
— Заходи, — буркнула она, будто ждала.
Внутри лачуги было тесно, но тепло. Пахло травами, дымом и чем-то горьковатым. На топчане, укрытый рваным одеялом, лежал Рик. Он был без сознания, лицо бледное, на лбу выступила испарина.
Тот самый светловолосый, молодой оборотень!
На груди, сквозь разорванную рубаху, виднелись раны от когтей Корвина. Они не заживали, края покраснели, кожа вокруг набухла, из глубины сочилась мутная жидкость.
Я подошла ближе.
— Что с ним?
Старуха возилась у стола, растирая в глиняной ступке что-то сине-зеленое. Не обернулась даже.
— Где-то пакость нашел, — проворчала она. — Глупый мальчишка. Будто не учили: не твое — не подбирай. А рана свежая, это всегда слабое место.
Я не поняла, о чем она, к ране присоединилась инфекция? Но переспрашивать не стала.
Старуха набрала мази на пальцы и подошла к Рику. Я смотрела, как она втирает ее в раны. Запах был резкий, землистый, с кислинкой. И казался очень знакомым. Я принюхалась и поняла где встречала его. В пакете с завалявшимся куском хлеба. В прошлой жизнь…
Основным ингредиентом странной мази явно была плесень.
Вдруг старуха замерла. Повернулась ко мне, прищурилась. Желтые глаза прошлись по мне. Не как по человеку, а будто сквозь меня.
— Что там у тебя? — спросила она требовательно.
— Где? — не поняла я.
— В кармане. Я чувствую.
Я похолодела. Мешочек. Я сунула его в карман после того, как Кларисса ушла, и так и ходила, уже привыкнув к головной боли.
— Покажи, — велела старуха.
Я не стала спорить. Достала мешочек, протянула ей. Рискованно, она могла обвинить меня в темном колдовстве. Но интуиция твердила, что старухе можно довериться. Да и руки, если честно, действовали быстрее, чем я успела принять решение.
Старуха забрала мешочек, понюхала, поморщилась. Потом развязала узелок, высыпала содержимое на ладонь. Когти, ягоды, корешки, волосы.
— Поганая магия, — сказала она негодуя, и пошла к очагу.
Я хотела остановить ее — вдруг пригодится как улика? — но она уже бросила мешочек и его содержимое в огонь. Пламя лизнуло ткань, содержимое вспыхнуло, запахло горелой шерстью и чем-то сладковатым, приторным.
— Место такой магии в огне, — старуха вытерла руки о фартук. — Не носи больше такое.
Я кивнула, что тут еще скажешь.
Старуха вернулась к Рику, продолжила втирать мазь.
— А это что? — спросила я, кивнув на горшок.
— Лекарство, — буркнула старуха. — Не всякую заразу обычными травами выведешь. Эта из земли берет силу. Там, где сыро и темно, растет.
Я посмотрела на раны Рика. Они уже начали светлеть на глазах. Должно быть, магия какая-то?
— Где искать? — спросила я. Такое чудо-средство мне бы очень пригодилось.
Старуха бросила на меня быстрый взгляд.
— Там, где сыро, темно и место кровью пропитано. Только учти: не для всякой хвори оно. Для тех, у кого две ипостаси.
Она кивнула на Рика.
— Как он.
Я посмотрела на оборотня, на его раны, которые уже начали светлеть на глазах.
Две ипостаси. Человек и зверь. Если ранен зверь — обычные травы не помогут.
Корвин — дракон. Тоже две ипостаси.
Значит, и ему может пригодится такое лекарство? В его случае, стоит проверить все средства. Но я интересовалась странной мазью из плесени не только ради него.
— А дадите мне такого лекарства? — спросила я. — Я заплачу. Травами, деньгами, чем надо.
Старуха усмехнулась.
— Не для того оно, чтобы продавать. И не для того, чтобы лечить кого попало. Кому надо — сам придет.
— А если не сможет?
— Значит, не судьба.
— Я могу заплатить хорошо, — попробовала я снова, вспомнив о матюшкиных жемчугах и изумрудах с платья. Вряд ли старухе из леса они нужны, но вдруг.
— Дело не в плате, — старуха посмотрела на меня желтыми глазами. — Ты еще не готова платить.
У меня внутри все сжалось. Что значит «не готова»? О какой плате идет речь?
— А платить чем? — уточнила я настороженно.
Плата. Жертва. Только что я читала об этом в книге. Темные сущности требуют плату за свою помощь. А эта старуха живет в лесу, в лачуге, которая будто выросла из земли. Лечит оборотней плесенью, выросшей на местах пропитанных кровью. И говорит загадками.
Я посмотрела на нее, на желтые глаза, на морщинистое лицо, на руки, которые только что втирали в раны Рика странную мазь.
А что, если она темная ведьма? И что похуже, сама какая-нибудь темная сущность...?
Мысль была пугающей. Я сделала шаг к двери.
— Темнеет, — подметила я, будто невзначай. — Мне пора.
Старуха усмехнулась, будто знала, о чем я думаю.
И я тут же отругала себя за излишнюю подозрительность. Стала бы она сжигать мешочек с темным колдовством и называть такую магию поганой, если бы сама такой занималась?
Это вряд ли.
— Иди, — сказала старуха. — В лесу ночью неспокойно.
Я вышла из лачуги. Дверь за мной закрылась будто сама собой.
Лес стоял тихий, сумеречный.
Я пошла обратно к замку, но слова старухи не выходили из головы.
О какой все же плате шла речь и почему она не сказала об этом прямо?
Я вернулась в замок к обеду. Из кухни тянуло мясным супом — Бенедикт, видимо, постарался или Марта.
Я уже повернула к лестнице, чтобы подняться к себе и переодеться к обеду, но в коридоре первого этажа столкнулась с Корвином.
Он стоял у окна, прислонившись плечом к стене. Руки скрещены на груди, на лице привычное хмурое выражение. Увидев меня, он сразу напрягся.
Я хотела пройти мимо, но он посмотрел на меня так внимательно, принюхался, и его лицо стало еще мрачнее.
— Ты была у оборотня, — пришел он к выводу, нисколько не сомневаясь.
— Откуда ты... — начала я.
— Чувствую запах, — перебил Корвин, и вроде бы говорил он как всегда невозмутимо, но я почувствовала что-то неприятное и колючее в его тоне. — Зачем ты с ним встречалась?
Я не собиралась рассказывать ему про лачугу и старуху. Не его дело. И вообще, мы в разводе, какое ему дело с кем я была.
— Я не искала встречи с Риком, — ответила я, надеясь, что слова не звучали как жалкое оправдание. — Это вышло случайно.
— Случайно, — повторил Корвин и горько усмехнулся.
— Между прочим, он ранен по твоей вине. И рана не заживает.
— Тебя так заботит здоровье того, кто на тебя напал?
— Он не хотел нападать. Это была случайность.
— Не слишком ли много случайностей, Розалинда? И это не отменяет того, что ты была ранена.
Он развернулся и ушел, не дожидаясь ответа. Сапоги гулко стучали по каменным плитам, пока шаги не затихли в конце коридора.
Я осталась стоять, глядя ему вслед.
Ревнует, что ли? Или просто злится, что я помогаю не ему? Стоит тут, смотрит исподлобья, будто я должна догадаться о чем он думает.
Я пошла на кухню.
Там было тепло, даже немного жарко, и людно. Бенедикт разливал суп по тарелкам, Марта резала хлеб и овощи, ее дочка не сидела без дела, помогала, раскладывая приборы. Кларисса и Фелисити уже сидели за столом.
Я села рядом с матушкой и взяла ложку.
Суп был наваристым, с косулей, бульон пах травами, Марта добавила укроп и петрушку, которые нашла в генеральских запасах
Я ела, не участвуя в беседе Клариссы и Фелисити, думала о своем.
Старуха в лачуге. Ее странные желтые глаза, которые видели насквозь. Ее руки, втиравшие мазь в раны Рика. Та странная плесень, которая заживляла то, что не брали обычные травы. Я не знала, как это работает. Явно не обычные примочки или отвар, вроде тех, что готовила я. Не антибиотик, ведь создать его в таких условиях старуха точно не могла. Может, магия. Может, что-то другое, чего я не понимаю. Но я видела своими глазами как та мазь из плесени помогала.
Возможно, она поможет и Корвину?
Не наверняка. Но шанс есть.
Я отправила в рот еще ложку супа.
Кларисса о чем-то болтала с Фелисити, кажется, о том, что рядом с деревней видели медведя. Фелисити поддакивала, старательно показывая, что разговор ее крайне занимает. Но я краем глаза заметила, как она поглядывает на меня. Если она что-то и хотела спросить, то явно не решалась.
А я вспомнила о том, как старуха почувствовала темное колдовство в том мешочке. Интересно, она сможет почувствовать связь Фелисити с темными сущностями?
Все мои размышления вели к тому, что мне придется вернуться в ту лачугу. Расспросить старуху о том лекарстве, о плате, про которую она говорила и, возможно, она сможет помочь с Фелисити.
Я доела суп и заторопилась прочь из кухни.
А если я действительно смогу помочь Корвину?
Не за спасибо же его лечить!
И плату в этом случае лучше обсудить заранее. Можно, конечно сказать ему после: «Я тебя вылечила, будь добр — заплати»?
Я усмехнулась про себя. Он, конечно, лорд и генерал, у него есть деньги. Но деньги — это не то, что мне нужно от него.
Вероятность того, что мне удастся доказать, что я не виновата в предъявленных мне преступлениях, и изгнание незаконно, очень невысокая. И даже если это случится, я разоблачу Фелисити и все поверят, что это она меня подставила. Что после? Мы с Корвином разведены. Как бы не оказаться на улице.
Сейчас у меня хотя бы есть этот замок, как место изгнания. И мне было бы куда спокойнее, чтобы он стал моим собственным. Чтобы никто не мог меня выгнать. Чтобы даже если меня не оправдают, у меня осталась эта крепость, эти стены, этот двор и сад, где я уже посадила лук и чеснок.
А если в глазах общества я останусь изгнанницей и преступницей. Но у меня будет свой замок — мне будет наплевать.
Я отправилась искать Корвина. Но в восточном крыле его не оказалось.
Нашелся генерал Мерквуд у конюшни, расчесывал гриву своего вороного жеребца. Конь фыркал, но стоял смирно, позволяя хозяину возиться с его гривой.
Я подошла ближе, остановилась в паре шагов. Корвин взглянул на меня, но ничего не сказал. Продолжил свое занятие.
Я решила не ходить вокруг да около.
— У меня к тебе предложение, — заявила я.
Корвин повернулся и глянул на меня сверху вниз.
— Какое?
— Я могу попробовать тебя вылечить. Не обещаю, но попробую.
Он усмехнулся.
— Мы это уже обсуждали. Что изменилось?
— Я хочу обсудить оплату, — сказала я прямо. — Хочу этот замок. Перепишешь его на меня, если я смогу тебе помочь.
Он посмотрел на меня долгим взглядом. Конь за ним ним переступил с ноги на ногу, постукивая копытами, но Корвин не обращал внимания.
— Ты серьезно? Хочешь забрать мое родовое гнездо?
— Я не шучу.
— А если у тебя не получится?
— Я в любом случае останусь здесь, а ты продолжишь страдать. В целом никто ничего не теряет.
Он молчал. Обдумывая мое предложение. Я понимала, что плату запросила высокую. Замок, даже в таком плачевном состоянии, — это не горшок меда. Но и лечить предстояло не от насморка. И рисковать своим временем и силами просто так я не собиралась.
— Хорошо, — ответил он наконец. — Стоит попробовать. Замок твой, если вылечишь меня.
Он сказал это так спокойно, будто речь шла о пустяке, а не о целом замке и его здоровье.
Я кивнула и ушла, возвращаясь в свою часть замка.
Кажется, нормально выдохнуть получилось только у себя в комнате.
С трудом верилось, что Корвин так легко согласился.
Замок станет моим, если получится.
Теперь оставалось только понять, как готовить то лекарство. И надеяться, что оно поможет.


    Глава 13

    Визит к загадочной лесной старухе, я не стала откладывать. Отправилась в лес следующим же утром. Солнце уже поднялось над лесом, воздух был свежим и прозрачным. Дорогу к лачуге я запомнила. По крайней мере мне так казалось.
В лесу было тихо, только птицы пели где-то в кронах деревьев, под ногами хрустели сухие ветки.
В какой-то момент мне показалось, что я заблудилась, и не найду домик старухи снова. Но лачуга неожиданно показалась из-за деревьев. Старая, вросшая в землю, с крышей, поросшей мхом.
Я подошла и постучала.
Старуха открыла сразу, будто ждала за дверью.
— Заходи, — сказала она без лишних приветствий и отступила в сторону.
Внутри было тепло и пахло травами. На топчане, опираясь спиной на стену, сидел Рик. Он сидел без рубашки, грудь и плечи перетянуты чистыми тряпицами. Выглядел оборотень бледным, но ему явно лучше, чем в прошлый раз. Глаза были открыты, и он смотрел на меня вполне осознанно.
Увидев меня, Рик смутился. Дернулся, будто хотел прикрыться, но только поморщился от боли. На скулах проступили розовые пятна румянца.
— Лежи, — остановила я его от еще одной попытки встать. — Не дергайся.
Он кивнул, но покраснел еще сильнее.
— Ты… Ты здесь, — сказал он тихо. Глаза у него были удивленные, он точно не ожидал увидеть никого, кроме старухи.
— Мне нужно кое-что узнать, — ответила я, кивнув в сторону старухи. — Как ты себя чувствуешь?
— Лучше, — он осторожно коснулся повязки. — Мора меня выходила. Раны начали заживать.
Мора. Я даже не знала, как ее зовут. Приходила уже дважды, а спросить не догадалась. Не удивительно, что она не спешит рассказывать про свое чудо-лекарство.
— А что случилось? Почему тебе стало хуже?
Рик поморщился, пытаясь вспомнить.
— Не знаю точно... Я был недалеко от замка, — он бросил на меня быстрый взгляд, смутился еще больше. Этот очаровательный румянец даже шел ему. — Хотел посмотреть... ну, убедиться, что с тобой все в порядке.
— Следил? — уточнила я, сдерживая улыбку.
— Не следил, — Рик замялся. — Просто... был рядом. А потом увидел что-то блестящее на земле. Украшение какое-то. Решил, что ты потеряла. Хотел подобрать, вернуть...
— И что случилось дальше?
— А дальше плохо помню. Помню, что взял, а потом — темнота. Очнулся уже здесь. Старуха говорит, что я сам к ней пришел, еле дошел.
Я перевела взгляд на старуху. Та стояла у стола, растирала что-то в ступке, но не сомневалась, она слушает.
— Украшение? — переспросила я. — Какое?
— Не помню, — Рик покачал головой. — Я его даже не разглядел. Просто блестело.
Я вспомнила заколку Клариссы. И мешочек под подушкой. Блестящее украшение, которое Рик нашел недалеко от замка. Уверена, это та заколка, которую подарила матушке Фелисити?
— Ладно, — пробормотала я, чувствуя как неприятным удушливым комом к горлу подкатывает чувство вины. Это ведь я выкинула заколку. — Выздоравливай.
Рик кивнул, потом спросил несмело:
— Может, зайдешь как-нибудь? В деревню. Я хочу познакомить тебя с сородичами. Показать, как мы живем.
Я не ожидала такого приглашения, но идея была интересной. Посмотреть, как живут оборотни, узнать о них побольше, это могло пригодиться.
— Может быть, когда-нибудь, — ответила я уклончиво.
Рик обрадовался, даже улыбнулся, но тут же поморщился от боли.
Я посмотрела на старуху Мору.
— А она из ваших? — спросила я тихо, но уверена, что старуха все равно слышала.
Рик вначале кивнул. А потом покачал в стороны головой.
— Не совсем. Тоже из оборотней. Но она не из нашего племени. Последняя из своего рода.
— А оборотни... вы все в волков превращаетесь?
— Нет, — Рик вновь покачал головой. — Кто в кого. Волки, медведи. Она в сову. Если слухи не врут…
Я удивленно посмотрела на старуху. Та усмехнулась, не оборачиваясь.
— Что, не похожа? — спросила она. — Ночью летаю, все вижу.
Я не знала, что ответить. Сова — не волк, не медведь. Но пожалуй, ей даже подходила такая ипостась.
— Понятно, — пробормотала я и перевела взгляд на Рика. — Отдыхай. И не подбирай что попало на земле. Мало ли что блестит.
Он виновато кивнул.
— Мне нужно с вами поговорить, — решительно сказала я, повернувшись к старухе. — О лекарстве, о плате. И о том, что вы говорили в прошлый раз. И еще много о чем…
Старуха отложила ступку, вытерла руки о фартук.
— Созрела, значит, — хмыкнула она. — Ну, давай поговорим.
Я подошла к Море. Рик остался на топчане, но в таком маленьком домике не спрячешь разговор от чутких ушей оборотней. А я решила, что разговор лучше вести подальше от него. Не хотела при оборотне спрашивать о темной магии.
Старуха будто прочитала мои мысли. Молча взяла меня за локоть и вывела на улицу.
За дверью было тихо. Только шум леса — ветер в кронах, где-то далеко стук дятла. Воздух пах сыростью и прелыми листьями. Солнце едва касалось кожи сквозь серую пелену облаков.
— Где искать эту плесень? — спросила я прямо. — Скажите не загадками, а точно.
Мора усмехнулась и не ответила.
Вот же вредная старуха.
— Ладно, — сказала я. — Тогда, может, вы сами его вылечите? Пациент у меня сложный. Дракон. Он не откажется прийти, но...
Мора покачала головой.
— Не для того я тебя выбрала, чтобы ты водила ко мне больных. Лечить дракона будешь ты. А я помогу чем смогу. Судьба у тебя такая. Не спорь.
Я хотела возразить, но она отвернулась. Судьба у меня такая. Интересно, какая? Терпеть бывшего мужа? Я вздохнула и не стала спорить.
— Тогда что вы имели в виду под платой? — спросила я.
Мора пристально посмотрела на меня. На дневном свету ее желтые глаза казались почти обычными.
— Я последняя из своего племени, — сказала она то ,что я уже знала от Рика. — Хранительница древних знаний и силы. Они передаются от матери к дочери. А мне некому их оставить.
— А я тут причем?
— Ты не из этого мира, — огорошила меня Мора. — У тебя нет привязки к местным обычаям. Ты видишь то, что другие не замечают. Ты подходишь.
Меня будто парализовало. Я не могла пошевелиться, только смотреть в пронзительные желтые глаза, которые, теперь я не сомневалась, видели слишком многое.
Она знает! Знает, что я не Розалинда. Откуда?
— Откуда вы... — начала я.
— Я вижу многое, чего не видят остальные, — перебила она. — Живу долго, повидала всякое. Твоя душа не из этих мест.
У меня перехватило дыхание.
— Вы знаете, как я сюда попала? — спросила я быстро. — Как вернуться?
Мора покачала головой.
— Я не знаю как ты здесь очутилась. Происками темных сущностей или провидение светлых сил. Знаю лишь, что ты не первая, кто приходит из другого мира. И дороги обратно — нет.
Я разочарованно выдохнула, переварила. Слова Моры не вызвали у меня сомнений. Казалось, ответ на этот вопрос я и сама знала, с самого начала. Но не могла не спросить, крохотная часть меня все еще цеплялась за прошлую жизнь, слишком хорошо ее помнила.
— Так что за плата? — спросила я.
— Ты должна стать моей ученицей, — сказала Мора. — Принять знания и силу. Не сразу, постепенно. Но согласие нужно сейчас.
Я думала не долго. Секунду, может, две. Потому что выбор был очевиден.
Мне нужны местные знания. Не только ради Корвина. Если я стану полноценной хозяйкой замка Мерквуд, они пригодятся. Чтобы лечить людей не только от того, что знакомо мне, но и от незнакомых, магических недугов. Чтобы не быть вечно чужой.
— Хорошо, я согласна.
Мора усмехнулась.
— Тогда первое, что ты должна сделать — найди главный ингредиент той мази, которую так жаждешь заполучить. Сама, без моей помощи.
— Плесень? — уточнила я.
— Она самая. Иди, время не ждет.
Я уже собралась уходить, но вспомнила, что еще важного хотела спросить.
— Мора, — обратилась я, — вы чувствуете темную магию. Вы сожгли тот мешочек и сказали, что это поганая магия.
Она едва заметно кивнула, подтверждая мою догадку.
— У меня есть кузина. Фелисити. Я подозреваю ее во многих вещах. В том, что она подставила меня с тем запрещенным артефактом. В том, что она как-то связана с темной магией. Как ее разоблачить?
Мора посмотрела на меня. Щурилась долго, будто решала, стоит ли говорить.
— Приведи ее сюда, — сказала она наконец. — Или принеси вещь, которой она часто пользуется. Я посмотрю и скажу.
— А если она не пойдет?
— Тогда ищи вещь, — усмехнулась Мора.
Ответ Моры меня порадовал. Хоть здесь она дала прямой ответ.
— Спасибо, — сказала я. — Я приду. С вещью или с ней.
Мора не ответила. Отвернулась и пошла обратно в свою лачугу.
А я пошла обратно к замку. Надо было подумать как вывести кузину из замка, чтобы она не догадалась.
Я шла не спеша, обдумывая разговор с Морой.
Старуха оказалась хранительницей редких знаний и согласилась учить меня. Не ради денег или благодарности, а потому что ей некому больше передать то, что она знает.
Мне повезло или не повезло — время покажет.
Я вспомнила Рика. Он сидел на топчане, смущенный, раненый, но все равно милый и даже забавный. И полезный — мясо уже приносил. Стоит с ним дружить. И с его сородичами. Можно будет наладить бартер: я им лекарства, они мне — дичь, шкуры, может, еще что.
Особенно меня радовал просвет в деле с Фелисити. Ох уж эта темная кузина. Но теперь у меня есть способ проверить ее. И тогда, может быть, наконец пойму, что она задумала.
Оставалось решить сложную задачку — вылечить Корвина.
Если я справлюсь со всем этим, замок будет мой. Я получу ценные знания. И, возможно, даже смогу добиться справедливости для себя.
Наконец-то жизнь снова налаживалась. А перспективы и вовсе были многообещающими.
Я вышла из леса на дорогу и направилась к замку, башни которого уже возвышались над лесом.
Во дворе играла дочка Марты — Лиззи. Она бегала по брусчатке, раскинув руками, будто летела. Увидев меня, засмущалась и убежала к кухне.
На кухне было как всегда тепло и уютно. Марта стояла у котелка, помешивая что-то. Бенедикт крутился рядом, подавая то соль, то перец.
— Тушу косули надо готовить, пока не пропала, — объяснила Марта, увидев мой взгляд. — Делаем тушенку. Зальем горшки жиром, простоят не один месяц.
— Хорошо, — кивнула я.
Бенедикт довольно улыбался, ему явно нравилось, что на кухне кто-то командует, а он может просто помогать.
Фелисити заваривала чай с медом. Увидев меня, улыбнулась:
— Ты где пропадала?
— В лесу, травы искала, — ответила я и даже выдавила из себя улыбку.
Фелисити кивнула, но я заметила, как она внимательно на меня посмотрела. Ничего, скоро мы с ней поговорим по-другому.
Я подошла к столу и села, чувствуя приятную усталость в ногах после хождения по лесу.
Кларисса, видимо, отдыхала у себя — на кухне ее не было.
И судя по тому как Фелисити составляла на поднос чай, чашки на двоих, матушка ожидала кузину наверху.
Я подождала когда кузина скроется в коридоре и вновь заговорила с новой помощницей.
— Марта, — спросила я, — ты давно в этих местах живешь?
— Да с рождения, — ответила она, не оборачиваясь.
— Не слышала, в лесу раньше какие-нибудь стычки бывали? Ну, разбойники нападали, путников грабили? Или, может, зверь кого задрал?
Марта удивилась вопросу, но ответила:
— В лесу всякое бывает. Говорят, в прошлом году на тракте торговца ограбили. А так... не знаю.
— Его убили? Может перерезал горло? — ухватилась я за информацию.
— Да защитят нас светлые духи, хозяйка! — взмолилась Марта на мой кровожадный вопрос. — Жив здоров тот купец, его дровосеки потом нашли, да домой отправили
Я приуныла. Но тут же вспомнила кое-что важное для поисков “кровавых” мест.
— А когда война была, далеко ли проходили сражения?
Поле боя — чем не кровавое место? Вот только будет ли там сыро и темно?
— Так здесь и проходили бои, — Марта окинула рукой стены кухни.
А ведь я что-то такое слышала от полковника Гаррета, когда мы только приехали сюда.
Бенедикт засуетился, привлекая тем самым мое внимание. Его глазки забегали, он явно что-то знал по интересующей меня теме, но не решался сказать.
— Бенедикт, — повернулась я к нему. — Ты что-то хочешь сказать? Не стесняйся.
Он помялся, потом заговорил:
— В подземелье замка, хозяйка. Несколько лет назад... во время войны с драконами из Мглистых гор, — он понизил голос, — враги там казнили семью Мерквудов. Им как раз перерезали горло всем или отрубили головы… Я точно не знаю.
К горлу подступила тошнота.
— Прямо в замке? — уточнила я.
Бенедикт дерганно закивал. Как будто боялся говорить об этом.
У меня внутри все сжалось. Я не думала, что в этом замке кого-то жестоко убили. И уж точно не хотела знать подробности.
— Спасибо, — выдавила я и поднялась.
— Хозяйка, вы куда? — спросил Бенедикт. Хорошо, что ни ему, ни Марте не пришло в голову спрашивать, зачем я вообще этим интересовалась.
— К себе, отдохнуть.
Покинув кухню я действительно поднялась к себе в комнату.
Села на кровать, а потом упала на спину раскинув руки.
Идти туда, где была убита целая семья, — жутковато. Одно дело, когда ты об этом не знаешь. И другое, когда уже мысленно представил, как это случилось.
Я приподняла голову и посмотрела в окно. Солнце уже клонилось к закату.
Идти в такое место на ночь глядя я точно не собиралась. Отложу до утра.
Проснувшись раньше обычного я прихватила с собой нож, фонарь и тару, и спустилась в подземелье.
Здесь я бывала раньше всего пару раз. Заглядывала, когда искала что-нибудь полезное и где бы хранить запасы летом в жару. Но дальше, в ту часть, где коридоры уходили вглубь, не заходила. Там было темно, сыро, и воздух пах чем-то тяжелым.
Каменные ступени кое-где расколотые и стертые вели вниз. Стены покрывал мох, с потолка капало. Чем дальше я шла, тем гуще становился запах сырости и… плесени. Кое-где попадались старые, давно сгнившие мешки, рассыпающиеся в труху при прикосновении. Видимо, здесь раньше хранили припасы. Но это было слишком давно.
Коридор расширился, превратился в большой зал. Своды терялись в темноте, стены были черными от времени. В центре, на полу, темнели старые пятна. Я не стала думать, чем они были.
У стен висели ржавые, оборванные цепи с погнутыми кольцами. Здесь явно кого-то держали или пытали. И, возможно, казнили.
Меня передернуло, но я заставила себя осмотреться.
Сыро? Да. Темно? Даже несмотря на то, что наступило утро. И плесень была.
Она росла в углах, на стенах, там, где камень был темнее всего. Не обычная серая или зеленая — эта отливала синевой, будто в ней было что-то еще. Она слабо мерцала в свете фонаря, переливалась, как старая патина на меди.
Я пригляделась. Такая же, как у старухи? Цвет той мази был очень похож.
Я достала из кармана маленькую стеклянную баночку и срезала немного плесени ножом, осторожно, чтобы не рассыпать. Положила в банку, закрыла крышкой.
Плесень казалась живой. Или мне просто казалось?
Я засунула банку в карман и пошла назад, к выходу. В груди было тревожно, но я постаралась не думать о том, что видела.
Обратная дорога казалась короче или я просто шла быстрее уже не вглядываясь в каждый угол. Вскоре я вышла во двор, жмурясь от дневного солнца.
Надо показать Море. Спросить, то ли это. Если да, вернуться и собрать еще.
Когда я вернулась на кухню, там уже было шумно. Марта возилась у очага, Бенедикт дрова в огонь. Фелисити проснулась раньше Клариссы и сидела за столом, пила чай.
Увидев меня, она улыбнулась.
— Доброе утро кузина, — пропела Фелисити. — Сегодня такой прекрасный день, не правда ли?
— Да, чудесный день для прогулок в лесу, — подметила я, подавив кровожадную улыбку. — Ты не хочешь составить мне компанию? Мне нужно набрать коры ивы и еще немного мать-и-мачехи пока не отцвела. Одной… скучно.
Фелисити удивилась, но быстро взяла себя в руки.
— Конечно, кузина. Я с удовольствием помогу тебе и составлю компанию.
Кларисса спустилась как раз к завтраку. Узнав, что мы с Фелисити пойдем в лес вдвоем она сильно удивилась, но отговаривать Фелисити не стала, за что я мысленно была ей благодарна. Было бы обидно, провались мой план так глупо из-за матушки.
Вскоре мы с Фелисити вышли во двор. Я взяла с собой корзину и нож. Фелисити накинула плащ и пошла налегке.
— Далеко идти? — спросила она, когда прошло чуть больше четверти часа. До рощи Древних богов, где находилась лачуга старухи Моры, оставалось немного.
— Не очень, — ответила я и повела Фелисити дальше в лес.
Дорога была знакомой, но я шла не спеша, делая вид, что ищу нужные деревья. Фелисити шла рядом, болтала о пустяках. О погоде, о том, что Кларисса сегодня ждет в гости полковника Гаррета, хотя сама не признается в этом, но прихорашивалась с утра она больше обычного.
Я поддакивала, собирала мать-и-мачеху не потому что она была мне так необходима, а больше для вида и следила за Фелисити.
Чем дальше мы уходили в лес, тем тише кузина становилась. Когда мы свернули на едва заметную тропу, ведущую прямо в роще Древних Богов с вековыми старыми деревьями, Фелисити вдруг замерла.
— Что-то не так? — спросила я.
— Нет, — она помотала головой, но голос ее заметно дрогнул. — Просто... здесь как-то странно. Деревья такие высокие, пугающие…
Я лишь неопределенно пожала плечами и повела ее дальше.
Фелисити шла рядом, но я чувствовала, как с каждым шагом она напрягается все сильнее. Она оглядывалась, прислушивалась, вздрагивала от каждого шороха.
Когда между деревьями показалась лачуга Моры, Фелисити остановилась.
— Что это? — спросила она. Голос ее стал тонким, почти детским.
— Дом одной старухи, — спокойно ответила я. — Пойдем, посмотрим поближе, может она дома, тогда заглянем в гости.
— Нет! — Фелисити отшатнулась. — Ты что, с ума сошла? В таких домиках в сказках старые колдовки живут. Они детей едят!
— Не едят, — возразила я. — Я уже была здесь. Все нормально.
— Ты была? — Фелисити округлила глаза. — Зачем?
— Затем, пойдем.
Я взяла ее за руку. Фелисити дернулась, но я держала крепко.
— Не бойся, со мной ничего не случилось, и с тобой не случится, — заверила я ее.
Фелисити впилась в меня взглядом. В ее глазах смешались страх и злость.
— Отпусти, — сказала она тихо.
— Пойдем сначала зайдем, поздороваемся...
— Отпусти!
Она вырвала свою руку из моей, помогая себе свободной рукой, с такой силой, что ее ногти глубоко полоснули по моему запястью. До крови!
Я охнула и разжала пальцы. Фелисити отскочила, тяжело дыша.
— Ты... ты хотела меня туда затащить! — закричала она. — Зачем? Что ты задумала?
— Я ничего не задумала, — ответила я, глядя на кровь, капающую с руки. — Я просто хотела, чтобы ты кое с кем познакомилась.
— С кем? — Фелисити попятилась. — Я в детстве слышала сказки! В таких домиках старухи живут, темные ведьмы, детей воруют и едят! Ты... ты такая же. Я знала, я знала!
Она развернулась и побежала обратно в сторону замка.
Я осталась стоять, прижимая к груди раненую руку.
Да уж, настоящая актриса. Если бы я не знала Мору, если бы не видела, как она лечит Рика, может, и поверила бы что там живет злая темная ведьма.
Но страх и паника Фелисити, ее попытка вырваться — все это только подтвердило мои подозрения. Она боялась не домика и не сказочной темной колдовки. Она боялась того, что старуха может в ней увидеть.
Я пошла к лачуге одна. Фелисити все равно уже убежала. А у меня было дело к Море.
Я постучала, услышала сухое “заходи” и толкнула дверь лачуги.
Мора была дома. Сидела на скамье у стола, перебирала какие-то корешки. Увидела меня, подняла голову, но ничего не сказала. Продолжила очищать корешок в руках.
Я кинула взгляд на топчан, где в прошлый раз лежал Рик, но сегодня его уже не было. На топчане было пусто, лоскутное одеяло аккуратно застелено.
— А Рик уже поправился? — полюбопытствовала я.
— Ушел к своим, — ответила Мора. — Хватит ему тут прохлаждаться.
Это хорошо. Было бы грустно узнать, что лечение Моры ему не помогло, а наоборот, добило.
Я подошла ближе к старухе, достала из кармана стеклянную баночку.
— Вот та плесень. Нашла в подземелье замка. Там, где… — я запнулась, — где была пролита кровь.
Мора взяла баночку, открыла и понюхала. Потом сунула палец внутрь, вытащила немного сизо-зеленой массы отливающей синевой, повертела перед глазами. Попробовала на язык, скривилась, но не выплюнула.
— Похоже, — сказала она, закрывая баночку. — Только собирать надо на полную луну. Ты когда брала? Вчера? Или сегодня утром?
— Сегодня утром, — с досадой ответила я. — Вы не говорили!
Она усмехнулась, хитро прищурилась.
— А сейчас говорю. Повезло тебе — полнолуние сегодня ночью. Сходишь еще раз.
Я вздохнула. Ладно, еще один поход в это жуткое место. Подумаешь.
— Хорошо, — не стала я спорить. — Схожу.
Я сунула банку обратно в карман и только тогда заметила, что царапины на руке все еще кровоточат. Кровь натекла на пальцы, противно липла.
— У вас есть какая-нибудь тряпица? — спросила я. — Промокнуть.
Мора молча подошла к шкафу, пошуршала там и протянула чистую тряпицу. Я прижала ее к царапинам, подержала. Кровь почти остановилась.
Уходить я не спешила, да и Мора не гнала меня.
— Я привела ту, о ком говорила, кого подозреваю в связи с темным колдовством, — призналась я. — Мою кузину. Но она отказалась заходить. Испугалась и убежала.
Мора посмотрела куда-то мне за спину. Казалось своими желтыми глазами она видела сквозь стены.
— Чувствует, — пробормотала она. — Не зря боится. Темная в ней сидит. Или рядом. Приноси вещь, которой она часто пользуется. Я скажу точно.
От слов старухи стало не по себе. Темная внутри Фелисити или рядом? Б-р-р.
И это живет сейчас в моем замке!
Господи, как же я хочу от нее поскорее избавиться.
— Спасибо, Мора, — искренне поблагодарила я.
Старуха вернулась к своим корешкам.
— Иди. Не трать время.
Я вышла из лачуги, притворила дверь. Надо было возвращаться в замок. И думать, что делать дальше. Найти и забрать какую-то вещь Фелисити. Полнолуние и сбор плесени. Еще эти царапины неприятно саднили.
Царапины оказались глубже, чем я думала. Кровь запеклась, но при движении начинала сочиться снова.
Я достала из кармана тряпицу, которую дала Мора, снова приложила ее к руке и шла к замку.
Подходя ближе к замку я вышла на узкую тропинку и вдруг врезалась во что-то твердое. Отскочила по инерции назад и уставилась на внезапно выросшее посреди тропинки препятствие. Им оказался Корвин.
Я уставилась на него.
— Ты чего здесь делаешь? — спросила я устало и потерла переносицу, которая теперь болела после столкновения.
Он посмотрел на мое лицо, потом бросил взгляд на руку, где к царапинам я все прижала тряпицу.
— Фелисити вернулась в слезах, и я пошел искать тебя, — признался он. — Что случилось?
— Ничего, — я пожала плечами. — Она… испугалась леса.
— Леса?
— Да... Леса, волков. Я не спрашивала.
Я попыталась пройти мимо, но он удержал меня за локоть. Мягко, но настойчиво.
— Руку покажи.
— Зачем это?.. — удивилась я и крепче прижала руку к груди.
— Покажи, я сказал.
Корвин стоял так близко, что при желании сам мог взять меня за руку и посмотреть, что я там прячу под тканью. Так что сопротивляться смысла не было.
Я вздохнула и протянула руку. Он осторожно взял ее, рассматривая царапины. Три красные полосы от ногтей с запекшейся кровью.
— Откуда это?
На мгновение я растерялась, думая что сказать. А потом поняла, зачем мне, собственно что-то выдумывать?
— Фелисити поцарапала меня, — сказала я правду как есть, но руку все же выдернула. — Не захотела идти дальше.
Корвин молчал, глядя на царапины. А я смотрела на него. И к моему удивлению, в его глазах было не сомнение, а беспокойство и даже тревога. Вот только не понятно, обо мне он переживал или о Фелисити?
— Не веришь? — спросила я с вызовом. — Ну, конечно. Сейчас твоя любимая подопечная расскажет, как я хотела скормить ее диким зверям или оборотням. Или еще что похуже выдумает.
Корвин нахмурился.
— Какая еще… «любимая»?
— А кто тогда?
Он не ответил, поднял взгляд на мое лицо. А я наоборот отвернулась.
— Ладно, — бросила я. — Нужно возвращаться в замок.
— Да, и обработай царапины, — посоветовал он. — А то загноится.
Он развернулся и пошел к замку, не оглядываясь на меня.
Я на мгновение застыла, стоя на тропинке и чувствуя, как сердце колотится быстрее обычного.
Едва ли я нуждалась в советах, что делать с такими ранами. Но Корвин сказал это без насмешки и не из вежливости. Неужели он беспокоился обо мне?
Я тряхнула головой, отгоняя глупые мысли, и пошла следом. Рука болела, но теперь к боли примешивалось странное, теплое чувство внутри. Не знаю, как его назвать и с чего оно вдруг появилось. Наверное, я просто устала.
Корвин шел впереди на несколько шагов. Я плелась позади, не сомневаясь, что шаг он сбавил намеренно. В замок мы возвращались вместе. Не как старые приятели или парочка, держась под ручку, но все же вместе.
Во дворе я заметила полковника, он привязывал свою лошадь. Корвин направился к нему, а я пошла на кухню.
Фелисити сидела за столом, раскрасневшаяся, с мокрыми глазами. Кларисса стояла рядом, гладила ее по голове, причитала что-то успокаивающее. Бенедикт замер у очага с поленьецем в руках. Марта выглядывала из-за его плеча. Оба они с интересом наблюдали за плачущей Фелисити.
Увидев меня, Фелисити всхлипнула громче.
— Розалинда, — Кларисса повернулась ко мне и глянула с укором, — что ты сделала? Она в таком состоянии прибежала! Говорит, ты хотела бросить ее в лесу!
— Правда? — спросила я, стараясь говорить с невозмутимым спокойствием. — И зачем мне ее бросать в лесу?
Честно говоря идея была неплохая.
— Ты хотела отвести меня к какой-то старухе! — выкрикнула Фелисити. — К ведьме!
— Она не ведьма, — ответила я. — Так… травница. Я сама к ней хожу. И ничего со мной не случилось.
Кларисса нахмурилась.
— Зачем ты к ней ходишь?
— Лечусь… — быстро нашлась я. — Голова болит. Матушка, вы же знаете.
Кларисса замолчала. Фелисити продолжала всхлипывать, вытирая слезы тыльной стороной ладони.
Дверь скрипнула. На кухню вошли Гаррет, а за ним Корвин.
— Что за шум? — спросил Гаррет, оглядывая присутствующих.
Кларисса начала сбивчиво, путано объяснять с намеком на то, что Розалинда «что-то сделала». Гаррет слушал, переводил взгляд с Фелисити на меня и обратно.
Я подождала, пока матушка закончит, и протянула руку, показывая царапины.
— Если я хотела ее бросить, — сказала я спокойно, — зачем она за меня так цеплялась, что расцарапала мне руку до крови?
Все уставились на мое запястье. Фелисити замолчала на мгновение, но тут же нашлась:
— Я испугалась! Она меня держала! Я вырывалась!
— И вырываясь, расцарапала меня в кровь, — повторила я. — А потом убежала. Я осталась одна. Так кто кого бросил?
Повисла неловкая тишина. Бенедикт кашлянул, отвернулся к очагу и подбросил полено в огонь. Марта опустила глаза и принялась вытирать полотенцем только что помытые тарелки. Кларисса смотрела то на меня, то на Фелисити, и в ее взгляде появилось сомнение и растерянность. Она не знала кому верить, мне или Фелисити.
Гаррет кашлянул в кулак, нарушая неловкую тишину.
— Действительно, странно, — подметил он. — Следы-то вон какие.
Корвин стоял у двери, скрестив руки на груди, и смотрел на меня тяжелым, непонятным взглядом. Высказывать свое мнение он не спешил.
Фелисити снова всхлипнула, но уже тише.
Гаррет, видимо, решил разрядить обстановку. Он повернулся к Клариссе, взял ее за руку.
— Леди Кларисса, вы сегодня прекрасно выглядите. Пойдемте, покажете мне сад, я заметил там свежие грядки. Вы увлекаетесь садоводством?
Кларисса смутилась, заулыбалась. Грядки сажала не она, но повод для прогулки с полковником ей явно пришелся по душе.
— Ну... если вам интересно...
Они вышли, оставив нас на кухне.
Я перевела взгляд на Фелисити. Она сидела, не поднимая глаз. Марта и Бенедикт делали вид, что очень заняты.
— Руку обработала? — спросил Корвин, подойдя ко мне ближе.
— Еще нет, — ответила я, подняв на него взгляд. Он смотрел на мою руку.
— Нужна помощь?
Я покачала головой, чувствуя себя весьма странно под этим внимательным взглядом.
— Справлюсь сама, спасибо.
Корвин не стал настаивать на помощи, ушел, а я осталась стоять посреди кухни, чувствуя на себе испепеляющий взгляд Фелисити. Ну и пусть.
Я подошла к шкафу, достала настойку зверобоя, чистую тряпицу. Села за стол и принялась обрабатывать царапины. Фелисити сидела напротив, сжав губы.
— Не смотри на меня так, — бросила я, не поднимая глаз. — Сама виновата.
— Ты пожалеешь, — прошептала она.
Я подняла голову. Она смотрела на меня с такой ненавистью, что внутри все похолодело.
— Угрожаешь? — спросила я.
Против воли с губ сорвался нервный смешок. Неужели я наконец вижу настоящую Фелисити?
Она не ответила. Встала и вышла из кухни.
Я тяжело выдохнула.
На этот раз ей не удалось выставить меня виноватой. Но хорошего в этом было мало. Теперь она знает, что я на нее охочусь.
Позже я ушла к себе. Мне нужно было собраться с мыслями, выстроить какой-то новый план. Фелисити теперь еще опаснее. А ночью мне нужно в подземелье за плесенью.
Я ходила туда-сюда по комнате, когда Кларисса вошла без стука и присела на мою кровать.
— Я не знаю, кому верить, — призналась она тихо. — Фелисити плачет, но и ты... у тебя рана! А если случиться заражение крови…
— Матушка, — я остановилась, скрестив руки на груди и посмотрела на нее внимательно, — она сама призналась мне, что давно влюблена в генерала Мерквуда. Вы ведь замечали, как она себя ведет с Корвином? Не отрицайте.
Кларисса замолчала не ожидав такого поворота и тяжело вздохнула.
— Но, Розалинда, чувства... Это не то, что можно контролировать. Сердцу не прикажешь.
— Проблема не в чувствах, — слишком резко сказала я. — А в том, что я для Фелисити соперница, препятствие. Думаю, мои головные боли не случайность. Фелисити к этому причастна.
Кларисса виновато опустила взгляд.
— Я должна была тебе рассказать раньше. Но не хотела пугать.
— О чем? — я насторожилась.
— В роду твоего отца женщины слишком часто страдали от головных болей, мигреней. Моя свекровь на старости лет потеряла рассудок. Проснулась однажды и ничего не помнила. Не узнавала никого, даже себя.
Слова Клариссы меня ошарашили.
— Почему вы не говорила об этом раньше?
— Это не то, что обсуждают за обеденным чаем, Розалинда. К тому же это знание ничего бы не изменило. Но если бы кто-то в обществе об этом узнал, о нашей семье поползли бы неприятные слухи. Твое замужество могло сорваться.
В итоге эти головные боли отчасти и разрушили брак Розалинды. Но сейчас это уже было не так важно.
— Вы думаете, это наследственное?
— Я в этом уверена, — Кларисса кивнула.
Я молчала, переваривая новую информацию. Наследственное... Женщины в роду Блэкторн страдали так же как и я. Но больше всего меня поразило другое.
Матушка сказала, что ее свекровь, то есть бабка Розалинды, однажды проснулась и не помнили себя. Это было похоже на то, что случилось со мной. Возможно, это какой-то магический дар, больше похожий на проклятие, которому не придали значения или не распознали.
Но Фелисити точно была замешана. Она что-то делала с моей головой. Возможно, усиливала то, что и так было.
— Я думаю, Фелисити этим пользуется, — сказала я медленно, но уверенно. — Она точно замешана и скоро я смогу доказать это.
Кларисса не стала спорить. Она сидела, теребя край платья, и выглядела растерянной.
— Я уже не знаю, что и думать, — призналась она.
— Матушка, — я взяла ее за руку, — я разберусь. Обещаю. А когда правда вскроется, все встанет на свои места.
Кларисса подняла на меня глаза, в них стояли слезы.
— Будь осторожна, дочка.
Она уже встала, собираясь уходить, но я остановила ее.
— Матушка, погодите. Хочу вас о кое-чем попросить.
Кларисса замерла. Я тоже помедлила, подбирая слова и борясь с последними сомнениями. Кларисса была не лучшей матерью, но чутье говорило, что ей можно доверять.
— Что?
— Мне нужна какая-нибудь личная вещь Фелисити. То, с чем она часто соприкасается. Расческа, ночная сорочка... да хоть исподнее. Что-то в этом роде.
Кларисса удивленно, и даже чуточку возмущенно, подняла брови.
— Зачем?
— Мне нужно проверить связана ли Фелисити с темной магией. Для этого нужна ее вещь. А вы живете с ней в одной комнате и сможете взять ее незаметно.
Кларисса помолчала, обдумывая мою просьбу.
— Хорошо, я попробую, — согласилась наконец она. — Только... она точно не догадается?
— Просто возьмите, когда она не видит. Скорее всего он хватится потом, но будет уже поздно.
Кларисса вздохнула.
— Хорошо. Я что-нибудь придумаю.
Матушка ушла оставив меня одну.
Сидя на кровати, я смотрела на перевязанную руку.
Голова пока не болела. Но это пока.
Может, Фелисити не создавала болезнь, она просто усиливала, ускоряла то, что должно было случиться. Или нет?
Я прикрыла глаза.
В любом случае, она опасна. И я должна ее остановить пока не стало поздно.
Но пока у меня были и другие дела.
После ужина я собиралась поговорить с Корвином, чтобы он пошел ночью со мной в подземелье.
Как только я думала о подземелье, как иду туда ночью, одна, к горлу подступал страх.
Я представила сырые стены, паутину, грызунов, которые шуршат в темноте. И еще что-то, чему я не могла дать название. То, что не показывалось днем, но активно рисовало мое воображение.
Тряхнула головой отгоняя жуткие картины. Глупости все это, конечно.
Но одной идти не хотелось. И если быть честной, это было не просто "не хотелось", я по-настоящему боялась.
Значит, нужен кто-то, кто пойдет со мной.
Корвин отлично подходил на роль защитника. Большой, сильный дракон, генерал. Даже больной и уставший, он воплощение силы. К тому же это в его интересах. Без плесени я не смогу приготовить лекарство. А оно пока единственный проблеск в его лечении.
Корвин остался на кухне, они с полковником Гарретом сидели за столом, пили чай, о чем-то негромко переговаривались.
Кларисса уже поднялась к себе, Фелисити, разумеется, последовала за ней. А Бенедикт и Марта закончили уборку и отправились отдыхать. На кухне остались только Корвин и Гаррет.
Я вошла, помедлив у двери, потом подошла к столу и мужчины прервали беседу повернувшись ко мне.
— Мне нужно в подземелье, — произнесла я, глядя на Коврина. — Кое-что собрать для лекарства.
— Что именно? — равнодушно уточнил Корвин.
— Травы… особые, — ответила я уклончиво. — Их ночью собирают, при полной луне.
— И?
— И я не хочу идти одна, — выдохнула я. — Составишь компанию?
Он молча смотрел на меня, слегка прищурившись. Потом покачал головой.
— Нет.
В смысле, нет?!
Я растерялась. Попросту не ожидала отказа.
— Почему? — уточнила я не в силах скрыть возмущения в голосе.
— Не могу, — бросил он коротко и поднялся. — Полковник, завтра обсудим остальное.
Гаррет кивнул. Корвин вышел, даже не взглянув на меня.
Я осталась стоять, чувствуя себя неловко. Гаррет отхлебнул чай и посмотрел на меня с сочувствием.
— Леди Розалинда, вы не подумали о том, что генералу тяжело в этом замке? Он впервые здесь после тех страшных событий. А подземелье... — он помолчал, — именно там казнили его семью.
У меня все внутри сжалось.
— Я не подумала об этом, действительно, — призналась я.
Да уж, если посмотреть с этой стороны, моя просьба была… Это жестоко заставлять Корвина идти туда со мной.
— Он не привык показывать боль, ведь он суровый генерал Мерквуд, — Гаррет вздохнул. — Но это не значит, что он ничего не чувствует.
Я помолчала, обдумывая. Да, Корвин привык скрывать боль, это уж точно. И все же я не хочу идти в подземелье одна. Мне все равно нужен кто-то, кто пойдет со мной.
— А вы, полковник? Вы не могли бы пойти со мной?
Гаррет усмехнулся.
— Я-то могу. Я бывал в местах и пострашнее здешних подземелий. Да и темноты не боюсь.
— Спасибо, — выдохнула я с нескрываемым облегчением.
— Когда идем?
— Скоро, ближе к полуночи, как луна поднимется выше. Я возьму фонари и все необходимое.
Гаррет допил чай.
— Тогда я подожду здесь или нужна моя помощь?
— Я справлюсь, спасибо, полковник.
Он остался на кухне. Я налила Гаррету еще чая и пошла собираться.
В кладовой я взяла два фонаря, корзину, в которую сложила нож и несколько баночек для плесени.
Примерно через полчаса мы спустились в подземелье. Гаррет шел впереди с фонарем, я за ним со своим. В другой руке у меня была корзинка с ножом и банками, которые позвякивали при каждом шаге. В тишине этот звук казался оглушительным.
Скользкие от сырости каменные ступени вели вниз. Стены покрывал мох, с потолка по ним стекала вода. Фонари отбрасывали длинные, дрожащие тени, и они ползли по стенам, будто живые.
Паутина цеплялась за лицо несмотря на то, что я проходила тут утром. Я отмахивалась, но она липла к рукам и волосам. Пыль клубилась под ногами.
Мы дошли до большого зала с цепями. Гаррет остановился и огляделся.
— Жутковато здесь, — сказал он тихо. — Я бы не хотел сюда возвращаться.
Я подошла к стене, где росла плесень. В узкие окна под самым потолком пробивался бледный, лунный свет. Он падал на камни, и плесень в этом свете казалась живой, переливаясь синевой.
Я достала нож и начала срезать.
— Много это займет времени? — поинтересовался Гаррет, просто чтобы разбавить тишину, чем из любопытства.
— Немного, — ответила я.
Вдруг где-то в глубине одного из коридоров послышался звук. Шорох, будто кто-то волочил ноги по камню.
От страха сердце пропустило удар. А потом забилось быстро-быстро.
— Вы это слышали? — пробормотала я.
Гаррет тоже замер, прислушиваясь.
Звук повторился, теперь казался ближе. И к нему добавилось что-то напоминающее тонкий, протяжный стон. Будто кто-то плакал в темноте.
— Что это? — прошептала онемевшими от страха губами.
— Не знаю, — бросил Гаррет, вглядываясь в темноту. — Может, какое-то зверье устроило себе тут логово на ночь.
Мне показалось, что тени на стенах задвигались. Я не могла понять, от фонарей это или от чего-то другого. Цепи, висевшие у стен, чуть слышно звякнули. Хотя ветра в подземелье не было.
Гаррет шагнул в сторону звука.
— Полковник, — окликнула я, — не ходите.
— Нужно проверить, — ответил он. — Если это лисица или барсук, то не страшно. А если это медведь… Сидите здесь, леди Розалинда.
Он ушел в темноту. Его фонарь светил все слабее, потом мощная фигура полковника растворилась в черноте.
— Полковник! — крикнула я громче.
Но ответом мне была лишь тишина.
Я осталась одна.
— Полковник! — позвала я снова.
Никого.
Мне показалось, что из стен выходят черные бесформенные фигуры похожие на людей. Они тянули ко мне руки, шептали что-то неразборчивое.
— Зачем ты здесь? — услышала я шепот.
— Зачем? — повторил другой голос.
Я зажмурилась, прижалась к стене. Сердце колотилось где-то в горле, дыхание перехватило.
Ждать больше не было сил. Я подхватила фонарь, корзинку с баночками, которые уже наполовину наполнила плесенью, и пошла в ту сторону, куда скрылся Гаррет.
Коридор разветвлялся. Налево, направо, прямо — везде было темно, везде одинаковые стены. Я свернула налево, потом направо, потом еще раз.
Шаги гулко отдавались в тишине. Тени не отставали, они двигались по стенам, тянулись ко мне и шептали.
— Сюда... не туда... потерялась...
Я зажимала уши, но голоса звучали внутри головы.
Ветка коридора привела в тупик. Я развернулась, пошла назад. У поворота снова тупик.
Я заблудилась...
Паника накрыла с головой. Я дышала часто, прерывисто, фонарь дрожал в руке, баночки дребезжали. Где выход? Где Гаррет? Где я вообще?
— Полковник! — крикнула я в темноту.
Но я услышала только шепот:
— Одна... совсем одна...
Я закрыла глаза, прижалась к стене и сползла на корточки. Фонарь давал слишком тусклый свет, будто собирался погаснуть.
Казалось, прошла вечность. Я не знала, сколько времени сидела так. Минуту, час или больше.
В какой-то момент фонарь мигнул в последний раз и все-таки погас.
Я осталась в полной темноте. Воздух стал тяжелым, будто стены сдвинулись и сжимали меня со всех сторон.
— Гаррет? — позвала я тихо ни на что не надеясь.
Никто и не ответил.
Но тут я услышала шаги. Кто-то приближался. Я замерла, не зная, бежать или остаться на месте.
— Полковник? — спросила я громче.
Шаги не стихли. Наоборот, они стали ближе.
— Розалинда! — раздался хриплый мужской голос из темноты.
Живой голос! Не зловещий шепот мертвецов.
Я поднялась, вытянула руки вперед, нащупала широкие мускулистые плечи. Теплые, живые. Я схватила их, потом пальцы скользнули выше, к лицу…
Пальцы наткнулись на кожаный край повязки.
— Корвин? — выдохнула я. — Это ты?
Он не ответил. Но я слышала его тяжело дышал, будто он бежал до этого.
Я подняла голову, пытаясь разглядеть его лицо. В темноте видела только силуэт, массивный и твердый подбородок, и блеск голубого глаза не скрытого повязкой.
Страх отступил. Я прижалась к нему, уткнувшись лицом в его грудь. Его руки сомкнулись на моей талии, крепко, почти до боли сжались. Будто он тоже боялся, что я исчезну, растворюсь в этой темноте.
— Ты пришел, — прошептала я, все еще не веря, что он здесь. — И нашел меня.
— Гаррет пришел ко мне… и сказал, что ты исчезла, — хрипло произнесл все еще тяжело дыша. — Он не мог тебя нигде найти и я отправился искать сам.
— Значит полковник в порядке? — уточнила я.
— Более чем, не считая того, что он в легкой панике, и кажется, боится,что твоя матушка его пришибет, когда узнает, что он потерял тебя в подземельях.
— О, он не виноват, я сама пошла… и заблудилась.
Рассказывать про тени и шепотки пугающие до дрожи, я не стала, теперь казалось, что это все мое больное воображение.
Я почувствовала, как Корвин вскинул руку. Услышала тихий шорох.
Он снял повязку.
Второй глаз светился тусклым, свинцово-серым светом. Мертвым, холодным, но я почему-то не испугалась.
Корвин напрягся. Ждал и будто боялся моей реакции.
— Ты не боишься? — спросил он хрипло.
— Нет, — ответила я совершенно искренне. — Не боюсь.
Он выдохнул и мне почудилось облегчение в этом звуке.
— Этим глазом я хорошо вижу в темноте, — признался он. — После ранения. Осколок из глаза вытащили, но темный металл изменил его навсегда.
— А днем?
— Днем свет вызывает невыносимую боль.
— Так вот зачем ты носишь повязку, — поняла я.
— Чтобы не пугать людей, — он горько усмехнулся. — Но ты... ты больше не боишься.
— Не боюсь, — повторила я.
Его ладони на моей талии вдруг сжались сильнее. Я почувствовала, как его горячее, прерывистое дыхание коснулось моей щеки.
— Нам нужно уходить отсюда, — сказал он.
Корвин взял меня за руку и повел прочь. Мой фонарь погас, но Корвин видел в темноте и я полностью доверилась ему.
Мы шли молча. Я пыталась разглядеть в темноте его руку, сжимающую мою, и думала о том, что этот человек пугал меня, обижал, подозревал. Но сейчас он был здесь. Несмотря на то, что ему было тяжело спуститься сюда, в место где убили его семью. Он все-таки пришел за мной.
И сейчас я не боялась ни его, ни темноты.


    Глава 14

    За лечение Корвина получилось взять только через два дня.
Мазь я приготовила еще вчера утром. На следующий день после того как мы выбрались из подземелья, я отнесла плесень Море. Она одобрила ночной сбор:
— Хорошая, правильная. С такой и нужно работать.
Она показала, что делать дальше. Высушить, растолочь, смешать с жиром. Настаивать всю ночь и до следующего вечера.
Я все сделала, как она велела.
Вечером, когда мазь была готова, я взяла поднос и пошла в восточное крыло.
На подносе стоял глиняный горшочек с мазью, чистая ткань для повязки и деревянная лопатка.
Теперь оставалось наложить компресс.
Я вошла в гостиную. Свечи горели в углах, пахло воском и сухими травами. Корвин сидел в кресле у камина в одной рубашке, расстегнутой на груди. Волосы влажные, будто он только что мылся.
Увидел поднос, нахмурился. Запах от мази шел не самый приятный.
— Что это?
— Лекарство, — ответила я невозмутимо. — Сними рубашку и ложись на кровать.
Генерал драконов не пошевелился.
— Сомневаешься?
— Да, пахнет мерзко, — честно ответил он.
— Но попробовать стоит, так что раздевайся.
Он усмехнулся, но поднялся. Перешел к кровати, сел на край. Стянул рубашку через голову, бросил на спинку стула.
Я поставила поднос на столик у кровати и села рядом с Корвином.
Он лег на спину, подложив руки под голову. Свет свечей падал на его грудь и живот, выхватывая из полумрака широкие плечи и мускулистые руки, узкую талию, длинные ноги. Мышцы перекатывались под кожей, когда он устраивался поудобнее.
Вот же… Я отвела взгляд.
Разлегся, будто султан, ожидающий представления от наложницы.
Но я тоже хороша, не время засматриваться на приятные женскому глазу телеса. Соберись, Аня.
Я открыла горшочек, зачерпнула мазь лопаткой. Запах был резкий, землистый, с кислинкой.
Начала с глубокого шрама на груди, края которого странно светились. Он остался от осколка, прошедшего насквозь.
Кожа дракона под моими пальцами была горячей и упругой. Я медленно, круговыми движениями втирала мазь, стараясь не думать о том, насколько близко я сижу.
— Что это за мазь? — спросил он, когда я зачерпнула очередную порцию.
— Из плесени, — ответила я. — Которая растёт в подземелье. Старуха научила.
— Старуха?
— Знахарка из леса. Она лечит оборотней. Сказала, что такая плесень помогает тем, у кого две ипостаси.
Корвин замолчал, переваривая, и я попросила его сесть и повернуться спиной. Теперь я наносила мазь на шрам под лопаткой. Пальцы скользили по его коже, и каждый раз я чувствовала, как под ними напрягаются мышцы.
Слишком близко... Слишком интимно.
Я задержала руку на его спине дольше, чем нужно. Чувствовала, как ровно и сильно бьется драконье сердце. Как поднимается и опускается его спина.
Мое собственное дыхание участилось. Я попросила Корвина повернуться ко мне лицом и положила поверх мази ткань. Пришлось нависнуть над ним, почти касаясь его лица, чтобы обернуть повязку вокруг туловища.
В голову полезли пошлые мысли. Я представила, как он тянет меня к себе, как целует, как его руки скользят по моей спине.
Я прикусила губу, заставила себя сосредоточиться.
Не время фантазировать. И что вообще за ерунда лезет мне в голову?
Я подняла взгляд. Корвин смотрел на меня. Его голубой глаз блестел в полумраке, второй скрывала повязка.
Он не отводил взгляд. Я…тоже.
— Я не знаю, поможет ли это хоть как-то, — произнесла я, стараясь придать голосу невозмутимости. — Но нужно с чего-то начинать.
— Не волнуйся, я не жду чудес, — сказал Корвин и сменил тему. — Ты за этой плесенью пошла в подземелье ночью, одна.
— Не одна, а с Гарретом.
— Но в итоге заблудилась и осталась одна.
— Так вышло, — я дернула плечами.
Корвин молчал, но я чувствовала как внимательно он смотрит на меня.
— Там что-то случилось, сделал он вывод. — Ты была напугана, когда я тебя нашел. Больше, чем если бы ты просто заблудилась.
Я не ответила. О случившемся в подземелье я не говорила ни Клариссе, ни Гаррету. Матушка могла подумать, что я лишилась рассудка как другие женщины из рода Блэкторн. А Гаррет… он был в подземелье, но ничего такого не видел и не слышал.
— Что случилось в подземелье, Розалинда? — спросил Корвин прямо.
Я отвела взгляд и неожиданно для себя призналась:
— Тени, — сказала я тихо. — И их жуткие голоса. Мне показалось... что из стен выходят фигуры, они что-то говорили, шептали.
Корвин внимательно слушал и не перебивал.
— Я не знаю, было ли это на самом деле, — продолжила я. — Может, я испугалась и страх нарисовал то, чего не было. Но мне было по-настоящему страшно.
Корвин взял меня за руку.
— Ты не должна была идти туда одна. Или с Гарретом. Я должен был пойти с тобой.
— Я понимаю почему ты отказался, — заверила я.
Он горько усмехнулся.
— Но ты пошла... Ради меня.
Я не ответила. Зачем отрицать то, что и так понятно?
Корвин сжал мою руку, потом отпустил.
— Спасибо, — тихо сказал он.
— Еще не за что, — ответила я, чувствуя как к щекам приливает предательский жар. — Увидим, поможет ли. Лежи так хотя бы час. Потом можешь снять повязку.
— Хорошо.
Я уже собралась встать, когда Корвин взял меня за руку.
Не грубо, не резко. Просто — положил свою ладонь поверх моей, пальцы переплел с моими.
Я замерла, глядя на наши руки.
— Розалинда, — тихо позвал Корвин. Голос его сел, стал ниже.
Я подняла взгляд на него. Он смотрел на меня. В его голубом глазу не было ни холода, ни насмешки. То, что я увидела, заставило сердце пропустить удар, гулко рухнув вниз.
— Что ты делаешь? — спросила я шепотом.
Он не ответил, потянул меня к себе, и я не сопротивлялась. Оказалась почти на нем, опираясь рукой о кровать рядом с его плечом.
Между нами не осталось расстояния. Я чувствовала его теплое, прерывистое дыхание на своей щеке. Сердце колотилось как безумное.
Он поднял свободную руку, коснулся пальцами моего подбородка, чуть приподнял мое лицо.
— Корвин... — выдохнула я.
Он не дал мне договорить.
Его губы мягко коснулись моих. Медленно, будто спрашивая разрешения. Я закрыла глаза и ответила на поцелуй.
Сначала осторожно, потом смелее. Рука Корвина скользнула мне на затылок, пальцы запутались в волосах. Другую, та что сплелась с моей, он прижал к своей груди, и я чувствовала, как под ладонью гулко колотится его сердце.
Как и у меня.
Я потеряла счет времени. Сколько прошло? Несколько секунд или минут? Впрочем, не важно.
Корвин отстранился и я открыла глаза. Он смотрел на меня так, что внутри все переворачивалось.
— Ты... — начала я.
— Я знаю, — перебил он. — Не стоило все усложнять.
Он отпустил меня, я отодвинулась и выпрямилась. Щеки горели, дыхание сбилось. Я взяла поднос дрожащими руками.
— Полежи, — пробормотала я, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Хотя бы час.
Я вышла в коридор и только там позволила себе выдохнуть.
Прислонилась к стене, прижимая ладонь к груди. Сердце колотилось так, будто я бежала.
— Что это было, черт возьми? — прошептала я.
Но я не могла ответить себе на этот вопрос, и не уверена, что хотела бы знать ответ.
Утром я стояла перед зеркалом, пытаясь привести в порядок волосы. Обычно я не уделяла этому много времени, собирала в пучок или в косу, не придавая большого значения насколько аккуратно это выходило и достаточно ли блестят волосы. Но сегодня почему-то не получалось быть столь равнодушной к своему внешнему виду.
Пряди выбивались из прически, шпильки не держались. Я поймала себя на мысли, что хочу выглядеть лучше. Это было странно.
В дверь постучали и я обернулась на звук. Вошла Кларисса, держа в руках что-то, завернутое в простую хлопковую ткань. Лицо у матушки было слишком напряженное и взволнованное, даже испуганное.
— Матушка? — я отложила расческу.
Она подошла ближе, развернула ткань. Внутри лежала нижняя сорочка из тонкой ткани с кружевом. Это вещь Фелисити!
— Я взяла, пока она спала, — тихо сказала Кларисса. — Как ты и просила, я действовала осторожно.
Я сжала ее руку.
— Спасибо, матушка. Вы не представляете, как это важно.
Я торопливо сложила сорочку в сумку и перекинула ремешок через плечо. Пожалуй, сегодня можно пропустить завтрак. Надо срочно идти к Море.
— Я ухожу в лес, — торопливо сообщила я Клариссе уже спеша к выходу из комнаты.
— Погоди, не торопись, я пойду с тобой, — вдруг заявила Кларисса.
Я удивленно посмотрела на нее. Матушка и в лес, к незнакомой старухе?
— Вы серьезно?
— Я должна убедиться сама, — твердо ответила она. — Не могу больше сидеть и гадать, кому верить.
В ее голосе слышалась решимость, которой я раньше не замечала. И у меня не было никакого желания отговаривать ее.
— Тогда собирайтесь. Только быстро.
Кларисса вернулась через несколько минут, в дорожном платье и с корзинкой, будто просто собралась помогать мне с травами.
— Я хочу позвать с собой полковника, — призналась она, когда мы спускались вниз. — Он должен прибыть сегодня с утра. В лесу может быть небезопасно.
— Хорошо, — согласилась я. Чем больше у меня будет свидетелей, тем лучше.
Мы вышли во двор. Гаррет уже стоял у коновязи, гладил лошадь. Увидев нас он кивнул и едва заметно улыбнулся.
— Леди Розалинда, леди Кларисса. Рад видеть вас. Вы куда-то собрались?
Гаррет окинул наряд Клариссы хмурым взглядом. Матушка не стала терять время на светские беседы и быстро посвятила Гаррета в наши планы. Он не стал отказывать нам в сопровождении.
— Спасибо, полковник, — сказала я.
Мы двинулись в лес. Кларисса на удивление шла быстро, почти не отставала. Я краем глаза поглядывала на нее, она была непривычно серьезной и молчаливой.
— Не бойтесь, матушка, — подбодрила я. — Мора добрая. Она не ест людей.
Кларисса не улыбнулась, кажется ей было не до шуток.
— Я не ее боюсь. Я боюсь того, что она скажет.
Я не нашлась, что ответить. Такой привязанности к Фелисити как она я не испытывала и могла только пытаться понять ее чувства.
Мы пошли дальше, и вскоре тропинка привела нас к знакомой лачуге.
Я постучала, дверь открылась почти сразу, и на пороге появилась Мора.
Острые желтые глаза внимательно посмотрела на меня, потом на Клариссу и Гаррета.
— А это что за компания? — спросила она, хотя удивленной вовсе не выглядела.
— Моя матушка, леди Кларисса Блэкторн, — представила я. — И полковник Гаррет. Они пришли со мной.
Мора усмехнулась.
— Ну, заходите, что ли.
Мы с матушкой вошли. Гаррет остался снаружи, «покараулю», сказал он.
Кларисса с любопытством и страхом оглядывала лачугу. Мора молча взяла у меня сорочку Фелисити, когда я протянула ее старухе, поднесла к свету, понюхала.
Старуха скривила лицо.
— Сильная, — сказала она. — Не просто так. Темная сущность сидит в ней глубоко.
Кларисса побледнела.
— Вы уверены?
— Глазам своим, что ли, не верить? — Мора усмехнулась. — Хотите доказательств?
Старуха подошла к очагу, бросила в огонь щепотку какой-то травы. Пламя вспыхнуло, изменило цвет на синий. Мора поднесла сорочку к очагу, но не к огню, а к свету. Заслонила ладонью пламя, и в полумраке ткань вдруг слабо засветилась тусклым, землистым светом. На сорочке проступили разводы, будто тени, от которых холодели руки.
— Видите? — Мора кивнула. — Тьма ее отметила.
Кларисса схватила меня за руку, сжала.
— Я верила ей, — прошептала она. — Все эти годы...
— Теперь не верите, — спокойно произнесла Мора. — И правильно.
Старуха внимательно посмотрела на меня.
— Ты знаешь, что делать дальше?
Я на мгновение помедлила.
— Знаю, — наконец ответила я. — Спасибо, Мора.
Мы вышли. Гаррет ждал у двери, непривычно встревоженный, но умело сдерживал себя.
— Все в порядке? — спросил он, глядя на бледную Клариссу.
— Нет, — ответила она. — Ох, Гаррет…
Кларисса горько всхлипнула и полковник подошел к ней, обнял за плечи и Кларисса разрыдалась у него на груди.
Обратно к замку мы отправились только через несколько минут, когда Кларисса немного успокоилась.
Мы недалеко отошли от лачуги Моры, когда лес перед нами будто сгустился, птицы смолкли и Гаррет напрягся, всматриваясь в глубину леса.
Полковник молча остановился оттесняя нас с матушкой за спину. Из-за деревьев вышли несколько мужчин. Все крепкие, широкоплечие, одеты в простые, добротные вещи. Крой и фасон отличался от простой и иногда излишне поношенной одежды деревенских. Эти выглядели как зажиточные охотники.
Впереди шел тот, кто явно был главным. Высокий, с густой темной бородой и тяжелым взглядом. Одет богаче остальных. На плечах небрежно наброшенный полушубок, словно царская мантия, под ним кожаная жилетка. Я сразу поняла: это кто-то из племени оборотней. Каких, пока не ясно.
— Ульрих, — тихо сказал Гаррет и напрягся. В его голосе вдруг появились рычащие нотки.
Ульрих остановился в нескольких шагах и окинул нас взглядом. Сначала посмотрел на Гаррета, усмехнулся. Потом на Клариссу. Дернул носом, будто принюхался, скривился, словно почуял что-то неприятное.
— Брат, — произнес этот тип, глядя на Гаррета. — А ты все служишь драконам. Предатель.
— Ульрих, ты выбрал неподходящее время для разборок, — ответил Гаррет с трудом сохраняя невозмутимость.
— А что, при дамах правду говорить нельзя? — Ульрих усмехнулся. Перевел взгляд на Клариссу. — И что это за старая клуша?
Кларисса побледнела, но оскорбление пришлось проглотить молча. Я сжала кулаки, ситуация начала напрягать и меня. Что эти оборотням вообще надо?.. И, минуточку! Он назвал Гаррета братом. Значит наш полковник… Он тоже оборотень?
—Чего тебе, Ульрих? — спросил полковник не двигаясь с места.
— Давно не виделись, — Ульрих пожал плечами и его тонкие губы растянулись то ли в оскале, то ли в улыбке. — Решил проведать. И заодно напомнить, что у тебя есть долг перед племенем.
— Я не должен ни тебе, ни племени.
— Должен, — Ульрих шагнул ближе. Голос его стал жестче. — Ты ушел, когда я стал вожаком. Не признал моей власти. А теперь живешь среди людей, служишь драконам. Позоришь нашу кровь.
— Я сам решаю, как мне жить.
— Вот и я решил, — Ульрих усмехнулся. — Будет поединок. Ты и я, на Священной поляне. Через три лунных дня.
— Дай ка подумать? — Гаррет демонстративно задумался почесав щетину на подбородке. — Нет, пожалуй, я откажусь. Служба, знаешь ли. Разборки с родственниками в мои планы не входили.
Ульрих снова оскалился. И это уже точно была не улыбка.
— Тогда я нападу на деревню. Или на замок, в который, я смотрю, ты зачастил. Выбирай, брат.
Гаррет замолчал. Я смотрела на Ульриха и видела, он не шутит.
— А если проиграешь, твоя женщина останется у меня, как трофей, — вдруг заявил Ульрих, глядя на Клариссу с похабной ухмылкой.
Кларисса схватила Гаррета за руку.
— Да это возмутительно! — прошептала Кларисса.
— Ты уверен, брат? — мрачно уточнил Гаррет.
Ульрих усмехнулся, оглянулся на свою свиту и те тихо загоготали.
— Боишься?
— Нет, — Гаррет покачал головой. — Просто напоминаю. Ты сам выбрал эту ставку.
Ульрих нахмурился, веселость пропала с его лица.
— Через три дня на священной поляне. Не опаздывай.
— Хорошо, я приду, — пообещал Гаррет.
Кларисса побледнела еще сильнее, но сжала губы и промолчала.
Ульрих развернулся и ушел в лес. Его люди скрылись следом.
Гаррет устало выдохнул.
— Прости, — сказал он, поворачиваясь Клариссе. Он поднял ее ладонь к губам и с жаром поцеловал пальцы. — Мне жаль, что тебя в это втянули.
— Я пойду с тобой, — ответила Кларисса твердо. — Ты ведь не проиграешь?
Гаррет усмехнулся, и я заметила семейное сходство с Ульрихом.
— Думаю, в этот раз мой брат будет сильно удивлен. Ульрих каждую весну достает меня. Ему нравится доказывать, что он главный. И мне ничего не стоило поддаться ему и проиграть, чтобы он отстал. Но в этот раз он перешел границы.
— Весеннее обострение, — пришла я к выводу.
Гаррет хмыкнул.
— Можно и так сказать. Но в этот раз я не буду драться в полсилы.
Полковник посмотрел на Клариссу с такой страстью, что мне стало неловко даже и я почувствовала себя лишней.
Мы пошли обратно к замку. Кларисса держалась за руку Гаррета, не отпускала. Я шла чуть позади.
Теперь у нас есть еще одна проблема. Надеюсь, полковник не ошибся, и действительно не должен проиграть этот поединок. Но на всякий случай я пойду с ним, и Корвина возьму. Отдавать матушку в плен оборотням в случае чего, я не собиралась. Я уже к ней привыкла, в конце концов.
Всю оставшуюся дорогу к замку я мысленно репетировала разговор с Фелисити.
«Выметайся. Ты больше не живешь здесь. Собирай вещи — тебя отправят под конвоем в столицу. Дальше разберутся».
Я представляла ее виноватое, испуганное лицо, слезы, мольбы. Но я больше на них не поведусь. Хватит.
Но чем ближе мы подходили к замку, тем сильнее я осознавала, что так просто дать под зад белобрысой стерве не получится. Единственное мое доказательство, что Фелисити связана с опасными и темными сущностями — это Мора. Вряд ли этого будет достаточно.
И как бы иронично это не было, прежде чем разбираться с Фелисити, мне нужно посоветоваться с Корвином.
Кларисса шла рядом. Непривычно молчаливая и бледная. Гаррет чуть позади, поглядывал по сторонам, будто боялся, что те оборотни последовали за нами.
— Розалинда, — окликнула меня матушка, — что ты собираешься делать? Когда мы вернемся?
Я сжала губы не спешила отвечать. Подобный вопрос от Клариссы я ждала, но собраться с мыслями и ответить все равно оказалось непросто.
— Я хочу выгнать Фелисити из замка, она опасна, — призналась я матушке. — Но не все так просто. Мне нужно поговорить с Корвином, прежде чем действовать.
Кларисса тяжко вздохнула, глядя под ноги.
— Пока постарайтесь сделать вид, что ничего не случилось, — добавила я.
— Ты хочешь, чтобы ее посадили в темницу, наказали… как тебя?
— Да, матушка.
— А если не докажут? Если она снова начнет притворяться…
— Тогда она останется на свободе, — сказала я. — Но не в моем замке. Поэтому мне надо обдумать план действий и поговорить с генералом Мерквудом.
Кларисса замолчала. Я догадывалась, о чем она думает. О том, что справедливость штука ненадежная. Со мной никто не разбирался. Просто поверили слугам и подложным доказательствам, замерителям магии, обвинению. А против Фелисити твердых и неоспоримых доказательств нет, ее могут оправдать.
— Я не надеюсь на чудо, матушка, — заверила я. — Но попробовать стоит.
Кларисса больше ни о чем не спрашивала меня.
Вскоре мы дошли до замка.
Когда подошли к воротам, я взялась за щеколду, но не открыла. Повернулась к Гаррету.
— Полковник, — спросила я, — вы ведь достаточно наблюдали за Фелисити. Что вы о ней думаете?
Мнение полковника я уважала, и в таком деликатном деле не спросить его, было бы кощунством. Тем более после того, как выяснилось, что он оборотень. Я не знал точно, откуда способности Моры чувствовать поганую магию. Может, дело в том, что она оборотень? Тогда и Гаррет может что-то чувствовать?
Гаррет посмотрел на меня, потом на Клариссу. Она, судя по всему пока не догадывалась кем являлся полковник на самом деле.
— Не хотел говорить, — признался он тихо. — Но она мне никогда не нравилась. С самого начала.
Кларисса побледнела.
— Почему?
— Не знаю, — ответил Гаррет. — Слишком сладко говорит, слишком приторно. Это всегда казалось мне… неестественным.
Кларисса схватила его за руку.
— Вы могли сказать раньше?
— А вы бы поверили? — спросил он. — Вы ее любили как дочь.
Кларисса замолчала, отводя взгляд. Потом тихо сказала:
— Я и сейчас ее люблю. Но боюсь.
— Это не страшно, — ответил Гаррет. — Страшно — закрывать глаза и ничего не делать.
Я открыла ворота и мы вошли во двор.
Полковник ушел проверить своего коня. Мы с Клариссой зашли на кухню с улицы. Матушка сразу ушла к себе, стараясь не смотреть на Фелисити, которая крутилась на кухне.
— Кузина, тетушка! — пропела Фелисити. — Вы ходили на прогулку, а что меня не позвали.
Кларисса уже вышла в коридор, не стала задерживаться и правильно. Я ответила за нас обеих.
— Матушке с утра захотелось свежего лесного воздуха, мы не стали тебя тревожить, ты же у нас боишься леса, — ответила я холодно и даже выдавила улыбку.
Фелисити едва заметно поджала губы и сдавленно улыбнулась.
Я не стала терять время и сразу же направилась к Корвину. Он нашелся в своей гостиной, сидел в полумраке у камина.
Дверь была открыта и я постучала по косяку привлекая к себе внимание.
В комнате было темно. Шторы задернуты, только камин горел, отбрасывая пляшущие тени на стены. Корвин сидел в кресле, ворот его рубахи был расстегнут, он смотрел в огонь пустым взглядом.
Невольно я вспомнила о вчерашнем поцелуе, как мои руки касались его твердой груди, как его ладони гладили мою спину, а его губы…
Черт возьми, я думала, что не вспоминать об этом будет проще.
— Отдыхаешь? — спросила я и, не дожидаясь разрешения войти, прошла к свободному креслу напротив Корвина.
Опустилась в него, откинувшись на спинку. Корвин наоборот напрягся и сменил вальяжную позу на более собранную.
— А что еще мне остается делать, — отозвался он. — Что-то случилось? Я думал ты придешь вечером…
Я постучала пальцами по подлокотнику кресла, собираясь с мыслями.
— Корвин, мне нужно с тобой поговорить. Давно нужно было. О Фелисити, и о том, за что меня изгнали в этот замок.
Он вскинул бровь. Тема предстоящего разговора его явно удивила. Может, он думал, что я захочу поговорить о вчерашнем поцелуе? Вот еще!
— Слушаю.
Я выдохнула.
— Ты можешь не верить, но меня подставили. Тот артефакт, слуги, пентаграмма — все это было не моим. Я не виновата.
Корвин смотрел на меня, не отводя взгляда. Слушал! И это уже радовало.
— Знаешь, — сказал он тихо. — Еще недавно я и слушать не хотел об этом, ведь все указывало на то, что ты виновна. Но теперь… Все изменилось.
От его слов в груди расцвело что-то теплое, волнующие искорки этого тепла разбежались по телу. И я чуть было не спросила, а что именно изменилось? Можно поподробнее? Но вовремя прикусила язык, вспомнив зачем здесь.
— Меня подставила Фелисити, — заявила я, пока Корвин не передумал слушать. — Ты спросишь зачем ей это. Чтобы занять мое место, чтобы быть рядом с тобой.
Корвин нахмурился. На его лице отразилось что-то неприятное. Не удивление, скорее злость. А я была рада, что он не стал спорить. Видимо, тоже заметил интерес со стороны Фелисити к своей персоне. Но не думал, что нежная фиалка может так далеко зайти.
— Хочешь сказать, что все что случилось с тобой, из-за меня?
— Я тебя не виню, — заверила я. — И ты не вини себя. Она просто ненормальная. И сегодня я получила этому подтверждение. Она связана с темной сущностью. У меня нет твердых доказательств, кроме старухи-оборотницы из леса… Скажи, ты мне веришь?
Корвин мгновение молчал, глядя на меня прищурившись. Потом кивнул.
— Что ты хочешь делать дальше? У нас нет доказательств твоей невиновности или причастности Фелисити.
— Для начала я хочу выгнать Фелисити из замка. Но не просто так.
Корвин усмехнулся поднимаясь. Он прошел к шкафу, где стояла бутыль с крепкой янтарной жидкостью, и немного плеснул ее в два бокала. Один протянул мне.
Я сделала маленький глоток и обжигающий напиток прокатился по горлу. Когда я продолжила, говорить стало легче
— Пока у меня нет твердых доказательств против Фелисити. Только слова оборотницы Моры. Боюсь, этого мало для ареста. Но в моих силах выгнать Фелисити из замка.
Корвин понимающе кивнул.
— Что ты предлагаешь?
— Устроить скандал. При всех обвинить и выгнать. Дальше смотреть как она поведет себя. Тут будет два варианта. Она уйдет без боя или извернется и останется. В любом случае публичное изгнание побудит ее действовать. Она точно что-то предпримет. Но я буду готова и попробую поймать ее с поличным или еще как-то добыть доказательства. Конечно, остается вероятность, что она сожалеет о содеянном и больше не хочет причинять мне вред.
— Значит, ты хочешь спровоцировать ее, — понял Корвин.
— Да, и мне нужна твоя поддержка. Не вмешивайся, просто наблюдай. Если Фелисити сорвется — ты увидишь.
Корвин усмехнулся.
— Хорошо, мне нравится твой план. Действуй.
Я облегченно выдохнула. Встала, уже направляясь к двери, но он остановил меня.
— Розалинда.
Я обернулась.
— Ты уверена, что хочешь это сделать? Она может быть опасна.
— Уверена, — ответила я. — Мы не можем вечно терпеть ее рядом. Пора заканчивать.
— Тогда я буду рядом. И в случае чего помогу.
От его слов сердце в груди подпрыгнуло к горлу и ухнуло в пятке. Я сглотнула и поспешила скрыться в коридоре. Заручиться поддержкой Корвина оказалось легко. Но это было так странно.
Меньше чем через час я поджидала Фелисити на кухне.
Она спустилась к обеду, как ни в чем не бывало. Улыбнулась мне, поздоровалась с Клариссой и села за стол.
Невинная овечка.
Я дождалась, когда на кухне соберутся все: Бенедикт, Марта, полковник Гаррет, который по такому случаю задержался, и Корвин.
Больше свидетелей — больше унижение. А значит, сильнее провокация.
— Фелисити, — позвала я встав с другой стороны стола. — Собери свои вещи. Ты уезжаешь. Сегодня.
Кузина замерла.
— Что? — она подняла на меня невинные глаза.
— Ты слышала. Ты больше не живешь в этом замке.
Кларисса сдавленно вздохнула, но промолчала. Корвин молча стоял в дверях кухни и смотрел в окно.
— Но... почему? — Фелисити захлопала ресницами. — Что я сделала?
— Ты связана с темными сущностями, — прямо в лоб сказала я. — Можешь не притворяться.
— Ты бросаешься такими обвинениями! Хочешь меня сделать такой же как ты?! — ее голос дрогнул. — Без единого доказательства?
— У меня есть доказательства, не волнуйся.
— Какие? Назови хоть одно!
Я промолчала, пусть сама гадает. Фелисити обвела взглядом кухню. Посмотрела на Клариссу, но та отвела глаза. На Корвина — тот даже не повернул головы. На Бенедикта и Марту, которые стояли у очага, понурив головы. Слуги были ошарашены, но старались не подавать виду и не вмешивались. Гаррет с хмурым видом стоял у двери, ведущей на улицу.
— Вы... вы все так думаете? — ее глаза наполнились слезами и она пронзила взглядом Клариссу, обращаясь дальше уже только к ней. — Разве я вам чужая? Я столько лет была с вами, а вы...
— Не играй, — перебила я. — Собирай вещи и уходи. У тебя час.
Фелисити встала. Гордо подняла голову, хотя губы дрожали.
— Хорошо, — сказала она. — Я уйду. Но не потому, что ты меня выгоняешь. А потому, что мне здесь не рады. Я ухожу по своей воле, а не по твоей указке.
— Как хочешь, — ответила я равнодушно.
Она вышла из кухни. Кларисса проводила ее взглядом, потом повернулась ко мне.
— Розалинда, — тихо сказала она, — а если она права? Если мы ошибаемся?
— Матушка, — я закатила глаза к потолку и взяла ее за руку, — вы видели, что сделала Мора. Вы видели сорочку. Вы слышали, что сказала старуха. Фелисити играет с нами. Не ведитесь на ее уловки.
Кларисса вздохнула, но спорить не стала.
Фелисити собралась быстро, чемоданчик у нее был небольшой. Дорожный плащ она не стала надевать, на улице уже было довольно тепло, перекинула его через руку. С гордым видом оскорбленной невинности, спустилась во двор, где ждали Кларисса, я, Корвин, Гаррет и Бенедикт.
— Я ухожу, — объявила она вновь. Будто в прошлый раз ее не все услышали. — Сама. Не потому, что ты... вы меня выгоняете. А потому, что не хочу жить там, где мне не верят.
— Как ты доберешься до портала? — спросила Кларисса.
— Пешком, — ответила Фелисити и всхлипнула.
— Пешком? — Кларисса взволнованно посмотрела на меня. — Розалинда, это же...
— Матушка, — я остановила ее. — Она не инвалид. Дойдет.
— Ты жестока, Розалинда, — прошептала Фелисити.
— Я справедлива, — невозмутимо возразила я.
Кларисса хотела что-то сказать, но я строго глянула на нее. Матушка сжала губы и кивнула.
— Прости, дочка, — сказала она тихо. — Ты права.
Корвин молча наблюдал. Гаррет переминался с ноги на ногу, но в разговор не лез.
В этот момент со стороны леса послышался скрип колес. К воротам подъезжала телега. Правил ею мужик из деревни, я видела его пару раз, когда он привозил плату за лекарства.
— Здравствуйте, леди! — крикнул он, слезая. — Привез вам муку за прошлую партию отвара от кашля. Мешок муки и крупу немного.
— Спасибо, — ответила я, кивнув Бенедикту, чтобы принимал.
Фелисити стояла у ворот с чемоданчиком в руке и смотрела на телегу.
— Простите, — обратилась она к мужику состроив свой невинный фирменный взгляд, — вы не могли бы меня подбросить? Я... меня выгнали. Идти пешком далеко.
Мужик посмотрел на нее, на ее светлые волосы и заплаканные глаза, чемоданчик. Конечно, как отказать нежной фиалке?
— Садитесь, леди, — проскрежетал он. — Подвезу, конечно.
— Спасибо! — Фелисити просияла и, даже не взглянув на нас, забралась в телегу.
Я проводила ее взглядом. Фелисити опасна. Но вредить деревенскому мужику ей ни к чему. Ей нужна я и Корвин.
Телега скрипнула, тронулась, и Фелисити уехала.
Мы стояли у ворот и смотрели вслед какое-то время.
— Ну вот, — сказал Корвин. — Она уехала. Что планируешь дальше?
— Подождем и посмотрим, — ответила я все еще глядя на дорогу, потом повернулась к Корвину и не сдержала улыбки. — У нас есть чем заняться, не так ли?
— Есть, значит, будем ждать, — согласился Корвин.
Кларисса вздохнула, взяла Гаррета под руку.
— Пойдемте, полковник, — сказала она. — Не хочу на это смотреть.
Мы остались вдвоем с Корвином.
Еще немного постояли, наблюдая за дорогой.
Корвин подошел ближе со спины и мягко сжал мое плечо, как бы намекая, что пора обратно в замок.
Я в ответ слегка коснулась его ладони пальцами.
Интересно, осмелилась бы я так поступить, не заручившись поддержкой Корвина?
Мы пошли в замок. Но на душе было тяжело. Фелисити уехала, но не исчезла. Она теперь где-то там и, я уверена, еще покажет себя.
И мне предстояло дождаться, когда она ошибется.


    Глава 15

    День после отъезда Фелисити прошел спокойно. Слишком спокойно, напомнило затишье перед бурей.
Я проверила все комнаты, заглянула в кладовые, перетряхнула шкафы, в которых Фелисити могла оставить свои вещи. Но никаких сюрпризов, ни мешочков, ни странных предметов не нашла.
Она уехала, ничего после себя не оставив. Словно и не жила здесь.
Поздно вечером я снова отправилась в восточное крыло с горшочком мази. Корвин уже ждал, сидел на кровати без рубашки.
— Как ты себя чувствуешь? — спросила я. — Приступы боли не беспокоили?
— Нет.
Я присела рядом и начала втирать мазь. Пальцы скользили по груди Корвина, по старым шрамам. Он не вздрагивал, не напрягался. Только дышал ровно и глубоко.
— Ты сегодня спокойный, — заметила я.
— Доверяю тебе, — сказал он просто.
У меня сердце екнуло от его слов, но я промолчала.
Мы закончили. Я накрыла грудь чистой тканью, закрепила повязку.
— На сегодня все. Завтра повторим.
— Спасибо, — сказал он, и в его голосе не было привычной колкости и холодности.
Я вздохнула. Между нами точно что-то изменилось. Потому что уходить вот так сразу не хотелось, хотелось поговорить, поделиться переживаниями о Фелисити. Но и оставаться было как-то неловко.
— Спокойной ночи, — пробормотала я слишком быстро и вышла.
На следующий день все повторилось. Фелисити не подавала вестей. Но в замке было тихо. Только Кларисса ходила сама не своя, но держалась как могла. Гаррет заехал утром, сказал что его солдаты и он сам не видели ее на дороге к порталу.
—Может, она заночевала в деревне? — предположила я.
— Возможно, — согласился Гаррет. — Я отправлю туда своих людей, проверят.
Я поблагодарила Гаррета и он отправился обратно в форпост.
Вечером я снова пошла к Корвину.
Он уже сидел на кровати, ждал. Я села рядом, открыла горшочек.
— Повернись спиной.
Он послушался. Я начала втирать мазь, как обычно. Пальцы скользили, мышцы расслаблялись.
— Розалинда, — как-то сдавленно сказал он вдруг.
— М?
Он замолчал. Я закончила со спиной, попросила повернуться лицом. Начала втирать мазь в шрам под ключицей.
И вдруг его рука накрыла мою.
— Хватит, — резко сказал он.
— Что?
— Остановись.
Я подняла глаза. Его лицо было бледным. Слишком бледным. Голубой глаз лихорадочно блестел. А из-под повязки, где прятался другой глаз, шло легкое свинцовое свечение.
— Что с тобой?
Он поморщился и не ответил. Резко выдохнул, схватился за грудь. На щеках начала проступать чешуя, глаз под повязкой засветился ярче.
— Корвин?
Он громко, не сдерживаясь застонал. Схватил меня за руку, сжал так, что чуть кости не хрустнули.
— Больно, — прохрипел он.
Я перепугалась.
— Что болит? Где?
— Везде, — выдохнул он.
Корвин дрожал, тяжело дышал, чешуя покрывала щеки, шею, забиралась под повязку.
— Мазь, — прошептал он. — Не помогает. Мне ничего не помогает…
— Поможет, — заверила я, хотя сама уже не верила. — Просто нужно время.
Он не ответил. Только тяжело и хрипло дышал, повалившись на кровать рядом со мной
Я взяла его голову, положила к себе на колени. Начала медленно, успокаивающе гладить по волосам.
— Тихо, — шептала я. — Тихо. Все будет хорошо.
Корвин постепенно затих. Дыхание выровнялось, чешуя исчезла.
— Не уходи, — попросил он.
— Хорошо.
Он прикрыл глаз. Я так и сидела, гладила его по голове, и чувствовала, как медленно, по капле, уходит его боль.
Он так и уснули, лежа головой на моих коленях. А я все сидела, пока сон не сморил и меня.
Утром я проснулась от того, что было тесно. И тепло.
Я открыла глаза.
Мы лежали на кровати. Я на боку, уже головой на подушке, а не поперек кровати. Корвин позади, прижимаясь грудью к моей спине. Одна его рука лежала у меня на талии, почти касаясь полушария груди, так нежно и интимно, другая под головой.
Корвин дышал ровно и неглубоко. А я и вовсе перестала дышать. Его дыхание касалось моей шеи, щекотало волосы. И еще кое-что. Твердое, упирающееся мне в ягодицы.
Я поняла, что это, и покраснела. Но вставать все равно не хотелось. И шевелиться не хотелось. И вообще...
Корвин заворочался, прижался сильнее. Я шумно выдохнула и снова задержала дыхание.
— Ты уже проснулась, я чувствую, — произнес вдруг Корвин хриплым со сна голосом.
— Да, — не стала я притворяться.
— И не двигаешься, не убегаешь?
— Не хочу.
Он усмехнулся, и я почувствовала спиной вибрацию, когда он тихо засмеялся.
— У тебя здесь так тепло, что не хочется выбираться из постели, — придумала я отговорку. — Знаешь сколько дров мне нужно использовать, чтобы добиться такой же комфортной температуры?
Корвин промолчал, так и продолжил лежать и не убрал руку.
Мы молча лежали несколько минут, пока за окном вставало солнце.
Я чувствовала тяжесть его руки на своей талии, тепло тела, упругость мышц. Дракон оказался большим, теплым и неожиданно удобным для того, чтобы прижиматься по ночам.
Стыдно было признаваться, но мне не хотелось выбираться из его объятий.
Но все же пришлось.
Неловкости избежать не удалось. Я торопливо выбралась из его объятий, что то невнятно пробормотала и скрылась за дверью.
В замке было тихо. Бенедикт еще явно не вставал, только Марта возилась на кухне, но я проскользнула мимо нее, взяла корзинку и пошла на улицу, вышла за ворота и отправилась к лесу.
Дорога до лачуги Моры заняла меньше времени, чем обычно Я шла быстро, почти бежала. Нужно было поговорить со старухой. Узнать, почему мазь не помогает. Почему у Корвина снова был приступ?
Вот только в лачуге оказалось пусто.
Я заглянула внутрь, обошла вокруг — никого. Мора ушла, видимо, еще на рассвете.
Я села на крыльцо, уставилась в землю.
— И что теперь? — спросила я сама себя.
Как долго ее не будет?
— Мора ушла к нам в деревню, — раздалось вдруг совсем рядом. Я сначала вздрогнула испугавшись, но поняла, что голос мне знаком и расслабилась.
Из-за дерева вышел Рик. Светлые волосы были взлохмаченные, на губах играла виноватая улыбка.
— Прости, напугал?
— Все нормально. А ты чего здесь? — спросила я.
— Крутился рядом, — признался он. — Думал, вдруг ты снова заглянешь к Море.
— Зачем?
— Просто хотел увидеться, — Рик очаровательно улыбнулся, сверкнув белыми зубами. — А и… Мора просила передать, если ты придешь, что она вернется только завтра. Вчера наши столкнулись с лисьим племенем, есть раненые. Вот она и помогает.
Я вздохнула. До завтра ждать? А если Корвину снова станет хуже?
Ждать до завтра совсем не хотелось.
Рик посмотрел на меня, и с энтузиазмом предложил.
— Хочешь, отведу тебя в деревню? Здесь недалеко. Часа полтора ходьбы.
Я задумалась на мгновение. Честно говоря я и сама рассматривала этот вариант. Рик уже приглашал меня в свою деревню, и сейчас почувствовал, что подвернулся повод все-таки сходить.
— Хорошо, идем, — согласилась я.
В эту часть леса, дальше домика Моры, я не ходила еще и с интересом смотрела по сторонам. Лес был такой же древний как возле домика Моры, но я все равно пыталась запомнить дорогу. Рик шагал впереди, я за ним.
— У нас красиво, — сказал он через некоторое время. — Деревня на пригорке, внизу река. Ты не пожалеешь.
— Не сомневаюсь, — ответила я.
Рик немного рассказал о деревне пока мы шли. Жили оборотни в домах-землянка, но больших и теплые. Они использовали печи, , хотя не нуждались в таком тепле как люди. А еще у них очень шумно, потмоу что всегда много детей. Оборотницы обычно рожают по два детеныша, нередко и по трое за раз. В основном волки занимались охотой и рыбалкой. Жили дружно и редко ссорились. Только когда требовалось выбрать нового вожака устраивали ритуальные поединки, кто побеждал, тот и возглавлял племя, но такой случалось редко.
— А с лисами часто стычки?
— Бывает, — Рик помрачнел. — Они хитрые, нападают, когда не ждешь. В этот раз раненых много. Но мы все равно победили. Так что сегодня в деревне вечером будет праздник в честь этого.
Мы вышли на опушку на том самом пригорке, и передо мной открылась деревня.
Дома и правда напоминали землянки. Врытые в склоны холмов, с дерновым крышами, из которых торчали трубы. Но они были большими, уютными даже издали, с резными наличниками вокруг окон и дверей.
Дым разносил аромат можжевельника, свежеиспеченного хлеба и жареного мяса.
Детей было и правда много, они бегали по улице, играли в догонялки и прятки, путаясь под ногами у взрослых. Женщины возились у больших очагов на улице, где на вертелах жарили мясо целыми тушками. Мужчины чинили рыболовные сети и точили ножи.
Люди в деревне не суетились, видно ,что обстановка для них стояла привычная.
Мне понравилось в деревне оборотней сразу. .
Рик провел меня через всю деревню к самому большому дому, врытому в склон холма.
Внутри было просторно. Очаг не в центре как у остальных домов, а у дальней стены, из-за чего дом казался еще просторнее, дым так же уходил в отверстие в крыше. Кругом висели шкуры, вдоль стен стояли лавки и длинный стол. За столом сидели двое — мужчина и женщина.
Мужчина крупный, с темно-русыми длинными волосами, заплетенными в косу. Женщина светловолосая, с острыми скулами и такими же светлыми глазами, как у Рика. Они оба были красивыми. И сразу было понятно, в кого Рик вырос таким смазливым красавчиком.
— Отец, мать, — позвал Рик, — хочу познакомить вас кое с кем. Это Розалинда…
Мать окинула меня быстрым, оценивающим взглядом с ног до головы. Так смотрят будущие свекрови на невестку, которая им заочно не нравится.
— Это она? — спросила женщина у сына.
Рик смутился, покраснел, но кивнул.
Я хотела сказать, что мы с ним просто друзья, что ничего такого нет, но в углу комнаты заметила Мору. Она возилась с раненым волком, который лежал на шкуре, тихонько поскуливая.
Я решила, что лучше вообще не комментировать эту ситуацию. Оставила Рика с родителями и подошла к старухе.
Мора подняла голову, увидела меня и едва заметно ухмыльнулась. Ничего не сказала, только кивнула на раненого.
Я присела рядом.
Раненый волк был крупным, с темной шерстью. На боку зияла глубокая рана, не рваная, а ровная, будто от лезвия.
— Что это? — спросила я.
— Лисы, — коротко ответила Мора. — Они живут ближе к Мглистым горам. Используют оружие из темного, проклятого металла.
Я вспомнила Корвина. Его тоже ранили осколки какого-то темного металла, которые застряли в его теле. Потом их, конечно вытащили, но легче ему явно не стало.
— Такие раны в первую очередь по звериной сущности бьют, — поведала Мора, промывая рану.
Затем она начала накладывать знакомую мне мазь, я внимательно наблюдала за ней, убеждаясь, что все делала правильно. Только рана у Корвина не свежая, а давно затянувшаяся.
— Я использовал мазь из плесени. Но она не помогает.
Мора остановилась, посмотрела на меня.
— Совсем?
— Прошло немного времени, конечно, но вчера у него был сильный приступ. Боль, чешуя проступила на лице, глаз светился…
Мора помолчала, о чем-то думая.
— Ты лечишь человека, — сказала она. — А иногда нужно лечить сначала зверя, потом человека. Иначе рана не заживет как надо.
Я замерла, пораженная простотой этой мысли. И в то же время это кардинально меняло подход к лечению. .
А что, если Корвина тоже нужно лечить в драконьем облике?
Тогда это могло объяснить почему мазь не помогла. Я все это время втирала ее в человеческую кожу, а нужно было наносить на чешую. Лечить дракона, а не человека.
— Я поняла, — торопливо сказала я. — Спасибо, Мора.
Старуха снова усмехнулась.
— Не спеши благодарить. Лечить в зверином облике сложнее.
Мора отвернулась к раненому волку.
— Иди уже, не отвлекай, — бросила она через плечо.
Я оглянулась на Рика. Он стоял у стены, переминался с ноги на ногу, смотрел на меня. Родители его тоже смотрели, мать с подозрением, отец с любопытством.
Я вежливо улыбнулась им, позвала Рика и мы вместе вышли из дома.
На душе было легко. Я не зашла в тупик с лечением Корвина, теперь я знала, что можно попробовать сделать.
Я хотела уйти сразу, попросить Рика проводить меня немного. Но он отвлек меня, увел показывать реку, потом еще что-то и еще. А там уже настала время обеда и Рик уговорил меня поесть с его семьей. А там и праздник нагрянул. На улице развели большой костер, играла какая-то незамысловатая музыка вроде лютни. Молодые оборотни и совсем дети, устроили пляски вокруг костра. Только через несколько часов я все же вспомнила, что мне пора возвращаться, а то не успею до темноты.
— Гостья должна выпить с нами, — остановил вожак, отец Рика, когда я уже потянула Рика к выходу из деревни. — Это древний обычай. Символ дружбы и уважения. Отказ оскорбит наших предков.
Я посмотрела на Рика. Он стоял рядом, красный и растерянный, но молчал. Спорить с отцом не решался.
— Что за напиток? — спросила я, насторожившись.
— Напиток древних богов, настой трав и грибов, — ответил вожак. — Он опьяняет, расслабляет разум, помогает установить связь с богами.
Мне это не понравилось. Пить непонятное зелье в чужой деревне, среди оборотней, которые только что смотрели на меня как на невестку для своего сына? И которая им не особо понравилась? Нет уж.
— Надеюсь, не прямо к богам отправляет, — сдавленно сказала я, пытаясь пошутить.
Но никто не засмеялся.
Вожак протянул мне деревянную чашу. Я взяла ее, понюхала. Запах резкий, и горький, отдавало грибами и травами.
Я искала глазами Мору, но не находила. Недавно она вышла из земляни вожака и зашла в соседнюю, видимо, так и возилась с раненым там.
Значит, надеяться не на кого.
Отказаться нельзя — оскорблю племя. Пить — рискованно. Я стояла с чашей в руках и думала, как выкрутиться.
— Пей, гостья, — повторил вожак.
Я поднесла чашу к губам. Может случайно опрокинуть? Мол, какая неловкая я, человечка.
— Не надо.
Голос раздался у меня за спиной. Корвин как-то совсем бесшумно вышел из леса, будто вырос прямо из земли. Забрал у меня чашу, вылил на землю. Спокойно, но твердо произнес:
— Она не будет это пить.
Вожак нахмурился. Мать Рика поджала губы, но промолчала. Остальные оборотни недовольно переглядывались, но спорить не решались.
Корвин — дракон и генерал. С ним не спорят. А оборотни, я уверена, прекрасно знали кто перед ними.
Рик стоял бледный, не зная, что делать.
Я посмотрела на Корвина. В груди смешалось облегчение и раздражение. Он снова за мной следил? Но если бы не он... я не знаю, чем бы это кончилось. Налаживать связь с древними богами мне совсем не хотелось.
— Мы уходим, — твердо заявил Корвин и взял меня за руку.
Я даже не сопротивлялась.
Мы пошли к выходу из деревни. Оборотни смотрели вслед, но никто не остановил.
Мы чуть отошли от центра деревни и я не выдержала.
— Ты за мной следил? — прошептала я.
— Беспокоился, — коротко ответил Корвин.
— Я сама могу за себя постоять.
— Могла бы, — согласился он. — Но не в этот раз. Ты чуть не выпила эту дрянь. То, что не предназначено для человека. Ты бы серьезно отравилась.
Я хотела возразить, мол, зачем оборотням меня травить, но промолчала. Корвин был прав. Напиток был явно подозрительный.
В следующий раз, если соберусь к оборотням, сначала приготовлю сильный сорбент. Тогда никакие их ритуальные напитки мне не будут страшны.
А сейчас я просто была благодарна одному настойчивому дракону, который вытащил меня из передряги.
— Спасибо, — сказала я тихо.
Корвин сжал мою руку, но ничего не ответил. Рука его была теплой, пальцы переплетены с моими. И я почему-то совсем не хотела ее вырывать.
Мы уже почти вышли из деревни, когда нас догнала Мора.
— Стой, — окликнула она, и я тут же остановилась. — Занеси в мою лачугу. На стол положи.
Она протянула мне толстую тетрадь в кожаном переплете с потертостями на углах. Тетрадь была тяжелая как добротная книга. И явно очень старая. Пожелтевшие от времени страницы выглядели ветхими.
— Что это? — спросила я.
— Записи, рецепты всякие, ценная вещица, — Мора вздохнула. — Взяла с собой, думала понадобится. Но уже не нужно. А тут волчата шустрые, лезут куда не надо. Испортят, если не доглядеть. Сегодня буду с ранеными возиться, не до того будет.
— Хорошо, мы занесем, — пообещала я.
Мора ушла обратно в одну из землянок, где наверняка ждал раненый оборотень.
Мы пошли дальше. Книга была тяжелой, я переложила ее в сумку.
Еще когда мы вышли из деревни начало темнеть, а когда подходили к домику Моры сумерки совсем сгустились. Я наступило в разрытую зверьем ямку, нога неестественно выгнулась. Я вскрикнула от боли.
— Что случилось? — Корвин резко остановился и повернулся ко мне. Его ладони обхватили мои плечи, прошлись вдоль рук ощупывая и проверяя на целостность.
— Да все нормально, — сдавленно отозвалась я, пробуя наступить на ногу. — В ямку или чью-то нору наступила.
Нога еще ныла, скорее всего я потянула связки. Но боль была терпимой, я вполне могла идти дальше.
— Может, я лучше понесу тебя? — предложил вдруг Корвин.
Я представила как он берет меня на руки, как я прижимаюсь к его груди… Кровь прилила к щекам, к другим частям тела, которые не должны были реагировать на этого дракона. Но вопреки здравому смыслу реагировали.
— Нет, не стоит утруждаться, я дойду.
Корвин не стал настаивать, до лачуги моры оставалось недолго. Но нога болела, и с каждым шагом становилось только хуже.
— Дойдем до лачуги Моры, отдохнем, — сказал Корвин, заметив что я все-таки прихрамываю.
Я не стала спорить, немного передохнуть, прежде чем идти дальше, мне точно не помешает.
Лачуга показалась из темноты неожиданно. Я уже хотела пройти мимо, но Корвин потянул меня к двери. Открыл ее и пропустил меня вперед.
Внутри было тепло и уютно. Пахло травами, сушеными грибами, чем-то еще — теплым, домашним. Корвин затопил очаг, огонь быстро разгорелся, затрещал, отбрасывая пляшущие тени на стены.
Я достала тетрадь и положила на стол. Не смогла отказать своему любопытству и заглянула внутрь.
Рецепты, заметки, рисунки трав. На одной из страниц задержалась:
«Рецепт для слабого к обороту молодняка. Нужно собрать Лунный корень в месте силы племени. Неважно чьё место — волчье, лисье или медведей. Подойдёт любое. Лунный корень собирают на убывающую луну… отвар настаивать сутки. Давать три раза в день по глотку. Если не помогает, значит, нужно слабому к обороту посещать места силы, когда всходит луна…»
Я закрыла тетрадь, решив, что не стоит забегать вперед. Уверена, Мора покажет мне эти записи в свое время.
— Садись, — бросил Корвин, указав на топчан. — Покажи ногу.
— Все нормально, — попыталась я отмахнуться от него, но он уже опустился передо мной на колени.
— Покажи.
Я невольно села, опустившись на топчан, но тут же оттолкнула Корвина, уперевшись руками в твердые плечи. Стоило представить, что сейчас он полезет мне под юбку, как мысли устремились куда не следует.
— Отстань, — проворчала я резче, чем хотела.
Но Корвин нисколько не обиделся на мой тон.
— Просто ушиб, — чуть мягче добавила я.
— И все же, лучше посмотреть.
Мы смотрели друг на друга. Я — сверху, он — снизу. Война взглядов, не иначе. Кто первый сдастся, тот проиграет. Напряжение между нами было такое, что воздух, казалось, искрил.
— Ты всегда был такой упрямый? — спросила я.
— А ты разве всегда была такая несговорчивая?
Я не ответила. Он не отводил взгляда, и я тоже.
— Я справлюсь сама, — заверила я.
— Не сомневаюсь, — ответил он. — Но позволь мне помочь.
Я сдалась первая. Устало закатила глаза к потолку. Несносный дракон!
— Ладно. Только побыстрее. Нам еще до замка топать и топать.
Корвин осторожно снял с меня ботинок, приподнял подол, обнажая щиколотки и икры. Я указала на ногу, которая пострадала, и он осторожно спустил вниз простой хлопковый чулок, почти не касаясь кожи пальцами. Но это почти… Нога покраснела, чуть припухла, но не сильно.
— Ты права, терпимо, — высказался Корвин. — Перелома нет. Через пару дней пройдет.
Он не отпускал мою ногу. Пальцы его скользнули выше, по щиколотке, по икре. Я вздрогнула.
— Что ты делаешь?
— Осматриваю, — ответил он, не поднимая глаз.
— Ты уже осмотрел.
— Не все.
Корвин поднял голову. Его глаз потемнел, и в тоже время в нем горел такой огонь, что у меня перехватило дыхание.
Я хотела оттолкнуть его, но он перехватил мои руки, прижал к топчану. Наклонился, и его губы жестко и властно коснулись моих.
Я ответила. Поначалу неуверенно, понимая, что это неправильно, но останавливаться не хотелось. И я ответила смелее, позволяя его языку скользнуть мне в рот. Руки Корвина гладили мое тело, потом его пальцы запутались в волосах.
Он целовал так, будто хотел выпить меня всю.
Но потом он вдруг отстранился, поднялся тяжело и хрипло дыша. Из-за низкого потолка он не мог вытянуться во весь рост, ему пришлось немного нагнуться.
— Прости, — пробормотал он. — Я не хотел…
— Я тоже, — ответила я, чувствуя, как горят щеки.
Корвин прикрыл глаз и поморщился. Я испугалась, что сделала ему больно, когда отталкивала. Подскочила с топчана, приблизившись к нему.
— Ты в порядке? — спросила я.
Он не ответил. Взял мою ладонь и осторожно потянул к себе. Я думала он покажет какой шрам напомнил о себе, где именно болит. Но Корвин медленно опустил мою ладонь вниз. Положил прямо на пульсирующую через брюки плоть.
— Вот здесь болит, — прошептал он, чуть нависая надо мной. — Так болит, что сейчас разорвет на части. Розалинда… Это может быть смертельно.
Я не отдернула руку. И невольно жадно сглотнула, потому что перед глазами вспыхнуло воспоминание, когда я видела Корвина в ванной без одежды.
А сейчас мои пальцы могли подтвердить то, что видели мои глаза. Большой, твердый, наполненный желанием.
Корвин заметил мою реакцию и усмехнулся.
— Испугалась?
— Нет, — ответила я совершенно честно.
И сама потянулась к нему.
Мы снова целовались не отрываясь друг от друга. Руки Корвина скользили по моему телу, расстегивали пуговицы на жилете, тянули ткань.
Я опустилась на топчан, Коврина встал передо мной на колени. Бесстыдно задрав юбку, он стягивал чулки вниз и целовал мои ноги начиная от щиколоток, двигаясь выше, по внутренней стороне бедра. Я откинулась назад, прогнулась в спине, чувствуя как от каждого касания его губ в теле просыпается жар.
Корвин резко стянул с меня белье, обнажил. Я охнула от неожиданности. Но даже мысли не возникло остановить его. Только легкое беспокойство… а вдруг нам помешают?
— А вдруг Мора вернется? — успела прошептать я.
— Не вернется, — хрипло ответил Корвин. — Она сказала, что останется в деревне оборотней на всю ночь.
И генерал драконов припал губами туда, между моих ног.
Я забыла обо всем. Забыла, где я, кто я, что происходит. Только он. Только его губы, язык, руки. Только это восхитительное, сводящее с ума чувство.
Он знал, что делал. Каждое движение было точным, неторопливым, доводящим до исступления.
Я уже была готова взлететь, когда он отстранился.
— Нет, не надо… — простонала я.
Корвин усмехнулся.
Я бросила на него затуманенный желанием взгляд. Он стянул брюки вместе с бельем. Между его ног пульсировала горячая, твердая плоть. Я потянулась к нему, собираясь помочь расстегнуть рубашку, но он перехватил мою руку.
Он не хочет показывать свои шрамы?
— Я хочу тебя всего, — тихо произнесла я, и все-таки добралась до его рубашки, стянула ее с широких плеч. Мышцы тут же напряглись, когда я погладила его кожу, коснулась губами груди, рядом с самым большим и безобразным шрамом.
Корвин сдавленно застонал.
Он осторожно взял меня за предплечья укладывая на топчан, затем поудобнее устроился между моих ног и вошел в меня.
Медленно, осторожно, будто боялся сделать больно. Я всхлипнула от наслаждения, когда он наполнил меня собой. Он навис сверху, тяжелый, упругий, прижал к топчану почти всем своим весм.
— Розалинда, — тихо и хрипло позвал он.
— Да, — выдохнула я. — Продолжай.
Он начал двигаться. Сначала неспешно, потом быстрее, отрывистее, неистовее. Я стонала, выкрикивала его имя, впивалась ногтями в его спину, забыв о том, что могу сделать больно.
Корвин рычал, целовал мои губы, лицо, шею. Прикусывал соски, и я выгибалась под ним.
Мы вознеслись к пику наслаждения почти одновременно. Я закрыла глаза, чувствуя, как удовольствие растекается по телу, как он содрогается и замирает, достигнув конца.
Мы затихли. Только сбивчивое дыхание и потрескивание дров в очаге было слышно.
Корвин сполз с меня, лег рядом и притянул к себе. Я уткнулась носом в его грудь, чувствуя, как бьется его сердце.
— Это было… — начала я, но замолкла не в силах подобрать слова.
— Знаю, — тихо произнес Корвин.
Он поцеловал меня в макушку.
Я закрыла глаза. Тепло его тела разливалось по мне, успокаивало, согревало.
За окошком послышался шум дождя. Тяжелые капли стучали по траве, по молодым листьям деревьев.
— Давай заночуем здесь? — предложил Корвин.
У меня не было никакого желания идти в темноте под дождем. И я сонно кивнула соглашаясь.
Мы заснули в обнимку на тесном топчане, прижимаясь к друг другу.
И это была самая спокойная ночь за долгое время.


    Глава 16

    Утром я проснулась в теплых объятиях Корвина. Несмотря на то, что очаг погас и утренний стылый воздух холодил лицо, мне было тепло и уютно так лежать.
Корвин лежал рядом, на спине, его рука все еще лежала у меня на талии, а моя голова покоилась у него на груди.
Я прислушалась к его ровному дыханию. Он крепко спал.
Смотреть на его спокойное во сне лицо без привычной хмурости было странно. Я разглядывала его шрам на щеке, повязку, закрывающую глаз. Смотрела на то, как его грудь ровно поднималась и опускалась.
Вспомнила прошлую ночь. Все, что было между нами. И покраснела.
Осторожно, чтобы не разбудить, высвободилась из объятий Корвина, села на край топчана. Нога не болела, только слегка ныла.
За окном все еще моросил дождик.
Корвин тут же заворочался и открыл глаз.
— Доброе утро, — произнес он хрипло и едва заметно ухмыльнулся.
— Доброе, — пробормотала я, стараясь не покраснеть еще сильнее.
Корвин сел и потер лицо рукой.
— Похолодало, — заметил он.
— Очаг погас.
— Ты не замерзла?
Он окинул меня внимательным взглядом и нежно провел ладонью по предплечью. Забота со стороны Корвина заставила меня смутиться еще больше. Я отвела взгляд, не зная, куда смотреть, чтобы не покраснеть еще сильнее.
Мы молча оделись. Было немного неловко, но без особого стеснения. Все-таки между нами уже было слишком многое.
Я вышла наружу, набрала дождевой воды из бочки и умылась. Корвин вышел следом и сделал то же самое.
— Нам нужно возвращаться, — напомнил он.
— Да, конечно.
Я заглянула в лачугу. Здесь так же пахло травами, дымом, и чем-то еще… Нами. Мне стало неловко и стыдно перед Морой. Все-таки это ее дом, а мы... Я покраснела снова.
— Надо будет подарить ей новое постельное, — пробормотала я.
Корвин усмехнулся.
— Думаешь, она не знала?
Я посмотрела на него вскинув бровь.
— Ты про что?
— Про то, что она не просто так просила занести книгу поздно вечером. Не было никакой спешки. Книга могла подождать до завтра.
— Еще и дождь пошел так не вовремя, — добавила я.
Мы с Корвином переглянулись. Мора хотела, чтобы мы остались. Знала, что нам это нужно. И, кажется, была права.
— Ладно, — сказала я. — Потом поблагодарим.
Мы вышли из лачуги, я заперла дверь. Лес стоял тихий, свежий. После дождя пахло мокрой корой и прелыми листьями.
— Корвин, — заговорила я, когда мы пошли по тропинке, — я, кажется, поняла, как тебе можно помочь. Этот способ может сработать лучше.
— Как? — он посмотрел на меня.
— Тебе нужно обернуться в дракона.
Он остановился и нахмурился.
— Что?
— Я разговаривала с Морой вчера. Она сказала, что раны как у тебя, после темного металла эффективнее лечить в зверином облике. Сначала зверя, потом человека. Я лечила мазью человека, и она не помогла. А если лечить дракона...
Он молчал и лицо его становилось все более хмурым.
— Ты же можешь обернуться? — спросила я прямо, чувствуя, как внутри поднимается тревога.
Корвин промолчал.
Я коснулась его плеча и мягко сжала, подбадривая.
— Нет, после ранения у меня проблемы с оборотом, — наконец тихо ответил он. — Я пытался, но боль невыносима. Каждый раз, когда я пытаюсь обернуться... И просто... не получается. Я застрял в человеческом облике.
Я внимательно слушала его. И мне показалось, что он впервые кому-то говорил об этом так открыто.
— Поэтому король приказал мне искать любые способы исцелиться, — добавил Корвин. — Он не хочет терять боевого дракона и одного из своих генералов.
— Поэтому ты искал знахарку и приехал сюда.
Я взяла его за руку.
— Значит, нужно заставить тебя обернуться.
— Это не так просто как кажется.
Я вдруг вспомнила тетрадь Моры с заметками. Страница которую я открыла… Там речь шла о молодых оборотнях, но вдруг для Корвина окажутся полезными места силы?
— А если использовать места силы оборотней? — предложила я, с энтузиазмом взглянув на Корвина.
— Например?
— Священная поляна оборотней, где будет поединок Гаррета. Уверена, там сильна звериная магия.
Корвин покачал головой.
— Не уверен, что это сработает.
— А что терять? Ты все равно не можешь обернуться сейчас. А если получится — мы испробуем новый способ лечения.
Он помолчал, потом кивнул.
— Хорошо, если ты думаешь, это может помочь… Подожди, что за поединок Гаррета?
— Гаррет будет драться со своим братом. Я расскажу по дороге.
Оказалось, Корвин не в курсе поединка. Но знает об Ульрихе и его “весенних обострениях”. Он согласился пойти вместе со мной и матушкой на поединок, потому что это может быть небезопасно по его мнению.
В замок мы вернулись, когда солнце уже поднялось над лесом. Вошли на кухню с улицы. Марта возилась у плиты, готовила кашу, Бенедикт резал хлеб. Кларисса сидела за столом, выглядела она бледной, не выспавшейся, с красными глазами. Увидев меня, матушка вскочила.
— Розалинда! — она бросилась ко мне и схватила за плечи. — Где ты была? Я чуть с ума не сошла! Всю ночь не спала!
Я опешила. Матушка никогда не проявляла столько материнских чувств. Обычно она была сдержанной, даже холодной. Но я не обижалась, как и прежняя Розалинда. Понимала, что в местных аристократических семьях не принято проявлять сильных привязанностей к детям. Но сейчас Кларисса выглядела как настоящая мать, перепуганная до смерти.
Неудивительно, дочь ушла в лес и не вернулась.
— Все в порядке, матушка, — успокоила я, погладив ее по руке. — Я ходила по делам. Задержалась в деревне оборотней, Корвин нашел меня там...
— Задержалась?! — она всплеснула руками. — На всю ночь?!
— Было уже темно и пошел дождь, — вмешался Корвин, кашлянув в кулак. — Мы укрылись в лачуге. Я был с ней.
Кларисса перевела взгляд с меня на него, потом обратно. Что-то в ее глазах изменилось. Понимание? Или догадка о том, что случилось между нами с Корвином?
— Ладно, — сказала она тихо. — Главное, что ты жива.
Она обняла меня. Я растерялась, но на душе стало так тепло, и я ответила на объятие.
— Спасибо, матушка.
— Ты же моя дочь, — тихо произнесла она. — Единственная.
Я почувствовала, как у меня защипало в глазах. Но я сдержалась.
Мы сели за стол. Бенедикт подал чай, кашу, бутерброды с маслом и вареньем.
Вскоре с улицы послышался топот копыт. Гаррет вошел на кухню, отряхивая мундир.
— Леди Розалинда, — кивнул он. — Рад видеть вас в добром здравии.
— Спасибо, полковник, — ответила я.
Он сел, за стол, заняв пустое место, Марта тут же поставила перед ним кружку с чаем. Полковник отхлебнул немного и заговорил.
— Есть новости, Фелисити осталась в деревне. Ее приютили. Живет у старосты, помогает по хозяйству.
— Она что-то задумала? — я покосилась на Корвина, потом на Гаррета.
— Возможно, — ответил Гаррет. — Но пока сидит тихо.
— Стоит за ней понаблюдать, — сказал Корвин.
— Понаблюдаем, — согласился полковник.
Кларисса вздохнула.
— Не хочу о ней вспоминать. Лучше расскажите, как вы пережили ночь в лесу?
Я не сдержалась и улыбнулась. И даже немного покраснела.
— Все хорошо, матушка, — заверила я. — Ночь прошла… спокойно.
Она посмотрела на меня, потом на Корвина, и на ее лице появилась легкая улыбка.
— Я так рада, — просияла она.
И я нахмурилась. Надеюсь, Кларисса ни о чем не догадывается. А то еще надумает лишнего.
После завтрака мы с Корвином не сговариваясь отправились в восточное крыло и поднялись в его гостиную. Я прикрыла за нами дверь и села в кресло напротив него.
— Нужно понять, что еще может помочь тебе обернуться, — перешла я сразу к делу. А то вдруг Корвин решит, что я пришла поговорить о чувствах… о том, что случилось ночью. — Если вдруг священная поляна оборотней не поможет.
Я сразу подумала о тех травах, которые Мора упоминала в своих записях. Тот рецепт рассчитан на подростков. Но если взять высокую дозировку, очень концентрированный отвар? Помогут ли дракону такие травы?
Корвин хмуро уставился на угли в потухшем камине.
— Есть кое-что. Сильные эмоции могут помочь обороту. Гнев, страх, отчаяние. Но я не могу заставить себя их чувствовать.
— А… радость, какие-то счастливые эмоции? — спросила я, сама удивившись своим словам. Будто вызвать счастье проще, чем гнев.
Невольно вспомнился генерал Мерквуд в ярости, когда заявился в замок, думая, что я снова замешана в темном колдовстве. Тогда у меня точно получилось вызвать в нем сильные эмоции, и совсем не радостные.
Может, снова попробовать его разозлить?
Корвин задумчиво посмотрел на меня.
— Не знаю, — глухо произнес он. — Не проверял.
Я отвела взгляд. Стало неловко за собственные мысли. Играть чужими чувствами даже в лечебных целях как-то неправильно.
Повисла тишина и я поняла, что мне пора уходить.
— Ладно, — пробормотала я, поднимаясь. — Тогда будем надеяться на поляну. Поединок уже скоро.
— Розалинда.
Я бросила взгляд на Корвина, его голубой глаз смотрел на меня, и как он смотрел… Сердце вдруг предательски подпрыгнуло.
Он явно хотел что-то сказать, но то ли не решался, то ли не мог подобрать слов.
— Спасибо, — наконец тихо произнес он Корвин.
— За что? Я ничего не сделала, еще никак не помогла тебе, — почти возмутилась я.
— За все… — он тяжело вздохнул, сделав паузу, его плечи чуть напряглись. Кажется, откровенность давалась генералу Мерквуду непросто. — За то, что смотришь на меня…
— Как? — не выдержала я очередной паузы.
Он выдохнул и его взгляд потемнел.
— Ты смотришь на меня, — повторил он тверже. — И не отводишь взгляд. Каждый раз когда ты смотришь так, я забываю о своих шрамах.
— Меня не пугают шрамы, Корвин, больше нет…
— Я заметил.
В его голосе появились хриплые нотки и мое сердце застучало еще быстрее.
Я уже хотела подойти, наклониться и коснуться губами шрама на щеке, уголка упрямых губ, и поцеловать. Чтобы у него точно не осталось сомнений, что меня они не пугают больше. Но следующие слова Корвина приостановили мой пыл:
— Может, когда-нибудь ты расскажешь, что изменилось.
Изменилось слишком многое. Но могла ли я рассказать об этом Корвину?
А если такая откровенность грозит обвинениями в одержимости?
С того дня как я очнулась в этом мире, в темнице, прошло много времени. С тех пор многое изменилось, в том числе и мое отношение к Корвину. Но могу ли я доверять ему настолько?
— Я пойду, — пробормотала я себе под нос и скрылась в коридоре.
Время до поединка Гаррета с Ульрихом пролетело быстро. Я была занята домашними делами, Фелисити никак не напоминала о себе, и опомниться не успела, как матушка озадачила меня с выбором наряда.
— Даже не знаю, что в таких случаях надевать, — посетовала она крутясь у зеркала, прикладывая то одно платье, то другое.
— Это не светский прием, матушка, выберите что-то удобное.
На случай если придется бежать через лес. Но вслух я говорить об этом не стала, конечно.
На поляну мы отправились вечером, сразу после раннего ужина. Гаррет шел первым, держа в руках магический фонарь, как всегда спокойный, но сегодня чувствовалось его напряжение.
Мы шли позади него, Кларисса держалась за мою руку.
Корвин замыкал шествие.
Путь до поляны оказался не близкий, но прогулки по лесу для меня стали уже привычным делом. Я не успела устать.
Поляна оказалась большой, окруженной вековыми соснами. Их стволы уходили высоко в небо, кроны смыкались, превращаясь в темный, живой полог. Воздух здесь был более плотным, пропитанным хвоей, влажной землей и чем-то древним, звериным, отчего по коже бежали мурашки.
В тени деревьев стояли медведи.
Много медведей.
Они не скрывались, стояли на задних лапах, опираясь на стволы, или сидели на земле, положив массивные головы на лапы. Их желтые глаза блестели в полумраке. Где-то в глубине леса ухал филин, ветер шумел в кронах, но на самой поляне было подозрительно тихо.
До меня наконец дошло. Гаррет не волк, он медведь!
Ну надо же. А я подумала, что он тоже из волков.
Из-под ног доносился запах прелой листвы и старой, въевшейся в землю крови. Я почувствовала его сразу, и внутри все сжалось.
Кларисса побледнела, оглядываясь по сторонам.
Гаррет с тревогой смотрел на Клариссу. Казалось ее реакция волновала его не меньше предстоящего поединка.
— Я догадалась, — прошептала она. — Гаррет — медведь.
— Да, матушка, — тихо ответила я. — Это ведь ничего не меняет?
Кларисса сжала мою руку, но ничего не сказала.
В центре поляны стоял Ульрих, брат Гаррета, еще в человеческом облике. Или уже? Они будут драться в обличие зверей или людей?
Рядом с Ульрихом стояло двое медведей, которые при нашем появлении обратились в мрачных, коренастых мужчин.
— Брат, — торжественно произнес Ульрих. — Ты пришел.
— Как будто у меня был выбор, — ответил Гаррет.
— И привел своих женщин.
Ульрих покосился на Корвина, прищурившись, но никак не отметил его присутствия.
— Мою невесту и ее дочь, — уточнил Гаррет. Матушка на слове “невеста” с силой сжала мою руку. — Они останутся здесь.
Ульрих усмехнулся, мазнув липким взглядом по матушке.
Гаррет повернулся к Клариссе.
— Я пойму, если ты… отвергнешь меня, — тихо произнес он.
Кларисса посмотрела на него. В ее глазах блестели слезы, но она улыбнулась вскинув подбородок.
— Я не отвернусь от тебя, Гаррет, — сказала она твердо, взяла его лицо в ладони и поцеловала.
Я отвела взгляд и отступила ближе к Корвину. Некоторые вещи не для чужих глаз.
Гаррет отошел в центр поляны. Ульрих уже ждал. Его свита отступила в тень деревьев.
Они встали друг напротив друга, и на мгновение воздух вокруг них будто замер.
Ульрих первым начал меняться.
Из ниоткуда поднялся густой магический туман с золотыми искрами, пляшущими внутри. Он закружился вокруг тела Ульриха, скрывая его, и через несколько мгновений на месте человека стоял огромный медведь. Бурый, с темной полосой вдоль хребта. Он встал на задние лапы, низко взревел. Мощно, так что земля под ногами задрожала.
Гаррет не двинулся с места.
— Обернись, брат! — прорычал Ульрих, уже звериным голосом.
Гаррет закрыл глаза. Вокруг него тоже поднялся туман, золотые искры вспыхнули ярче, и фигура медведя проступила из дымки. Такого же крупного, но более массивного, с широкой грудью и густой темно-бурой шерстью.
Корвин стоял рядом. Молчаливый, и на первый взгляд спокойный но я чувствовала его напряжение. Он смотрел на медведей без страха, но с каким-то тяжелым, изучающим вниманием.
Медведи встали друг напротив друга.
И бросились в бой.
Они сражались недолго, но каждый миг растянулся в вечность. Медведи-зрители ревели, били лапами о землю, сотрясая воздух мощным «У-у-у!» после каждого удара Гаррета или Ульриха. Их рык сливался в единый, пульсирующий ритм, который, казалось, подталкивал братьев вперед.
Гаррет был быстрее и сильнее. Опытнее. Он не нападал первым, но каждый удар Ульриха встречал так, будто знал о нем заранее. Ульрих рычал, отступал, взрывал когтями землю, но сдаваться не собирался.
— Сдавайся, брат, — прорычал Гаррет, прижимая Ульриха к земле.
— Никогда! — взревел Ульрих, вырываясь.
Он напал снова, но Гаррет ушел в сторону, ударил лапой в бок, потом еще раз. Ульрих пошатнулся, зарычал от боли и злости.
— Ты... ты всегда проигрывал, — прохрипел Ульрих, тяжело дыша. — Все эти годы... я думал...
— Я не проигрывал, — спокойно ответил Гаррет. — Я позволял тебе победить.
Ульрих замер. В его желтых глазах мелькнуло непонимание, потом ярость, а потом что-то похожее на обиду.
— Ты... поддавался?
— Чтобы ты отстал, — сказал Гаррет. — Но в этот раз ты перешел границы.
Гаррет ударил последний раз. Ульрих рухнул на землю, взметнув комья дерна.
— Сдавайся, — повторил Гаррет, уже спокойнее.
Ульрих молчал, тяжело дыша. Оборотни вокруг поляны замолчали. Даже лес, казалось, затаил дыхание.
— Сдаюсь, — прохрипел Ульрих наконец.
Гаррет отступил, подождал, пока брат поднимется. Потом шагнул к нему, коснулся носом его морды. Ульрих не отстранился.
Вокруг них снова закружился магический туман, и через минуту на поляне стояли уже двое уставших мужчин.
— Мир? — спросил Гаррет.
— Мир, — ответил Ульрих, вытирая кровь с губ.
Братья обнялись. Кларисса смотрела на это, вытирая слезы. А я вдруг поймала себя на мысли, что смотрю не на них, а на Корвина.
Он стоял в тени сосны, прищурившись, и в его взгляде направленном на поляну, читалось что-то тяжелое.
Я подошла к нему.
— Что ты чувствуешь? Можешь обернуться? — спросила я с трудом скрывая надежду в голосе.
Корвин закрыл глаз, сосредоточился. Его тело напряглось, на лице проступила чешуя. Но дальше ничего не произошло. Он не обернулся.
— Попробуй еще раз, — предложила я, чувствуя как к горлу подступает удушливый комок отчаяния.
Корвин попробовал снова. И снова. И снова.
— Не получается, — пробормотал он, стаскивая повязку с глаза. Он открыл оба глаза. В ночном полумраке спрятанный обычно глаз светился особенно ярко.
Корвин устало провел ладонью по лицу.
Он был расстроен. Должно быть зол на себя. На мир, да на все, что мешало ему обрести прежнюю силу. И избавиться от боли.
— Ничего, — тихо сказала я, подходя к нему вплотную. — Мы найдем другой способ. Попробуем другое место силы, травы… Все что потребуется.
Корвин не ответил. Он стоял, глядя на свои руки, и молчал.
— Корвин, — позвала я.
Он поднял голову. В его глазах была боль. Но это был не очередной приступ.
— Пойдем домой, — мягко сказала я.
Мы возвращались в замок молча. Кларисса держала Гаррета под руку и не отпускала. Полковник был спокоен, но я видела как он поглядывает на матушку с беспокойством. Для них сегодня особенный день. Гаррет назвал Клариссу невестой, еще и при всем медвежьем племени. Он победил своего брата на ритуальном поединке, что тоже должно быть очень важно. А Кларисса узнала, что ее возлюбленный оборотень-медведь. Но что-то мне подсказывало, все у них будет хорошо.
Я шла чуть позади, рядом с Корвином.
Он не говорил ни слова. Смотрел под ноги и хмурился. Неудача с оборотом не способствовала хорошему настроению.
В замке он сразу ушел в восточное крыло. Я проводила его взглядом, чувствуя как внутри усиливается тревога.
— У вас что-то стряслось? — заметила Кларисса.
— Да… — призналась я, но не договорила, оставив подробности при себе.
— Вижу, — она улыбнулась. — Может, тебе стоит поговорить с ним?
Совет матушки был очевидным и простым. Но он был очень верным.
Оставлять Корвина в таком подавленном состоянии одного я не хотела.
Я немного задержалась поднявшись к себе. Привела себя в порядок после леса и переоделась в домашнее платье.
Когда я пришла в покои Корвина, в гостиной его не оказалось. Но из ванной доносился отчетливый плеск воды.
Я вошла без стука. Как в прошлый раз, дверь была открыта, но теперь все было иначе. Теперь я не чувствовала себя так неловко.
Корвин с мрачным видом сидел в воде, откинувшись на край ванны. Повязка на глазу вновь была на своем месте. Свет магических светильников наверняка раздражал его пострадавший глаз.
Решительно пошла вперед.
— Не смей опускать руки, — строго произнесла я, садясь на край ванны.
— А что мне остается? — он горько усмехнулся.
— Пробовать дальше.
Взгляд невольно скользнул в воду, где проглядывалось обнаженное тело генерала драконов, я вспомнила нашу ночь в лачуге. Как на щеке Корвина проступала чешуя. Как он тяжело дышал, как его руки сжимали мое тело. Кровь закипела, разнося по телу приятное тепло. Но я заставила себя думать о более важных вещах.
Во время близости драконья ипостась Корвина тоже пробуждалась. И когда он только приехал в замок, злой, раздраженный, чешуя тоже проступала.
Значит, помогают не только гнев. Но и другие сильные эмоции? Страсть тоже? Может, и то, и другое.
Я подошла ближе, коснулась его влажного плеча, стирая пальцами капли воды. Опустила ладонь ниже, погладила кожу вокруг шрама на груди. Корвин шумно выдохнул, прикрыл глаз и поймал мою ладонь. Коснулся губами внутренней стороны и по моей коже пробежали возбужденные искорки.
Перегнувшись через бортик ванны я обхватила его лицо ладонью, цепляясь пальцами за ремешки повязки, чувствуя под ними грубую кожу шрама на лице, нагнулась и прильнула к его губам.
Корвин тут же ответил, притягивая меня еще ближе. Его влажная ладонь легла мне на затылок, запуталась в волосах. Он жадно ласкал мои губы своими, касался языком моего. Возбуждение хлынуло жаркой волной вниз, и я чуть не забыла, что поцелуй был ради эксперимента.
— Тогда ночью, в домике Моры… — прерывисто зашептала я с трудом разрывая поцелуй. — Я видела чешую на твоем лице. Не только гнев пробуждает твою драконью сущность… Можно, попробовать… Или попробуй снова разозлиться на меня…
Корвин резко отстранился от меня, но все еще удерживал меня, обхватив крепкой ладонью шею.
— Ты поэтому пришла? — спросил он спокойно. Но я почувствовала как он напрягся.
— Одно другому не мешает, — пробормотала я. — Что плохого в том, чтобы совмещать приятное с полезным? Можно провести эксперимент…
— Ты думаешь, это сработает?
— Не знаю, — честно ответила я. — Но попробовать стоит.
Я наклонилась и вновь поцеловала его.
Сначала нежно, потом жестче, почувствовав, что он не спешит отвечать. На этот раз Корвин ответил не сразу, позволяя мне брать инициативу и мне на мгновение показалось, что он меня оттолкнет. Мысль о том, что я здесь только из-за лечения, явно ему не понравилась.
Но он не оттолкнул, наоборот, притянул к себе сильнее, забыв, что я одета, а он мокрый и голый.
— С гневом уже точно ничего не выйдет, Розалинда. Увы, я уже не могу разозлиться на тебя так, как раньше, — пробормотал Корвин, усмехаясь, и его ладонь скользнула от шеи вниз, обхватывая мою грудь. — Но я не против экспериментов с другими эмоциями…
Он снова поцеловал меня уверенно углубляя поцелуй. Руки Корвина скользнули по моей груди, спустились на талию. Я не сопротивлялась, отвечала так же страстно.
Но он вдруг снова отстранился.
— Есть одно место, — тихо сказал он. — Пещера в горах. Когда-то она была местом силы драконьих племен, еще до того как сформировался род Мерквуд и драконы перестали поклоняться древним богам.
— И ты хочешь пойти туда? — уточнила я.
— Да. Возможно, ночь в таком месте, пропитанном древней магией, придаст мне сил для оборота. Но я пойду туда один.
— Без меня?
— Без тебя, — он взял меня за руку. — В горах может быть опасно. Я вернусь и снова попробую обернуться.
Я хотела возразить, но Корвин прижал палец к моим губам.
— Не спорь. Я не стану тобой рисковать.
Я не стала спрашивать, а что если не получится?
Получится, заверила я саму себя. Должно получиться.
Корвин притянул меня к себе, жадно поцеловал.
— Останься сегодня со мной, — попросил он.
— Хорошо, — ответила я даже не успев обдумать.
Мы не спали до утра. А когда за окном посветлело, Корвин поднялся, оделся и ушел.
Я смотрела в окно, как он уходит в сторону гор, кусала губы, сжимала кулаки. Внутри все кричало: догони, останови, пойди с ним!
Но я не двинулась с места.
Он прав. В горах меня подстерегает слишком много опасностей, с которыми я не смогу справиться. Я только замедлю его. Или того хуже — стану причиной, по которой он не доберется до места силы.


    Глава 17

    После ухода Корвина казалось, ничего не изменилось. Только с утра на кухне было особенно тихо. Бенедикт возился у плиты, помогая Марте с завтраком. Я сидела за столом, перебирала немногочисленные запасы трав, горсть сушеного зверобоя, выменянного у деревенских на отвар из плюща. Лето только наступило, свежих трав почти не было.
Со двора послышался шум. Бенедикт проковылял к двери и открыл. На пороге появились Фин с двумя другими дровосеками.
— Здравствуйте, леди, — Фин смущенно улыбнулся, переминаясь с ноги на ногу. — Мы за мазью. У Борка рука болит, работа стоять не может.
Я отложила травы, подошла к шкафу, где хранила готовые лекарства.
— Что случилось? Ушиб?
— Да, — ответил Борк, потирая запястье. — Бревно уронил неудачно. Вроде не сломал, но распухло, не согнуть.
— Покажи.
Он протянул руку. Я осторожно ощупала. Перелома действительно не было, но ушиб сильный. Достала из шкафа банку с мазью из корней окопника и свиного жира.
— Вот, втирай два раза в день. Руку не напрягай пару дней.
— Спасибо, леди.
Борк поклонился, спрятал банку в мешок.
— А как там моя кузина поживает? В деревне говорят, осталась? — не удержалась я от вопроса.
Фин переглянулся с товарищами.
— Так и есть, тихая она, хорошая, — ответил он.
— И ничего странного не делает? — уточнила я, стараясь, чтобы голос звучал равнодушно.
Фин пожал плечами.
— Я видел ее всего несколько раз, леди Розалинда, так что…
Так что знать чем еще там Фелисити занимается, не мог. Я не стала допрашивать дровосеков о том, чего они знать не могли. Дала каждому еще по бутылочке отвара от кашля. Дровосеки поблагодарили, пообещали принести плату в следующий раз дровами.
Они ушли. Я вернулась за стол, поглядывая им вслед.
“Фелисити тихая, хорошая. Помогает старосте.”
Ага, слишком тихая. Слишком правильная.
Она что-то задумала. Я чувствовала это. Но что именно пока не понимала.
Но не могла сидеть сложа руки.
После разговора с дровосеками внутри поселилось нехорошее предчувствие. Фелисити затихла. И это было ненормально.
Утром, после завтрака, я подошла к Гаррету.
Он оставался ночевать в замке, возвращаться в форпост после поединка было слишком поздно. Но это был лишь предлог. Скорее всего ночевал он в комнате матушки, но я за ними не следила. Потому что сама спала в другом крыле.
Полковник сидел на кухне, допивал чай, собирался в форпост.
— Полковник, — обратилась я, когда Кларисса ушла с кухни. Я не хотела лишний раз напоминать ей о Фелисити. — Мне нужно в деревню. Понаблюдать за Фелисити.
Он поднял голову, глянув на меня прищурившись.
— Зачем? Мои солдаты следят за ней.
— Я знаю, да. Но не нравится мне, что она там притаилась. Неспокойно на душе как-то
— Я отвезу вас, — пообещал он особо не раздумывая.
— Спасибо.
Мы выехали утром. Гаррет правил лошадью, легко управляя повозкой, я сидела рядом. Солнце играло в кронах деревьев, наполняя лес светом, пели птицы, но мне было не до красот.
В деревню въехали, когда солнце уже поднялось высоко. Повозку оставили у околицы, привязав лошадь к дереву. Дальше пошли пешком.
— Вы знаете где дом старосты? — спросила я у полковника.
— Да, он на краю деревни. Там.
Неподалеку от дома старосты мы встретили двоих солдат, людей Гаррета. Они крутились у крыльца таверны, что была неподалеку. Полковник переговорил с ними и отпустил, сказав что сегодня он сам займется этим делом.
Мы спрятались в кустах бузины, недалеко от дома старосты. Ветки кололись, но ради слежки я была готова потерпеть.
Фелисити я увидала через полчаса, когда семья старосты села обедать, ее было хорошо видно через окно. Кузина сидела за столом, пила чай. Рядом возилась старуха, жена старосты. Все тихо, мирно.
Время шло. Мне уже и самой хотелось есть, но я обошлась пирожками прихваченными из дома. Солнце вскоре начало клониться к закату.
Фелисити несколько раз выходила во двор, развешивала белье, возилась с детьми.
Ничего подозрительного.
— Уходим? — спросил Гаррет, когда стемнело.
— Нет, — ответила я. — Давайте, еще немного подождем.
— Леди Розалинда, вы замерзли. Да и ехать в потемках дольше, а время уже и так позднее. Ваша матушка снова будет волноваться.
— Я в порядке. Да и все равно уже стемнело, куда теперь торопиться.
Мы просидели в кустах еще час. Фелисити так и не выходила со двора старосты.
Свет в окнах дома старосты и соседних гас. На деревню опускалась ночная тишина, нарушаемая изредка лаем собак.
— Ладно, — сдалась я. — Теперь уходим.
Мы выбрались из кустов, отряхнулись.
— Идем, только надо набрать воды на обратный путь.
Гаррет подошел к колодцу, который был как раз рядом, посреди улицы между домом старосты и таверной. Опустил ведро, вытянул. Мы наполнили фляжки. Я отпила несколько жадных глотков прохладной свежей воды, прежде чем мы двинулись в сторону повозки.
Напоследок я оглянулась. Из окна дома старосты кто-то смотрел. Или показалось?
— Что-то не так? — спросил Гаррет.
— Нет. Все хорошо.
Гаррет довез меня только до перекрестка у форпоста. Сдал вместе с повозкой старому солдату, заверив, что с ним бояться в лесу мне нечего. Сам Гаррет отвезти в замок меня не мог, военные дела не терпели больше отлагательств. Обратная дорога к замку была темной и мрачной.
Вернулась я глубокой ночью. Уставшая и голодная. Заснуть удалось только к утру.
А утром в деревне начался кошмар.
***
ФЕЛИСИТИ БЛЭКТОРН
Утром в деревне начался кошмар.
Сначала заболела старуха, жена старосты. Ее вырвало, потом начались судороги, она кричала, что видит черных зверей, которые лезут из печи. Следом слег ее муж, потом соседи. Люди метались в горячке, бредили, не узнавали родных.
Деревенские выбегали на улицу, взывали к богам, звали лекарей. Но ближайшей знахаркой теперь считали Розалинду, и она была в замке.
Фелисити стояла у колодца, прижимая руки к груди, и плакала. Плакала так искренне, что никто не мог усомниться в ее горе.
— Это она, — шептала Фелисити, когда к ней подходили. — Моя кузина. Она наслала порчу. Она мстит за то, что вы приютили меня.
— Почему она мстит? — спросил кто-то.
— Потому что я свидетель, — Фелисити вытерла слезы. — Я знаю, что она темная ведьма. И она боится, что я не буду молчать об этом.
Люди переглядывались.
Кто-то вспомнил, что леди Розалинду из мрачного замка Мерквуд обвиняли в темной магии в столице. Что ее сослали сюда за преступления. Что она не просто изгнанница, а опасная колдунья.
— Я видел ее ночью! — крикнул парень из толпы. — Бродила у колодца, когда все спали!
— И я видел! — подхватил другой.
Слух разлетелся быстро.
Розалинда была ночью в деревне. Топталась у колодца. Значит она отравила воду темной магией!
— К замку! — закричал кто-то. — Взять ведьму!
Толпа загудела, схватилась за вилы и топоры.
***
РОЗАЛИНДА БЛЭКТОРН
Я только успела переодеться и сесть за стол ужинать, когда громыхнули ворота. Я метнулась к небольшому кухонному окну. Во двор влетел Гаррет. Конь его был в мыле, сам полковник не при параде, как обычно. Мундир расстегнут, под низом светлая рубаха с расстегнутым воротом. Волосы взлохмаченные ветром.
— Леди Розалинда! — крикнул он, вбегая на кухню. — В деревне беда!
Таким взволнованным полковника я еще не видела и это заставило напрячься всем существом.
— Что случилось?
— Бенедикт! — первым делом крикнул полковник. Старый слуга вздрогнул и выпрямился насколько мог. — Запри ворота. Немедленно!
Бенедикт бросился на улицу почти бегом.
— Люди заболели, — продолжил полковник Гаррет. Дыхание его было сбитым, говорил он прерывисто. — Видят то, чего нет, у многих рвота и судороги. Лежат в горячке, бредят.
Кларисса ахнула, прижала руки к груди.
— Фелисити распустила слух, — продолжил Гаррет, переводя дух, — что это вы наслали порчу. Что вы мстите за то, что они приютили ее.
Я застыла на месте. Какой-то пакости я ждала от кузины. Но думала она будет действовать лично. Опять подбросит какую-нибудь гадость. Или еще как. Но и не предполагала, что она настроит против меня целую деревню.
— Они идут сюда? — спросила я тихо.
— Да. Толпа уже у леса. С вилами, топорами и факелами. Требуют выдать темную ведьму для правосудия.
— Но Розалинда не... — начала Кларисса.
— Я знаю, — перебил Гаррет. — Но они не будут слушать. Они напуганы, они больны. Им нужен виноватый.
Я подошла к окну. За воротами было пусто. Но это пока.
— Сколько у нас времени? — спросила я.
— Минут десять, может, меньше.
— Что делать? — Кларисса схватила меня за руку. — Розалинда, что делать?
Гаррет выпрямился, взял себя в руки.
— Я отправил людей за подмогой. Племя медведей нам поможет. Но они не успеют раньше толпы.
— А вы? — спросила я. — Вы сможете их остановить?
— Попробую, — ответил он. — Но не уверен, что у меня что-то выйдет. Они не слушают рассудок. А солдаты из форпоста... их семьи тоже заболели. Ворота не выдержат, людей много, они сломают.
— Значит, я сама должна выйти к ним, — заявила я, но уверенности в себе не чувствовала. — Объяснить...
— Не смейте! — рявкнул Гаррет. — Они вас растерзают, даже не дослушав.
Шум снаружи нарастал. Толпа приближалась, и с каждым их шагом земля под ногами будто дрожала.
Потом все стихло на мгновение.
— Ломай ворота! — крикнул кто-то. И народ снова зашумел. Еще громче и злее.
Я услышала, как ворота затрещали под напором толпы. Старое железо жалобно скрипело, прогибаясь, готовое вылететь из петель.
Сомневаюсь, что выдержит такую осаду.
— Я выйду к ним, — заявила я, голос прозвучал тверже, чем я себя чувствовала.
— С ума сошли? — крикнул Гаррет.
— Может быть. Но если я спрячусь, они все равно ворвутся в замок. Пострадают невинные. — Я махнула рукой на Клариссу, на Марту, которая прижимала к себе Лиззи и дрожала, на Бенедикта, который вспоминал как молиться, сидя в углу. — Я не могу этого допустить.
— Розалинда! — взмолилась Кларисса, цепляясь в мою руку. — Не ходи.
— Другого выхода нет, матушка.
Прятаться бесполезно. Если начну убегать, у всех не останется сомнений в моей виновности. Найдут, выволокут и будет только хуже. А если выйду сама... может, удастся объяснить.
Я вышла во двор. Встала у ворот, подняла голову. Ветер трепал волосы, бросал непослушные пряди в лицо.
Гаррет вышел следом. Его присутствие придавало мне чуть больше уверенности.
За воротами кричали, ругались, гремели железом.
— Откройте! — требовали люди. — Выдайте ведьму!
— Не открою, — сказала я тихо, но меня не слышали.
— Розалинда, уходите, — прошептал Гаррет. — Спрячьтесь.
— Нет. Я буду говорить с ними. Может, одумаются.
— Не одумаются, — сказала Кларисса, выходя на улицу вслед за нами.
Я глубоко вздохнула и крикнула:
— Я здесь! Вы хотели меня видеть? Так смотрите!
Толпа замерла на мгновение. Я увидела десятки лиц. Злые, испуганные, отчаявшиеся. Кто-то опустил вилы, кто-то, наоборот, сжал покрепче.
Потом люди заревели снова. Еще неистовей.
— Ведьма! Хватайте ее!
— Я не ведьма! — крикнула я. — Вы меня знаете! Я лечила ваших детей, помогала вашим старикам!
Я вглядывалась в лица, надеясь увидеть проблески разума. Но все они сливались в общую массу. Голова кружилась, дышать было тяжело.
— Стойте! — вдруг послышалось из толпы, и вперед вырвался дровосек Фин. — Она ведь и правда лечила нас! Без всякого темного колдовства. Меда для простого дровосека не пожалела! Не трогайте леди!
Молчаливый Борк тоже шагнул вперед заступаясь за меня.
— Она притворялась! — закричала Фелисити, прячась за спинами. — Чтобы вы ей верили!
Фелисити здесь, ну конечно, пришла насладиться своей победой.
— Да что ты говоришь! — крикнул Фин. — А кто нас от кашля лечил всю весну? Да у нас десятки человек слегло после зимней хвори и так бы и не встало, если бы не леди Розалинда. Кто твою жену от простуды спас?
— Молчи! — заорал староста. — Ты тоже с ней заодно?
— Я за правду!
— Вяжите и его!
Двое мужиков схватили Фина. А затем и Борка скуртили, когда тот попытался отбить друга.
— Не слушайте ее! — снова закричала Фелисити, продолжая подстрекать народ. — Это она навлекла беду на всю деревню!
— Я ничего не делала! — крикнула я. — Это ты, Фелисити! Ты все подстроила!
— Ломайте ворота! — заорал староста.
Ворота затрещали. Я отступила на шаг, почувствовала, как Гаррет напрягся рядом.
— Люди! — снова крикнула я. — Вы же не звери!
— Ломай!
Ворота рухнули. Толпа хлынула во двор. Кто-то задел меня плечом, кто-то схватил за руку.
— Ведьма! — заревели они.
Меня схватили. Я вырывалась, кричала, пыталась оттолкнуть ближайшего мужика, но меня держали крепко.
— Пустите! Слышите? Я не ведьма!
Никто не слушал.
— Темную колдовку на костер! — заревели одни.
— Не имеете права! — закричал Гаррет, пытаясь отбить меня от толпы. — Это самосуд! Дождитесь генерала Мерквуда! Это его замок и земля.
— А ты молчи, полковник! — заорал староста. — Ты тоже ее покрываешь!
— Я не покрываю! Я исполняю закон!
— Мы в своем праве! — закричали в толпе.
— Она второй раз взялась за темное колдовство, — добавил староста с мрачной решимостью. — Ты сам знаешь, что за это смерть на месте полагается.
Кларисса рванулась ко мне, но ее оттолкнули.
— Розалинда! — закричала она.
— Все хорошо, матушка! — крикнула я, хотя внутри все дрожало.
Пока толпа спорила, несколько мужиков натаскали дров и хвороста, сбросили в кучу у старого столба-коновязи.
Это что же, костер для меня!?
— Жгите темную ведьму! — заревели снова.
Несколько мужиков напали на Гаррета, не дававшего подойти ко мне. И тогда меня схватили.
От вида дров и хвороста, меня бросило в жар, потом в холод.
Я начала сопротивляться, кричать, пыталась отбиваться ногами. Но все было бесполезно.
Меня приволокли к столбу, привязали веревками. Тугие узлы больно впились в кожу.
Гарретта оттеснили в сторону и держали в стороне несколько здоровенных мужиков. Я видела, как он мечется взглядом между мной и лесом, ждет подмогу. И сам готов вот-вот обернутся. Это внушало надежду, что до крайности не дойдет. Что в последний момент кто-то вмешается. Гаррет и оборотни из его племени. Хоть кто-то.
Или Корвин…
Кларисса кричала, требовала пропустить ее ко мне, но ее тоже держали, не давали приблизиться.
Сурового вида мужик с факелом вышел вперед.
Все происходило так быстро. Мне до последнего не верилось, что все это происходит на самом деле. Больше походило на дурной сон.
— За темные дела, за порчу, за отравление невинных, — заговорил староста, — приговариваю тебя к смерти через очищающий огонь.
Я подняла голову.
— Я не делала этого! — выкрикнула я что есть сил, но голос уже хрипел после крика.
Меня никто не слушал.
Занесли факел, и я закрыла глаза.
— Остановитесь, идиоты! — зарычал Гаррет и его голос превратился в медвежий рык. Кто-то закричал, завизжал.
— Медведь!
— Оборотень!
Нет, я не могу так легко сдаться.
Ну почему так несправедливо?! Так глупо!
Неужели я попала в этот мир, чтобы так нелепо умереть?
Плечо вдруг обожгло, словно кто-то приложил нагретый камень к нему. Но костер еще не успели поджечь!
Это обжигающее тепло придало мне сил, будто второе дыхание открылось.
Я задергалась с удвоенной силой, пытаясь разорвать, веревки, расшатать столб, хоть что-то сделать. Ткань рукава на блузке затрещала. Ее порвали еще когда тащили меня. А я своими трепыханиями дорвала ее окончательно.
Рукав пополз вниз, обнажая плечо.
По толпе прошла новая волна гула, народ зашептался.
— Смотрите, смотрите!
— Что у нее за знак?
— Это письмена древних богов. Я в святой роще такие видел!
Люди тыкали в меня пальцами. А я задыхалась от отчаяния. Слезы застилали глаза пеленой.
В этот момент послышался топот копыт.
— Немедленно остановитесь! — раздался голос грозный голос Корвина.
Я часто заморгала, чтобы смахнуть слезы и разглядеть его. Удушливый ком отчаяния туту же растаял, возвращая способность нормально дышать.
Корвин спешился с коня. Запыхавшийся, в дорожной пыли. В руке меч. Глаз горел праведным гневом, на скулах проступала чешуя.
— Я сказал стойте! — прорычал он.
Толпа замерла и затихла. Кто-то опустил вилы, кто-то попятился.
— Не лезь, дракон! — закричал староста. — Она темная ведьма!
— Она не ведьма, — Корвин подошел к столбу, встал между мной и мужиком, державшим факел рядом с Гарретом. — И вы это знаете.
— Врешь! — закричала Фелисити выглядывая из-за спин. — Он врет!
— Заткнись, — бросил Корвин, даже не глядя в ее сторону.
В этот момент лес зашумел. Деревья задрожали. Толпа вздрогнула, плотнее прижимаясь к друг другу, все смотрели на лес с ужасом.
К замку выходили медведи.
Толпа испуганно зашепталась.
— Все в порядке? — крикнул Ульрих, глядя на брата.
— Пока да, — прорычал Гаррет
— Оборотни?! — закричали в толпе. — Ты привел оборотней?
— Я привел тех, кто знает, что такое справедливость, — сказал Гаррет, возвращаясь в человеческий облик.
Толпа загудела, но никто не двинулся. Медведи окружили двор плотным кольцом.
Мужик с факелом опустил его и отступил от меня. И я перевела дыхание.
— Не бывать казни! — прорычал Ульрих, присоединяясь к брату и Корвину. — На Диком пограничье древние боги сильнее ваших указов.
— Какие боги? — закричал староста. — Причем тут боги! Эта ведьма обратилась к темным сущностям, чтобы погубить деревню!
— Да вы слепцы, — бросил Ульрих.
Он подошел к столбу, посмотрел на меня, задерживая взгляд на оголенном плече, и дернул остатки рукава. Плечо обнажилось еще больше. По толпе снова прошли шепотки. Еще более взволнованные, чем раньше.
Теперь уже совершенно все смотрели на мое плечо. Я не понимала, что так заинтересовало людей и тоже взглянула вниз.
В этот момент Корвин шагнул ко мне, перерезал веревки. Я пошатнулась, но он подхватил меня.
— Осторожно, — сказал Корвин, придерживая меня.
Но я не смотрела на него. Я смотрела на свое плечо.
На нем светился знак.
Словно выписанный невидимой кистью на коже прямо лунным светом. Он пульсировал в такт сердцебиению.
— Что это? — прошептала я.
Корвин замер, заметив странный рисунок. Его брови взметнулись вверх от удивления.
— Это... — начал он.
— Это знак древних богов — сказал Ульрих. — Ты избранница древних богов.
Староста побледнел.
— Избранница древних богов? — переспросил он. — Значит, она...
— Ее нельзя трогать, — перебил Ульрих. — Здесь, в Пограничье, к древним богам относятся с почтением. А те, кто носит их знак, отмечены как их хранители. Они под их защитой.
Толпа зароптала. Кто-то осенил себя божественными знаками. Кто-то опустил вилы и побросал топоры на землю.
— Древние боги не даруют свои символы кому попало! — крикнул Гаррет. — Вы это знаете. Такие люди всегда считались неприкосновенными, ведь они действуют по воле богов.
Толпа замолчала. Староста отступил.
— Но кто же тогда? — спросил кто-то из толпы. — Кто наслал порчу?
— Она, — процедила я, кивнув на Фелисити. — Это она сделала.
Фелисити побелела, потом побагровела.
— Ложь! — закричала она чуть ли не брызгая слюной. — Ты не можешь это доказать!
— Но я докажу, — заверила я.
— Мы обязательно разберемся в случившемся, — заверил Гаррет.
— Так она виновна или нет? — староста кивнул на Фелисити.
— Она пойдет с нами, — сказал Гаррет. — Арестована за ложный донос и подстрекательство к самосуду. Пока что. А там посмотрим.
— Не смейте! — закричала Фелисити. — У вас нет права!
Солдаты схватили Фелисити за плечи, заломили руки. Она попыталась вырваться, когда ее поволокли к воротам.
И ничего в душе у меня не дрогнуло. Не осталось ни жалости, ни сомнений. Не заслуживает Фелисити милости.
Нашла взглядом Клариссу. Та с грустью смотрела на племянницу, которую держали солдаты. Но недолго матушка горевала, отвернулась и нашла меня. Тепло улыбнулась мне, промокнув глаза платком.
— Корвин? — позвала я.
Он повернулся ко мне. Посмотрел на меня с таким беспокойством, что у меня защемило сердце. А я волновалось о том, как он там.
— Как ты? Ты нашел пещеру?
— Потом, — отмахнулся он, поморщившись. — Поговорим потом. Сейчас не время.
Неужели не вышло?
Я хотела обнять его, коснуться его щеки, поцеловать... Но не успела и шаг сделать.
Фелисити вырывалась из рук солдат. Она кричала как бешеная, плевалась. Ее лицо исказилось, глаза почернели.
— Вы не посмеете! — завопила она. — Я сильнее вас всех!
Стражники попытались увести ее, но она вырвалась, оттолкнув одного из них. Ее тело выгнулось дугой, голова запрокинулась.
— Иди ко мне! — закричала она. — Я призываю тебя!
Из ниоткуда поднялся холодный ветер. Небо затянуло тучами, луна и звезды померкли. Фелисити затряслась, ее глаза закатились, изо рта пошел черный пар.
Из нее вырвалась тьма.
Сначала тонкой струйкой, потом плотным сгустком, который рос, пульсировал, принимал форму. Человекоподобную, но без лица, с горящими красными глазами.
Рядом с ней открылась черная маслянистая прореха прямо в воздухе. Оттуда потянуло могильным холодом.
— Что это? — закричал кто-то из толпы.
— Бегите! — заорал Гаррет.
Люди бросились врассыпную, но сущность не обращала на них внимания. Она смотрела на меня.
— Ты, — прошипела она. — Ты все испортила. Мы так старались!
Она шагнула в мою сторону.
— Не подходи! — крикнул Корвин.
Он встал между мной и сущностью. Его тело напряглось, на лице проступила чешуя, опускаясь вниз к шее, глаза засветились. И здоровый, и тот, что под повязкой.
— Обернись! — закричала я. — Сейчас или никогда!
Корвин закрыл глаза. Воздух вокруг него задрожал, закружился магический туман с золотыми искрами. Тело вытягивалось, росло, покрывалось чешуей.
Из магического, искрящегося тумана появился дракон.
Огромный, черный дракон с горящими серебристым и голубым светом глазами. Он занял полдвора и я задрала голову, чтобы смотреть на него. На груди дракона, там где у Корвина были шрамы, несколько пластинок чешуи отсутствовали. У драконьей сущности Корвина тоже были шрамы, они светились бледным светом, пульсировали, словно живые.
Я не сдержала улыбки.
— У тебя получилось, — прошептала я.
Дракон посмотрел на меня. В его глазах читались узнавание, нежность и ярость.
Сущность зашипела и бросилась на него.
Дракон низко взревел, и земля под ногами задрожала. Он ударил сущность лапой, отшвырнул к стене. Сущность заверещала, взмыла вверх и ударила в ответ сгустком тьмы.
Из драконьей пасти вырвалось пламя, сжигая летящую в него тьму. Обожгло сущность, и она завыла, но не исчезла.
Дракон ударил хвостом, сбил сущность с ног, потом наступил лапой, придавив к земле. Сущность визжала, извивалась, но не сдавалась.
— Бенедикт! — закричала я. — Беги в кладовку, принеси ту банку, что на полке в дальнем углу! Быстро!
Бенедикт, белый как мел, кинулся в дом.
Дракон рвал сущность когтями, жег пламенем. Сущность таяла, но сопротивлялась.
Бенедикт выбежал с банкой в руках, протянул мне.
— Хозяйка...
— Давай сюда!
Я открыла банку, держа на готове.
Сущность вырвалась, бросилась на дракона, вцепилась в грудь, туда, где отсутствовала чешуя.
Дракон заревел от боли. Жарко вздохнул, выпуская клубы дыма, и ударил сущность последний раз со всей силы. Она рассыпалась и исчезла.
Прореха в мир теней закрылась.
Дракон пошатнулся, опустился на землю, прикрывая глаза и тяжело дыша.
— Слава богам, — выдохнула Кларисса.
Я шагнула вперед, к Корвину.
— Стойте! — крикнул Гаррет. — Опасно!
— Не опасно, — отмахнулась я, чувствуя странную уверенность.
Кларисса хотела удержать меня, но я не позволила.
— Розалинда!
— Все хорошо, матушка.
Я подошла к дракону, протянула руку. Он был огромным и горячим. От него пахло огнем и чем-то древним.
Дракон склонил голову, ткнулся носом в мою ладонь. Я погладила его по морде, там, где чешуя была мягче.
— Ты молодец, — сказала я тихо. — Хороший дракон. Ты справился.
Дракон приоткрыл пасть, обнажая огромные зубы и вдруг лизнул меня в щеку… и снова закрыл глаза, тяжело дыша.
Я зачерпнула пальцами мазь и наложила на светящиеся раны, где отсутствовала чешуя. Мазь мгновенно впиталась. Странный свет от ран потускнел, потом и вовсе погас.
Через мгновение на земле лежал Корвин. Бледный, уставший и без сознания.
— Корвин? — я потрясла его за плечо.
Он открыл глаз.
— Ты в порядке? — спросил он хрипло.
— Я-то да. А ты?
— Кажется, да.
Он попытался встать, но я удержала.
— Лежи. Нужно обработать раны.
— Какие раны? — он усмехнулся.
Я показала на его грудь. Его шрамы почти затянулись, но еще не до конца.
— Эти.
Я снова зачерпнула мазь, наложила еще. Корвин прикрыл глаза.
— Ты меня вылечила, — сказал он. Это был не вопрос.
— Похоже на то. Но еще не все.
— Спасибо, — пробормотал он, когда я закончила.
— Не за что.
Я убрала банку. Хотела встать, но он поймал мою руку.
— Розалинда.
Корвин смотрел на меня, но не в глаза, а на плечо. Туда, где виднелся знак древних богов.
— Как давно он у тебя? — спросил он тихо.
— Не знаю, — ответила я. — Он появился сам. Мне кажется, только что…
— Древние боги, — он покачал головой. — Я думал, это только легенды.
— Корвин…
Не знала, что сказать. Слишком много всего было. И я не знала с чего начать.
— Корвин… Кажется, теперь ты мне должен замок.
Корвин усмехнулся. Мы сидели рядом, смотрели, как толпа расходится. Гаррет командовал, уводя людей. Фелисити лежала без сознания, солдаты связали ее.
— Что теперь будет? — спросила я.
— Теперь? — Корвин помолчал. — Теперь будем жить дальше.
Он не отпускал мою руку. И я не вырывала.


    Глава 18

    Толпа расходилась. Гаррет командовал солдатами и деревенскими, оборотни, пришедшие мне на помощь, уходили в лес.
Кларисса стояла в стороне, наблюдая за всем, прижимая руки к груди и что-то причитая себе под нос.
Я подошла к Фелисити.
Ее держали двое стражников. Она уже пришла в себя, но опустила голову, плечи ее дрожали от тихих всхлипываний. Я смотрела на нее и не узнавала. Куда делась та гордая, уверенная в себе кузина? Передо мной стояла жалкая, опустошенная женщина.
— Фелисити, — позвала я.
Она подняла голову. Глаза ее были пустыми и безумными.
— Что ты сделала? Чем отравила людей?
Она уставилась на меня пустым взглядом. Пробормотала что-то невнятное.
— Грибы, — прошептала она уже громче. — Вытяжка из мухоморов… Вылила ее в колодец с водой.
— Что?
— Все вылила, — повторила она, не глядя на меня. — Всю бутылку... теперь они умрут...
Она говорила тихо, почти неслышно. Солдаты переглянулись.
— Все, — прошептала Фелисити и закрыла глаза.
Она обмякла, повисла на руках солдат. Я проверила пульс на всякий случай. Жива.
Солдаты поволокли ее дальше. Гаррет сказал, что теперь ей не отвертеться.
Я повернулась и пошла к замку, чувствуя настоящее облегчение.
Мухоморы это не какая-то потусторонняя дрянь из теневого мира. С этим я знала что делать!
Симптомы действительно совпадали с отравлением мухоморами. Люди бредили, их рвало, у них были судороги.
Фелисити не врала.
Жаль, что я не сумела предотвратить ее пакость, не предвидела ее план сразу.
Но Фелисити не просто была хитрой и продуманной. Она действовала не одна.
В ушах до сих пор стоял крик темной сущности.
“Мы…”
Конечно, за ней стоял кто-то еще. Что-то еще. То, что видело дальше, чем она. То, что подсказывало, куда бить, когда прятаться, как обманывать.
Фелисити была умной. Но не настолько.
Все свои планы она строила не одна.
Эта сущность питалась ее страхом, ее завистью, ее желанием занять мое место. И она же вела ее за руку, как кукловод — марионетку.
Я вспомнила, как легко Фелисити удавалось угадывать мои шаги. Как она всегда оказывалась на шаг впереди. Как будто кто-то шептал ей на ухо.
Теперь я знала кто.
Но Фелисити не была безвольной игрушкой. Она согласилась. Она сама открыла дверь. И теперь пожинала плоды.
— Я должна была догадаться, — прошептала я, ругая себя мысленно. — Жаль, что я не сумела предотвратить это сразу
— О чем ты, Розалинда? — услышала Кларисса.
— Ни о чем, матушка. Идите отдыхать.
— А ты?
— Я займусь лечением людей.
Я пошла на кухню. Нужно было варить отвар, готовить противоядие.
Я достала мешок с древесным углем, растолкла в пыль. Марта налила в большой котел воды, Бенедикт уже разжигал огонь.
Высыпала уголь в воду и вода почернела.
Теперь корень солодки.
Я бросила в котел сушеные корешки, помешала. Затем достала припасенные сушеные цветки календулу и добавила их. Снова помешала
Через час я процедила отвар через чистую ткань, разлила по бутылкам. Завернула их в чистую ткань, сложила в корзины и передала Гаррету.
— Отвезите это в деревню. Пусть поят больных. Каждому по стакану. Если не пьют сами, пусть вливают насильно.
Подумав немного, добавила:
— Если у людей будет рвота после отвара, это хорошо. Значит, желудок очищается.
Гаррет кивнул, позвал солдат, отдал распоряжения.
Я вышла в опустевший двор. Небо над замком сново было ясным, усыпанное россыпью звезд. Я смотрела на них, на замок и мне с трудом верилось, что все кончено.
Ну почти.
Осталось дождаться, когда люди поправятся. Но я была уверена, что через пару дней все будут здоровы.
Едва чувствуя ноги от усталости, я добралась до своей спальни и тут же уснула, стоило голове оказаться на подушке.
Проснулась на следующий день ближе к обеду и первым делом подумала о Корвине.
Хотела сразу найти его, но почувствовала как живот скрутило от голода. Я вчера пропустила ужин и теперь была зверски голодна.
Корвин нашел меня сам, когда я была на кухне. Я сидела за столом, допивала чай, глядя в окно. Солнце уже стояло высоко, над горами проплывали облака.
— Розалинда, — позвал он.
Я обернулась. Он стоял в дверях, одетый в мундир. Лицо спокойное, но взгляд… В нем отразилась боль и тоска.
— Ты уезжаешь? — спросила я, хотя уже догадывалась, что да.
— Да. На границе неспокойно, меня ждут.
— Ты уезжаешь… сразу после всего?! — повторила я, не сумев скрыть возмущения. — А если ты еще не до конца исцелился? Твой глаз… Ты все еще носишь повязку.
— Возможно, с глазом уже ничего не сделать, но не волнуйся, он меня не беспокоит.
Он замолчал, тяжело вздохнул, прежде чем продолжить.
— Боли больше нет, шрамы зажили, драконья регенерация заработала, — продолжил он слишком невозмутимо. — Я могу оборачиваться в дракона. Ты меня вылечила… Спасибо, Розалинда.
— Не за что, — пробормотала я.
Он смотрел на меня и молчал. Я смотрела на него, ожидая, что он скажет еще. И я точно знала, что хочу услышать. Но он не сказал «я вернусь». Ни других, более веских слов о чувствах. Только:
— Я пришлю бумаги на замок. Как и договаривались.
— И… это все? — только и смогла я выдавить. — Когда ты вернешься?
— Я не знаю, Розалинда.
— Это не ответ.
— Другого нет.
Он повернулся и вышел.
Я смотрела в окно. Через несколько минут, верхом на коне, он выехал за ворота и уехал не оглядываясь.
— Идиот, — прошептала я. — Какой же ты идиот, Корвин Мерквуд.
Я так и не допила чай, отодвинула чашку и поднялась к себе. Легла на кровать и уставилась в потолок, разглядывая мелкие трещины на лепнине.
А на что я собственно рассчитывала? На жаркие признания в любви. Но мы ничего не обещали друг другу, ни разу не говорили о чувствах даже в самые интимные моменты.
Почему я тогда решила, что это что-то значит?
Потому что от его холодности собственное сердце покрылось льдом? А когда он уехал и вовсе разбилось в дребезги?
Кларисса заглянула в комнату вырывая меня из беспорядочных мыслей:
— Розалинда? Ты как?
— Нормально, матушка. Все нормально, — и мой голос даже не дрогнул.
— Он вернется, — заверила она с такой уверенностью, что я усмехнулась.
— Мы в разводе, матушка, я его вылечила, ему незачем больше возвращаться. Да и не нужно. Я справлюсь сама.
— Ты не должна быть одна.
— А я и не одна. У меня есть вы, замок, дела.
Кларисса хотела что-то сказать, но передумала.
— Ты сильная, — произнесла она важно. — Сильнее, чем я думала.
— Спасибо, матушка.
Она поцеловала меня в лоб и вышла. Посоветовала мне отдохнуть как следует и закрыла за собой дверь.
Я осталась одна. Продолжила смотреть в потолок, слушала, как за окном поют птицы.
— Справлюсь, — повторила я. — Обязательно справлюсь. И этот бесчувственный генерал драконов мне не нужен.
Но внутри зияла черная, беспросветная пустота.
Я не стала плакать. Некогда! Нужно было жить дальше.
Встала, подошла к окну. Во дворе Марта развешивала белье, Бенедикт таскал дрова, разбирал кострище, которое так и не пригодилось. Лиззи играла с куклой, что-то напевала.
Жизнь продолжалась.
Я оделась, спустилась на кухню. Допила чай, который уже стал холодным, съела кусок хлеба с маслом и заставила себя улыбнуться.
— Хозяйка, — спросила Марта, — что будем делать?
— Жить, — ответила я. — Жить и работать. Замок нужно ремонтировать, торговлю лекарствами нужно расширять, открыть наконец в деревне аптеку. Дел много.
— Аптека?.. А как же генерал? — спросил Бенедикт.
— А что генерал? Генерал уехал. У него свои дела.
Я взяла корзинку, вышла во двор.
Солнце светило ярко. День выдался чудесный, птицы пели, деревья в лесу шелестели молодой листвой.
Я вдохнула полной грудью сладковатый воздух.
— Новая жизнь начинается… Без него.
Когда я вернулась из леса, на кухне уже ждал Гаррет. Он принес хорошие вести из деревни. Люди начали приходить в себя, галлюцинации и судороги пропали, рвота тоже ушла. Обошлось без смертей.
— Староста очень переживает, — поделился Гаррет хитро усмехнувшись. — Корит себя, что чуть не погубил вас, что пригрел змею на груди, не распознал темную колдовку. Думает теперь как загладить вину.
Честно говоря, я обиды на деревенских не чувствовала. Видимо, в глубине души понимала, что не дойдет до настоящего сжигания, так или иначе. Но разве что самую малость еще злилась.
— Передайте старосте, что я зла не держу, но заплатить придется, — загадочно ответила я и Гаррет хрипловато рассмеялся.
Кто-то же должен построить мою первую аптеку? Думаю, это вполне в силах старосты и в его же интересах.
От замка до деревни не так уж близко, не набегаешься, не наездишься.
Через неделю приехал посыльный от генерала Мерквуда.
Оказывается, оригиналы магически зачарованных документов нельзя отправлять через магическую шкатулку.
Сверток был скреплен сургучной печатью и перетянут лентой.
Я сломала печать и развернула. Бумаги на замок. Официальные, с печатями, светящимися магией, и с подписями. Замок Мерквуд отныне принадлежал мне.
В свертке лежала короткая записка.
«Надеюсь, ты справишься с замком. Ты сильная».
Я перечитала несколько раз. Ни «я скучаю», ни «я вернусь, ты только жди».
— Сволочь, бесчувственный гад, — прошептала я.
— Что, леди? — переспросил Бенедикт, крутившийся неподалеку
— Ничего. Занимайся делом.
Я спрятала записку и бумаги на замок в своей комнате в ящик стола.
— Не буду больше даже думать о нем — заверила я саму себя. — Хватит.
Нужно жить дальше и работать.
На кухне я застала Клариссу, она чинно пила чай. Встав у стола, я позвала Марту и Бенедикта.
— Замок теперь официально наш, — объявила я.
Кларисса отставила чашку, посмотрела на меня и глаза ее расширились от удивления.
— Он отдал замок? — переспросила она, и голос у нее дрогнул. — Родовое гнездо Мерквудов? Просто так?
— Не просто так, — фыркнула я недовольно. — Я его вылечила. Это плата.
— Плата? — Кларисса покачала головой. — Замок за лечение? Боги... это же не мешок муки. Это стены, в которых его предки жили.
— Он давно здесь не живет, матушка. И не собирался.
— Но все равно... — она замолчала, не найдя слов.
Бенедикт стоял нервно сминая полотенце для рук.
— А я, леди? — спросил он. — Генерал ничего не сказал про меня?
Я покачала головой.
— Про тебя генерал не говорил, но я тебя держать не стану, если ты захочешь уйти, — добавила я. — Но если хочешь, оставайся, мне нужны помощники.
— Останусь, — кивнул он, смущенно улыбнувшись. — А куда ж я пойду? Я этот замок уже изучил вдоль и поперек, все здесь знаю.
Кларисса вдруг грустно, но светло улыбнулась.
— Ну что ж, Розалинда. Поздравляю. Ты теперь хозяйка этого брошенного замка.
Конечно, официальные бумаги на замок грели душу. Но если честно, хозяйкой я себя здесь почувствовала сразу, стоило ступить на порог.
***
Месяц пролетел незаметно. Лето вступило в свои права, и замок Мерквуд ожил. В окнах больше не свистел ветер.
Марта с помощью Бенедикта и нанятых из деревни мужиков вставили новые стекла. Починили крышу над кухней, и теперь в ней не капало во время дождя.
Я вставала рано, еще до рассвета. Занималась заготовками простых лекарств. Потом, как только высыхала роса, брала корзину и шла в лес. Травы нужно собирать только в сухую солнечную погоду.
Марта и Бенедикт следили за хозяйством.
Лето оказалось щедрым. Зверобой, ромашка, тысячелистник, крапива — всего было вдоволь. Я сушила травы, потом растирала в ступке, смешивала с жиром и воском или настаивала на спирте.
Банки и бутылки заполняли полки в бывшей кладовой, которую я приспособила под склад.
Однажды ко мне пришел староста.
— Леди Блэкторн, — обратился он, смущенно переминаясь с ноги на ногу. — Вы говорили про аптеку. Я тут подумал... построил. Недалеко от таверны. Небольшое здание, но есть и склад, и торговый зал.
Я удивилась. Честно говоря, я не ожидала, что он так быстро справится.
— Покажете?
Мы съездили в деревню. Здание оказалось добротным. Из бревен, с черепичной крышей и большими окнами. Внутри было чисто и пахло свежим деревом.
— Прекрасно, — одобрила я. — Теперь дело за мной. Надо заполнить полки и поставить человека продавать.
Я наняла помощницу, молодую женщину из деревни, Эльзу. У нее были золотые руки, она быстро училась и не боялась возиться с травами. Главное, глаза горели энтузиазмом.
— Я никогда не думала, что буду помогать настоящей знахарке, — сказала она в первый день.
— Я не знахарка, — поправила я. Все-таки я не врач. — Я хозяйка аптеки.
— Как скажете, леди Розалинда.
Через Гаррета я наладила поставки в ближайшие города. Полковник знал купцов, которые могли продавать мои настойки и мази. Наконец-то, я начала получать в оплату деньги.
В замке закипела работа. Я не хотела тратить все сразу, но стекла в окнах и починенная крыша, это было только начало.
— Хозяйка, — спросил Бенедикт, — а у нас теперь есть свой аптека? Я не понял.
— Своя, — поправила я.
Аптека пользовалась популярностью. Деревенские, конечно, с трудом могли позволить себе платить настоящими деньгами. Но я продолжила принимать с них плату, чем придется. К тому же слава знахарки не покинула меня. Наоборот, с появлением божественного знака на плече, ко мне стали обращаться еще чаще. Иногда приезжали издалека.
Поначалу деревенские преисполненные стыда и мук совести, а может, и немного страха, боялись приходить. Но со временем все забылось.
Только я кое-что не могла забыть. Точнее кое-кого.
Месяц прошел, а внутри все еще ныло. Но я не подавала вида.
Да только когда почтовая шкатулка издала хрипящий звук и завибрировала, я бросилась к ней со всех ног. В надежде, что письмо от Корвина.
Больше некому было писать.
И это был он.
Писал генерал Мерквуд коротко, сухо и по-деловому.
«На границе спокойно, но тревожно. Как твои дела, Розалинда?».
Я написала ответ в таком же стиле. Через неделю он прислал еще одно письмо, а потом еще.
«Рад, что у тебя все хорошо».
Я перечитывала каждое по нескольку раз, пытаясь уловить между строк то, чего он не говорил. Но между строк было пусто.
Одно письмо задержало мое внимание дольше других.
«На границе тоска. Скучаю по замку и запаху трав на кухне.».
Я усмехнулась.
Скучаю по запаху трав и замку?
Я вспомнила как он кривил лицо, когда я пихала ему под нос свои настойки, доказывая, что не причастна к темным делам.
А замок… Он не появлялся в нем несколько лет, пока здесь не поселилась я.
Внутри потеплело.
Я спрятала письмо в ящик стола.
— Идиот, — прошептала я, но уже беззлобно.
Вздохнула и пошла на кухню. Нужно было готовить очередную партию отваров. Заказы из городов росли, и я не успевала одна.
— Эльза, — позвала я помощницу, — будешь учиться делать настойку из зверобоя.
— Да, леди, — ответила она, откладывая в сторону ступку.
Дел было столько, что я не заметила, как заболела. Вернее, заметила, но не придала значения.
Сначала просто першило в горле. Потом заломило поясницу, я подумала, что переутомилась, слишком много времени проводила на ногах. То ходила к Море, то собирала травы и кору, то готовила отвары и настойки. Через пару дней появился кашель и температура.
— Леди, вы бледная, — сказала Эльза, помогая мне разбирать травы. — Может, отдохнете?
— Все нормально, — ответила я и чихнула.
К вечеру меня трясло так, что зуб на зуб не попадал. Я закуталась в плед, выпила горячего отвара, но легче не стало.
— Розалинда, — Кларисса, заглянула в мою комнату, положила ладонь мне на лоб. — Ты горишь.
— Просто устала, матушка, — попыталась я отмахнуться от нее.
— Ты больна.
— Я сама себе лекарь.
— Тогда вылечись, — строго сказала она.
Я хотела ответить, но закашлялась.
Еще через два дня я уже не могла встать с кровати. Температура поднялась выше, голова кружилась, в груди хрипело. Марта ставила компрессы, поила отварами, но я все равно бредила.
— Корвин, — прошептала я сквозь сон. — Вернись…
Я не помнила этого. Кларисса рассказала позже.
— Ты звала его, — тихо призналась она, сидя рядом. — Несколько раз.
— Нет, быть того не может, — я отвернулась к стене.
— Не спорь. Я слышала.
— Матушка, не надо.
Она замолчала, но я знала, она уже что-то задумала.
Мора приходила на третий день как я слегла. Посмотрела на меня, покачала головой.
— Загнала себя, — вынесла она вердикт. — Ты ведь не железная, девочка.
— Поможете? — спросила Кларисса.
Мора поднесла к моим губам чашку с отваром, густой травяной напиток из мелко молотых трав, их крупицы неприятно перекатывались на языке. Я поморщилась.
— Что за забористая гадость, дайте мне… Амоксициллин… — бормотала я в бреду.
— Это поможет? — спросила Кларисса встревоженно.
— Я сделала все что могла, дальше либо сама справится, — ответила Мора. — Либо не справится.
— Что значит «не справится»? — испугалась Кларисса.
— То и значит, — Мора посмотрела на меня. — Все в ее руках. Я дала ей лекарство, а жить хотеть она должна сама.
Мора ушла. А Кларисса сидела рядом, держала меня за руку.
Я слышала, как она шепчет:
— Боги, хоть бы он приехал. Хоть бы…
А потом я потеряла сознание.
Я лежала в горячке, и мне снились горы, лес, и чьи-то теплые руки, которые гладили мои волосы.
— Держись, — шептал кто-то. — Я скоро.
Но это был только сон.
Корвин приехал через несколько дней. Я услышала тяжелые шаги в коридоре, потом скрип двери. Открыла глаза и не поверила себе.
Он сидел на краю кровати. Вид у него был уставший и встревоженный.
Он взял меня за руку.
— Ты здесь? — прошептала я.
— Я здесь.
— Это сон?
— Нет, — он сжал мои пальцы. — Тебе не приснилось.
— Ты приехал…
Я хотела спросить, как, зачем, почему. Но сил не было. Я могла только смотреть на него и чувствовать тепло его ладони.
— Спи, — тихо произнес Корвин. — Я никуда не уйду.
Я закрыла глаза и провалилась в сон. Но руку его не выпустила.
Корвин остался на несколько дней. Он приносил мне горячий куриный бульон и ивовый отвар, поправлял одеяло, сидел рядом, когда я засыпала. Марта и Кларисса суетились вокруг, но он делал все сам.
— Может, вы отдохнете, генерал, — предложила Кларисса. — Я присмотрю.
— Нет, я останусь, — ответил он.
Матушка не спорила.
На пятый день мне стало лучше. Я уже сидела в кровати, пила чай и смотрела в окно. Сдерживать крутившиеся в голове вопросы уже не получалось.
— Корвин, — позвала я. Голос мой был хриплый, кашель еще не прошел.
Он поднял голову.
— Ты уехал, даже не сказав… не знаю. Хотя бы что вернешься.
Он молчал и я продолжила.
— Что я нужна тебе… не только как знахарка.
Корвин поднялся из кресла и подошел к окну.
— Ты нужна мне, Розалинда, — признался он тихо. — Просто… я не могу давать обещания, которые не уверен, что смогу исполнить. На границе опасно. Я не знал, вернусь ли.
Внутри все неприятно перевернулось, стоило представить, что так и случилось бы. Он бы не приехал больше… никогда.
— А если бы случилось худшее… и ты бы не вернулся? — спросила я. — Я бы так и думала, что ты просто уехал, потому что я тебе безразлична?
Я смотрела на него. На его спину, на напряженные плечи.
— Я хотел сначала исправить то, что случилось в том числе и по моей вине. Я не поверил тебе, и тебя обвинили в том, чего ты не делала, сослали сюда. Я должен был вернуть тебе честь.
Корвин достал документ, перетянутый лентой.
— Ты больше не изгнанница, — сказал он, садясь на край кровати.
— Что?
Он развязал ленту, расправил бумагу. Пожелтевший пергамент, подписанный светящимися магическими знаками.
— Твое имя очищено. Фелисити сломалась, когда сущность покинула ее. Рассказала все, созналась в подставе. Свидетелей ее связи с темной сущностью было предостаточно.
Я не ожидала, что он займется этим сам.
— Что теперь будет с Фелисити?
Корвин поморщился.
— По закону ее могли казнить, она чуть не открыла полноценный портал в мир теней. Но я пожалел твою матушку. Смерть Фелисити ее бы точно расстроила. К тому же после ухода сущности рассудок твоей кузины помутился. Ее ждет пожизненное заключение в темницы.
Я заплакала не сдерживаясь. Мне не было жалко Фелисити, если только совсем чуть-чуть. Я радовалась. что восторжествовала справедливость.
Корвин обнял меня и прижал к себе.
— Все кончено, — прошептал он.
Мы сидели так долго, он обнимал меня, гладил по спине и волосам. За окном темнело, зажигались звезды.
— Я не был уверен, что ты чувствуешь то же, что и я, — вдруг признался он когда я чуть не задремала. — И не хотел, чтобы ты принимала решения под давлением момента.
— Под давлением момента? — я подняла бровь. — Меня чуть не сожгли, я тебя вылечила, мы ночевали в лачуге…
— Вот именно, слишком много всего. Я хотел, чтобы ты решила сама, без оглядки на все что произошло в последнее время.
— И ты решил, что месяц разлуки — это хороший способ, принять взвешенное решение?
— Сейчас мне кажется, что я был идиотом? — он усмехнулся.
— Так и есть. Я злилась на тебя, очень.
— Я знаю.
— И скучала.
Он замолчал. Посмотрел на меня долгим взглядом.
— Я люблю тебя, Розалинда, — сказал он просто. — И не хочу тебя терять.
— Я тоже тебя люблю, — ответила я так быстро и уверенно, что это напугало меня. — Даже когда ты упрямый идиот.
Он поцеловал меня в лоб, потом в губы. Горячие, немного шершавые пальцы коснулись моего подбородка.
— И что теперь? — спросила я неохотно отрываясь от его губ.
— Есть еще кое-что о чем ты должна знать, — Корвин сделал паузу и я напряглась. — Вместе со снятием обвинений против тебя, сняты и все последствия… Наш развод был признан недействительным.
— Что? — возмущенно фыркнула я.
— Мы теперь снова муж и жена, Розалинда.
Я снова хотела возмутиться. У меня возникло чувство, что “без меня меня женили”, то есть, выдали замуж.
Но не успела я сказать и слово, как Корвин притянул меня к себе и вновь поцеловал. Мысли тут же спутались, волна возмущения угасла.
— Только не говори, что ты не хочешь жить вместе, — Корвин прервал поцелуй и посмотрел на меня внимательно.
Его голубой глаз прожигал насквозь. Я подняла руку и провела пальцами по его коже возле шрама на лице.
Конечно, можно было повредничать, заставить снова развестись, потом ждать предложения как полагается. Но зачем?
Я думала, что буду злиться дольше. Но, честно говоря, не хотелось.
Зачем, если от мысли, что этот дракон теперь мой, в груди просыпается что-то теплое и волнующее.
— Но замок все еще мой. Ты будешь жить в моем замке?
— Я согласен.
— И никаких холодных прощаний.
— Обещаю.
— Тогда оставайся, — сказала я. — Насовсем. Раз уж ты теперь мой муж.
За окном пели птицы, в лесу шумел ветер.
Казалось, что вот теперь меня действительно ждала новая жизнь — но теперь вместе.


    Эпилог

    Зима укутала замок пушистым слоем снега. Он падал за окнами крупными хлопьями, и в гостиной было тихо. Только потрескивали дрова в камине да изредка доносился смех Лиззи из кухни и ворчание Бенедикта. У старика кости крутило на плохую погоду.
Замок Мерквуд больше не выглядел заброшенным. Стекла в окнах блестели от морозных узоров, крышу давно починили, и в главном зале теперь не гуляли сквозняки.
В одной из башен я устроила сушильню для трав и склад, там всегда пахло летом, даже в самый лютый мороз.
Аптека в деревне работала. Эльза приходила раз в неделю, помогала с заготовками, забирала новые партии настоек и мазей. Теперь к нам ездили даже из дальних городов.
Кларисса и Гаррет остались жить в замке. Место было много, и полковник управлял форпостом прямо отсюда, только иногда уезжая по делам. Они с матушкой часто сидели в гостиной, пили чай и о чем-то тихо переговаривались. Кларисса светилась. Гаррет смотрел на нее так, будто она была единственной женщиной в мире.
И еще я заметила, что матушка ни разу не обмолвилась о столице с тех пор, как Гаррет победил Ульриха на поединке. Попервой она постоянно вздыхала по балам, по светским обедам и новым платьям.
Вначале зимы по медвежьим традициям они сыграли свадьбу.
Теперь она и не заикается о столице. Сидит у камина, пьет чай с медом, держит Гаррета за руку и улыбается. И я поняла: она нашла свое место. Здесь, с ним. И возвращаться никуда не хочет.
Я отложила тетрадь и посмотрела в окно. За снежной пеленой угадывался лес, где когда-то я встретила Мору и Рика. С волчьим племенем у нас теперь были не сказать, что теплые отношения, но деловые. Я не стала держать зла на родителей Рика, которые когда-то смотрели на меня как на нежеланную невестку. Они признали свою ошибку, и теперь мы сотрудничали: они поставляли мне мясо и шкуры, а я делилась лекарствами. Рик часто наведывался в замок, правда, теперь уже не один. С ним была девушка из соседнего племени, и смотрели они друг на друга так же, как Кларисса с Гарретом.
Медведи тоже не остались в стороне. Ульрих, брат Гаррета, как-то пригнал целую повозку дров, сказал, что «родственники должны помогать». Кларисса тогда ворчала, что он мог бы и помыться, и причесаться перед визитом, но я видела, как Гаррет улыбнулся, глядя на брата. Они все еще соперничали, но теперь это была игра, а не война.
Корвин часто уезжал на границу, но всегда возвращался. В этот раз он привез письмо от одного столичного лекаря, к которому когда-то ходил. Тот просил прислать образцы моих мазей. Говорят, в Столице о моих знахарских способностях и аптеке еще больше ходило слухов. А то, что я жила в уединении, вдали от светского общества и носила знак древних богов, только добавляло пищи для разговоров.
Я сидела у камина на диване, поджав ноги. На коленях лежала толстая тетрадь в кожаном переплете. Я начала писать ее месяц назад. Рецепты, заметки о травах. Все, что я узнала от Моры и что знала сама, из другого мира.
— Опять пишешь? — Корвин вошел неслышно, сел рядом, положил руку мне на плечи и приобнял.
— Ага, — я погладила его по волосам. — Думаю, кому это все оставить.
— Нашелся наследник для ценных знаний?
Я усмехнулась, положила свободную руку на живот.
— Пока нет. Но, может, когда-нибудь.
Корвин поднял голову, посмотрел на меня. Потом перевел взгляд на мою руку.
— Ты...
— Не знаю еще, — призналась я. — Но чувствую, что пора готовиться.
Он не сказал ни слова. Просто обнял и прижал к себе.
Мы молчали. За окном падал снег, в камине потрескивали дрова.
Я закрыла глаза и подумала о том, как все начиналось. Темница, сырой камень, запах плесени и его холодный голос. А теперь, когда он был рядом, я чувствовала тепло, мне было уютно.
Я иногда думала о том, как оказалась здесь. Но ответа не было. И, честно говоря, он был уже не важен. Важно было то, что я здесь, и что это — моя новая жизнь.
Головные боли и мигрени больше меня не беспокоили. Возможно, это было связано с моим попаданием. А может, это все происки Фелисити.
Фелисити заперли в темнице, но после ухода сущности она будто лишилась рассудка и позже ее перевели в лечебницу. Говорят, она иногда приходит в себя и просит прощения. Не знаю, верить ли. Но меня это уже не волновало.
— О чем думаешь? — спросил Корвин.
— О том, как хорошо просто сидеть с тобой, вот так рядом.
Он улыбнулся и поцеловал меня в висок. Я взяла его за руку и сжала.
— Не хочешь в столицу? — спросил он вдруг. — Для тебя там будет больше возможностей.
— Мне и здесь хватает возможностей, — я усмехнулась. — У меня есть замок, аптека и ты. Чего еще желать?
Он ничего не ответил, но улыбнулся и нежно поцеловал меня, и я поняла, что он ждал именно этих слов.                 _____________________________________                 Дорогие читатели, это конец истории про Розалинду
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